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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pru-
fen. Lieferumfang siehe Abbildung 1.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
<9 die Verpackungen nicht in den

Hausmiuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe durfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
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Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altdl umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.
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Gerateelemente Symbole auf dem Gerat

Abbildung Kl

Hochdruckschlauch

Kabelhalter

Einflll6ffnung fir Brennstoff

Fillstandsanzeige

Dusenablage

Elektrozuleitung

Hochdruckpumpe

Wasseranschluss-Set

Hochdruckanschluss (nur HDS 5/xx U)

10 Strahlrohrablage

11 Wasseranschluss mit Filter

12 Gerateschalter

13 Geratehaube

14 Tragegriff

15 Austritts6ffnung des Hochdruck-
schlauchs (nur HDS 5/xx UX)

16 Auflager

17 Rad

18 Brenner

19 Schlauchablage (nur HDS 5/xx U)

20 Schlauchtrommel (nur HDS 5/xx UX)

21 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter

22 Halterung fur Strahlrohr

23 Typenschild

24 Haubenverschluss

25 Handkurbel fiir Schlauchtrommel (nur
HDS 5/xx UX)

26 Schubbugel

27 Markierung der Duse

28 Dreifachdise

29 Strahlrohr

30 Sicherungsraste der Handspritzpistole

31 Hebel der Handspritzpistole

32 Handspritzpistole
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Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfRem Gebrauch
geféhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, akti-
ve elektrische Ausrtistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet werden.
Der Hochdruckreiniger darf nur senkrecht
stehend betrieben werden.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Gerat mit Schlauchtrommel:

Verbrennungsgefahr durch hei-
& Be Oberflichen!
BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten, etc.

— Der Hochdruckreiniger darf nur senk-
recht stehend betrieben werden.

— Das Gerat niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange es in Betrieb ist.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwéasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durchfiih-
ren.

Anforderungen an die Wasserqualitat:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder
Ablagerungen im Gerét.

Wird Recyclingwasser verwendet, diirfen
folgende Grenzwerte nicht (iberschritten
werden.
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pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 pS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** <50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalzium <200 mgl/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mgl/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von Ublen Gerilichen
* Maximum insgesamt 2000 pS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers flr Flussigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Flissigkeitsstrahler miissen re-
gelmaRig gepruft und das Ergebnis der
Prufung schriftlich festgehalten werden.

— Die Heizeinrichtung des Geréates ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen missen regelmafig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers Uberprift werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Druckschalter

Der Druckschalter schaltet das Gerat beim
SchlielRen der Handspritzpistole ab und
beim Offnen wieder ein.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Kessel-
tberdruck oder wenn das Uberstréom-
ventil bzw. der Druckschalter defekt ist.

— Das Sicherheitsventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung verhindert,
dass der Brenner bei Wassermangel ein-
schaltet.

Abgastemperaturbegrenzer

Der Abgastemperaturbegrenzer schaltet
das Gerat bei Erreichen einer zu hohen Ab-
gastemperatur ab.

Wicklungsschutzkontakt

Der Wicklungsschutzkontakt in der Motor-
wicklung des Pumpenantriebs schaltet den
Motor bei thermischer Uberbelastung ab.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

DE -3



Handspritzpistole montieren

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den.

=> Duse auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).

= Gerat ohne Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizdl einfiillen. Der Betrieb mit
Biodiesel nach EN 14214 (ab 6 °C AuB3en-
temperatur) ist méglich. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dlirfen nicht ver-
wendet werden.

ACHTUNG

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffpumpe wird sonst
zerstért. Dies gilt auch bei Kaltwasserbe-
trieb.

= Tankverschluss 6ffnen.

= Brennstoff auffillen.

= Tankverschluss schlielen.

= Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

— Nur Kércher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Lésungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdinner etc.) ansaugen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Karcher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

Ihr Handler berat Sie gerne.

=> Externen Reinigungsmittelbehalter auf-
fullen/austauschen.

Wasseranschluss

AN WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

GemdR gliltigen Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Stellen Sie sicher, dass

der Anschluss Ihrer Hauswasseranlage, an

dem der Hochdruckreiniger betrieben wird,

miteinem Systemtrenner gemal8 EN 12729

Typ BA ausgestattet ist.

Wasser, das durch einen Systemtrenner

geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-

stuft.

AN VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-

Ben.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1/2%) mit
Schlauchschelle am Wasseranschluss-
Set befestigen.

=>» Zulaufschlauch am Wasseranschluss
des Gerates und am Wasserzulauf
(zum Beispiel Wasserhahn) anschlie-
Ben.

Hinweis: Der Zulaufschlauch und die

Schlauchschelle sind nichtim Lieferumfang

enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

= Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 1/2“) mit Filter (Zubehér) am Was-
seranschluss anschlief3en.

— Max. Saughéhe: 0,5 m

A GEFAHR

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét

sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der

Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.
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Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-

nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-

den und IEC 60364-1 entsprechen.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.

= Netzstecker einstecken.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag.

— Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur daftir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verlédngerungslei-
tungen mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt.

— Verléngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlédngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

ACHTUNG
Die maximal zulédssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht (iberschritten wer-
den. Bei Unklarheiten beziiglich der an Ih-
rem Anschlusspunkt vorliegenden Netzim-
pedanz setzen Sie sich bitte mit lhrem

Energieversorgungsunternehmen in Ver-

bindung.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.

ACHTUNG

— Gerét niemals mit leerem Brennstoff-
tank betreiben. Die Brennstoffpumpe
wird sonst zerstort. Dies gilt auch bei
Kaltwasserbetrieb.

— Beschédigungsgefahr! Gerét niemals
ohne Filter im Wasseranschluss betrei-
ben.

— Beschédigungsgefahr! Keine Gegen-
stédnde (Schlauch usw.) in bzw. (ber
den Kamin legen.

>

— Gerét mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch immer vollsténdig
abrollen.

Sicherheitshinweise

&N WARNUNG

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein gltige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Geratehaube offnen/schlieBen

Abbildung A

=>» Haubenverschluss mit Schraubendre-
her entriegeln, Geratehaube nach vor-
ne klappen und aushangen.

Abbildung

= Geratehaube einhangen (siehe Pfeile),
nach oben klappen und Haubenver-
schluss einrasten.

Betriebsarten

Abbildung 4
0/OFF = Aus

1 Betrieb mit Kaltwasser
2 Betrieb mit HeiBwasser

DE -5



Gerat einschalten

= Gerateschalter auf gewtlinschte Be-
triebsart stellen.

Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, so-

bald der Arbeitsdruck erreicht ist.

= Handspritzpistole entsichern.

Bei Betatigung der Handspritzpistole schal-

tet das Gerat wieder ein.

Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hoch-

druckdise, Pumpe entliften.

Pumpe entliften:

=> Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahl-

rohrs von der Handspritzpistole wird der

Entliftungsvorgang beschleunigt.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat schaltet ab.

=>» Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerat schaltet wieder ein.

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schlieRen.

Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.

= Gehause der Dise drehen, bis das ge-
wuiinschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

L7

Hochdruck-Rundstrahl (0°) fiir
besonders hartnackige Ver-
schmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl
(CHEM) fiir den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck

Hochdruck-Flachstrahl (25°)
fur groflachige Verschmut-
zungen

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fir die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

Abbildung H

=> Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.

= Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch drehen, um das Reinigungs-
mittel zu dosieren.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-
nen Behalter mit Reinigungsmittel han-
gen.

=> Dise auf ,CHEM" stellen.

Reinigen

=>» Reinigungsmittelkonzentration entspre-
chend der zu reinigenden Oberflache
einstellen.

Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst

aus groRerer Entfernung auf zu reinigen-

des Objekt richten, um Schaden durch zu

hohen Druck zu vermeiden.

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz l6sen:

= Reinigungsmittel sparsam aufspriihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen
und Klarspdlen, z.B: Gartengerate, Terras-
se, Werkzeuge, etc.

=>» Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Betrieb mit HeiRwasser

A GEFAHR
Verbriihungsgefahr!
=>» Gerateschalter auf ,2“ stellen.

DE -6
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ACHTUNG

CED EE0L B G AT Beschédigungsgefahr durch lber den Ka-

=> Filter am Reinigungsmittel-Saug- min eindringende Kaltluft.

schlauch ganz zudrehen (-). = Gerat bei Auflentemperaturen unter
= Gerateschalter auf ,1“ stellen. 0 °C vom Kamin trennen.
= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole Ist eine frostfreie Lagerung nicht maoglich,

mindestens 1 Minute klarspulen. Gerdat stilllegen.

Gerat ausschalten Stilllegung
A GEFAHR Bei langeren Betriebspausen oder wenn
Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser! eine frostfreie Lagerung nicht maéglich ist:
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss = Wasser ablassen.
das Gerét zur Abkiihlung mindestens zwei = Gerat mit Frostschutzmittel durchspi-
Minuten mit Kaltwasser bei geéffneter Pis- len.
tole betrieben werden. Wasser ablassen
> Gerateschalter an. -O/OFF" stellen. = Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
= Wasserzulauf schlief3en.
. . schlauch abschrauben.
= Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5 .
. Abbildung @
Sekunden) einschalten. i ..
- » = Gerat auf den Riicken legen.
=> Gerateschalter auf ,0/0OFF* stellen. - . .
. v - N = Gerat max. 1 Minute im Kaltwasserbe-
= Handspritzpistole betatigen, bis Gerat : : .
. trieb laufen lassen bis Pumpe und Lei-

drucklos ist. tungen leer sind
= Netzstecker nur mit trockenen Handen 9 '

aus Steckdose ziehen. Gerat mit Frostschutzmittel
= Wasseranschluss entfernen. durchspiilen
= Handspritzpistole sichern. Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

Gerat aufbewahren =>» Handelsubliches Frostschutzmittel in

=>» Handspritzpistole in den Halter stecken. Wasseranschluss einfiillen.
= Gerat ohne Schlauchtrommel: =>» Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Hochdruckschlauch aufwickeln und Gerat komplett durchspiilt ist.
Uber die Schlauchablage hangen. Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-
= Gerat mit Schlauchtrommel: onsschutz erreicht.
Hochdruckschlauch auf die Schlauch-
trommel aufwickeln. Griff der Kurbel
einschieben, um die Schlauchtrommel AN VORSICHT
zu blockieren. Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
= Anschlusskabel um den Kabelhalter wi- Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ckeln. ten.
= Stecker mit montiertem Clip befestigen.
Frostschutz A GEFAHR
ACHTUNG Verletzungsgefahr! Kippgefahr bei zu gro-
Frost zerstért das nicht vollsténdig von Ben Steigungen, bei zu groBer seitlicher
Wasser entleerte Gerit. Neigung und bei instabilem Untergrund.
= Gerat an einem frostfreien Ort abstel- — Gerét nur auf Steigungen bis maximal
len. 2% bewegen.
Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-  — Das Gerét ausschlie3lich auf befestig-
sen, ist folgendes zu beachten: tem Untergrund bewegen.

DE -7



AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Gerat vor dem Transport auf den RU-
cken legen und Restwasser auslaufen
lassen.

= Zum Transport Uber l&ngere Strecken
Gerat am Schubbigel hinter sich her-
ziehen.

= Gerat zum Tragen an den Griffen und
am Schubbuigel fassen.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Wasserzulauf schliel3en.

Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5
Sekunden) einschalten.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole sichern.

Gerat abkiihlen lassen.

L 20 2 2 N X

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit lhrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle

Wochentlich
=> Filter im Wasseranschluss reinigen.
Monatlich

=>» Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens
jahrlich

2>

Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Hinweis: Olwechsel an der Hochdruck-
pumpe sind nicht notwendig.

Filter im Wasseranschluss reinigen

2>
>

Filter entnehmen.
Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Filter am Reinigungsmittel-
Saugschlauch reinigen

2>

Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Hilfe bei Storungen

A

GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

L2 X 2

v

LA
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Gerét lauft nicht

Keine Netzspannung
Netzanschluss/Zuleitung prifen.
Motor Uberlastet/Uberhitzt
Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
Gerat abkiihlen lassen.

Gerat einschalten.

Tritt die Stérung danach wieder auf, Ge-
rat durch Kundendienst prifen lassen.
Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-
I0st, Heizschlange verruft.

Gerat vom Kundendienst entruf3en las-
sen.

Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-
|6st, Abgastemperatur zu hoch.
Geréateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkiihlen lassen.

Nur bei Geraten mit manueller Riick-
stellung:

Abbildung

Ruckstelltaste des Abgastemperatur-
begrenzers betatigen.

Gerat einschalten.

13
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=> Tritt die Stérung danach wieder auf, Ge-
rat durch Kundendienst prifen lassen.

Gerit baut keinen Druck auf

— Luftim System

Pumpe entliften:

=> Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahl-

rohrs von der Handspritzpistole wird der

Entliftungsvorgang beschleunigt.

=> Falls externer Reinigungsmittelbehalter

leer, auffullen/austauschen.

Anschlisse und Leitungen priifen.

Filter im Wasseranschluss verschmutzt

Filter reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge prifen (siehe

Technische Daten).

Wasserhahn geschlossen.

Wasserhahn 6ffnen.

iy

* |

Gerat schaltet bei geoffneter
Handspritzpistole laufend aus/ein

— Luftim System

Pumpe entliften:

= Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahl-

rohrs von der Handspritzpistole wird der

Entliftungsvorgang beschleunigt.

— Hochdruckdise verstopft

=> Dise reinigen.

— Heizschlange verkalkt

= Gerat vom Kundendienst entkalken las-
sen.

Gerit schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und
aus

— Leckage im Hochdrucksystem
=> Hochdrucksystem und Anschlisse auf
Dichtigkeit prufen.

Gerat leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht, Sicherheitsventil un-
dicht.

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Gerit saugt kein Reinigungsmittel
an

— Ddse ist auf ,Hochdruck® eingestellt

=>» Dise auf ,CHEM® stellen.

— Externer Reinigungsmittelbehalter ist
leer.

= Externen Reinigungsmittelbehalter auf-
fullen/austauschen.

— Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.

Abbildung H

— Ruckschlagventil verklebt

= Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Riickschlagventil mit stumpfem
Gegenstand Iésen.

Brenner ziindet nicht

— Brennstofftank ist leer.

=>» Brennstoff auffiillen.

Wassermangel

= Wasseranschluss prifen, Zuleitungen
prifen.

— Wasserzulauftemperatur zu hoch.

= Max. 30 °C warmes Wasser einspei-
sen.

Abbildung El

— Brennstofffilter verschmutzt

= Brennstofffilter wechseln.

Kundendienst

Kann die Storung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

DE -9



In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen lber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.064-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Angewandtes Konformitidtsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Gemessen: 91

Garantiert: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Gemessen: 91

Garantiert: 93

5.957-976

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsflihrung.

\ ;, @
s /N eser
/H Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technische Daten

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Netzanschluss
Spannung Vv 220 ‘ 230 ‘ 240 220‘230‘240 220 ‘230 ‘ 240
Stromart Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Anschlussleistung kW 2,2 2,6 2,7
Absicherung (trage) A 161613161613 16 [16] 13
Schutzart - IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse -- | | |
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm - -- (0.380+j0.237)
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Saughoéhe aus offenem Behalter (20 °C)|m 0,5 0,5 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 1/2 1/2 1/2
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5 7,5 7.5
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise)|MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. Betriebsiuiberdruck (Sicherheits- |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
ventil)
Max. Arbeitstemperatur HeiBwasser  |°C 80 80 80
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Brennerleistung kW 26 29 26
Maximaler Heizélverbrauch kg/h 2,7 3,1 2,7
RuckstoRkraft der Handspritzpistole N 18,1 21,4 20,8
(max.)
Disengrofie (UX) -- 032 (033) 034 028
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L5 dB(A) 76 76 77
Unsicherheit K, dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit |dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 2,4 1,0 0,9
Strahlrohr m/s? 1,4 1,1 1,1
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Brennstoff - Heiz6l EL oder | Heizdl EL | Heizol EL oder
Diesel oder Diesel Diesel
Olmenge I 0,1 0,1 0,2
Olsorte Motorendl |Best.-Nr. 6.288-| Best.-Nr. |Best.-Nr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x (618 x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typisches Betriebsgewicht (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Brennstofftank | 6,5 6,5 6,5

DE -
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— Check the contents of the pack before
unpacking. For scope of delivery see il-

lustration 1.
Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Deviceelements........... EN 2
Symbols on the machine. . . .. EN 2
Properuse ............... EN 2
Safety instructions. . ... .. ... EN 3
Safety Devices . ........... EN 3
Startup.................. EN 3
Operation ................ EN 5
Storage . ................. EN 7
Transport. . ............... EN 7
Care and maintenance . . . . .. EN 8
Troubleshooting ........... EN 8
Warranty . ................ EN 9
Accessories and Spare Parts . EN 9
EC Declaration of Conformity . EN 10
Technical specifications . . . .. EN 11

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
v‘ materials that can be recycled;
b‘ these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oll,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

&N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1 17



Symbols on the machine

llustration Kl

High pressure hose

Cable clamp

Pouring vent for fuel

Filling level display

Storage compartment for nozzles

Power supply

High-pressure pump

Water supply set

High pressure connection (HDS 5/xx U

only)

10 Storage for spray pipe

11 Water connection with filter

12 Power switch

13 Cover

14 Carrying handle

15 Output opening of the high pressure
hose (HDS 5/xx U only)

16 Support

17 Wheel

18 Burner

19 Hose storage (HDS 5/xx U only)

20 Hose drum (HDS 5/xx UX only)

21 Detergent suction hose with filter

22 Support for spray lance

23 Nameplate

24 Cover lock

25 Hand crank for hose drum (HDS 5/xx
UX only)

26 Push handle

27 Marking of the nozzle

28 Triple nozzle

29 Spray lance

30 Safety latch of the hand spray gun

31 Lever for trigger gun

32 Hand spray gun

©Coo~NOOhWN-=-

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

= | High-pressure jets can be dan-
x f44| gerous ifimproperly used. The
AN Jjet may not be directed at per-
vorresienizen | SONS, animals, live electrical
equipment or at the appliance
itself. The high pressure cleaner must only
be used while standing.

Device with hose drum:

Risk of burns on account of hot
& surfaces!

Proper use

— Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Gar-
dening tools, etc.

— The high pressure cleaner must only be
used while standing.

— Never leave the appliance unattended
as long as it is in operation.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations upon employment at gas sta-

tions or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.
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pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 pS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/I
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 yS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Pressure switch

The pressure switch turns the device off
when the handgun is closed and switch on
when the handgun is opened.

Safety valve

— The safety valve opens in case of ex-
cessive pressure in the boiler or if the
overflow valve or the pressure switch is
broken.

— The safety valve is set by the manufac-
turer and sealed. Setting only by cus-
tomer service.

Water shortage safeguard

The water shortage safeguard prevents the
burner to be turned on when there is water
shortage.

Temperature stop for exhaust gases

The temperature stop switches off the ma-
chine when the waste gases have reached
very high temperatures.

Winding protection contact

The winding protection contact in the motor
winding of the pump drive switches off the
engine when there is a thermal overload.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Start up

AN WARNING

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

EN -3
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Install hand spray gun

= Connect ray tube with hand spray gun

= Mount the nozzle on the spray lance
(markings on the adjustment ring at the
top).

=> Appliance without hose drum:
Connect the high pressure hose to the
high pressure connection point of the
machine.

Refill fuel

A DANGER

Risk of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. The operation with bio diesel
as per EN 14214 (starting at an outside
temperature of 6 °C) is possible. Unsuita-
ble fuels, e.g. petrol, are not to be used.
ATTENTION

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.
This also applies to cold water operation.
= Open fuel filler cap.

= Refill fuel.

=> Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Operation with detergent

A DANGER

Risk of injury!

— Use Karcher products only.

— Under no circumstances vacuum sol-
vents (petrol, aceton, diluting agent
etc.).

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning

and care appliances program.

Your dealer will consult you gladly.

> Fill/replace external detergent contain-
er.

Water connection

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. En-

sure that the connection of your building

water installation on which the high-pres-

sure cleaner is operated is equipped with a

system separator pursuant to EN 12729

Type BA.

Water that was flowing through a system

separator is considered non-drinkable.

&N CAUTION

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

For connection values refer to technical

specifications

= Attach supply hose (minimum length
7.5 m, minimum diameter 1/2%) to the
water supply set by means of a hose
clamp.

= Connect the supply hose to the water
connection point of the machine and at
the water supply point (for e.g. a tap).

Note: The supply hose and the hose clamp

are not included in the scope of delivery.

Suck in water from vessel

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 1/2") with filter (accessory) to the
water connection point.

— Max. suck height: 0.5 m

A DANGER

Never suck in water from a drinking water

container. Never suck in liquids which con-

tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil

or unfiltered water. The sealings within the

device are not solvent resistant. The spray

mist of solvents is highly inflammable, ex-

plosive and poisonous.

20 EN -4



Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

=> Set the appliance switch to "0/OFF*.

= Plug in the mains plug.

A DANGER

Danger of injury by electric shock.

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section.

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

ATTENTION
The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

ATTENTION

— Never operate device with empty fuel
tank The fuel pump will otherwise be
destroyed. This also applies to cold wa-
ter operation.

— Risk of damage! Never operate the ap-
pliance without a filter in the water con-
nection.

— Risk of damage! Do not place any ob-
jects (hose,etc.) on or over the chim-
ney.

— Device with hose drum:

Always unwind high pressure hose
completely

Safety instructions

&N WARNING

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Open/close the hood

llustration A

=>» Unlock the hood lock using a screwdriv-
er, pivot the appliance hood forward
and unhook it.

llustration K

= Hook in the appliance hood (see ar-
rows), pivot it up and lock in the hood

lock.
Operating modes
llustration 1
0/OFF = Off

1 Operating with cold water
2 Operating with hot water

Turning on the Appliance

=>» Set appliance switch to desired operat-
ing mode.

The device starts briefly and turns off, as

soon as the working pressure is reached.

= Release the trigger gun.

When activating the hand spray gun the de-

vice switches back on.

Note: If no water comes out of the high

pressure nozzle, vent pump.

Vent pump:

EN -5 21
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= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

Interrupting operation

= Release the lever of the trigger gun; the
device will switch off.

=>» Pull again the lever of the trigger gun;
the device will switch on again.

Select spray type

Close the hand spray gun.

Use the safety catch to secure the
handgun lever.

=>» Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

vV

High pressure circular spray
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using de-
tergents or cleaning at low
pressure.

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

lllustration A

= Take out detergent suck hose.

=>» Turn filter on the detergent suction hose
in order to dispense the detergent.

= Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

Cleaning

= Set the detergent concentration accord-
ing to the surface to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

=>» Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

=>» Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear
rinse, i.e.: Gardening tools, terrace, tools,
etc.

= Set the appliance switch to "1".

Operating with hot water

A DANGER
Scalding danger!
= Set the appliance switch to "2".

After operation with detergent

= Completely close the filter at the deter-
gent suction hose (-).

=>» Set the appliance switch to "1".

=>» Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

Turn off the appliance

A DANGER

Danger of scalding by hot water. After oper-
ation with hot water, the device must be op-
erated with open end handgun with cold
water for at least two minutes.

= Set nozzle to "CHEM". > Set the appliance switch to "0/OFF*.

=> Shut off water supply.

=>» Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

=>» Activate hand spray gun until device is
pressure less.
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=> Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Lock the trigger gun.

vV

Storing the Appliance

Insert the hand-spray gun in the holder.

Appliance without hose drum:

Wind up the high-pressure hose and

hang it over the hose storage.

= Device with hose drum:
Wind up the high-pressure hose on the
hose drum. Push in the handle of the
crank to block the hose drum.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

= Fasten the plug with the mounted clip.

A7

Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water

drained device.

=>» Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the

following must be observed:

ATTENTION

Threat of damage by penetrating cold air

through the chimney.

=>» Disconnect device from chimney when
outside temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut

down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=> Drain water.

=> Flush device with anti-freeze agent.

Dump water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

lNustration B

=> Lay the appliance on its rear.

=> Operate the appliance for a max. of 1
minute with cold water until the pump
and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=>» Fill commercial grade anti-freeze into
the water connection.

=>» Switch on appliance (without heater) till
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

&N CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

A DANGER

Risk of injury! Risk of tipping with high in-

clines, if the inclination is too large to the

side and with unstable surfaces.

— The appliance should only be used on
gradients of max. 2%.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

=>» Lay the appliance on its rear prior to
transporting it and drain the residual
water.

=>» Pull the device behind you at the carry-

ing handle for transporting it over longer

distances

To carry, hold the appliance by the han-

dles and the pushing handle.

When transporting in vehicles, secure

the appliance according to the guide-

lines from slipping and tipping over.

v

v
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A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Set the appliance switch to "0/OFF*.
Shut off water supply.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Lock the trigger gun.

Allow device to cool down.

L 720 20 L N

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Maintenance intervals

Weekly

=> Clean filter in the water connection.
Monthly

= Clean filter at the detergent suck hose.

Every 500 operating hours, at least
annually.

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.
Maintenance Works
Note: It is not necessary to perform an oil
change on the high-pressure pump.
Clean filter in the water connection.

=>» Remove the filter.
=>» Clean filter in water and reinstall.

Clean filter at the detergent suck hose
=>» Clean filter in water and reinstall.

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Appliance is not running

No power

Check power connection/conduit.
Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Allow device to cool down.

Turn on the appliance.

If malfunction still occurs, have device
checked by customer service.

The exhaust temperature limiter has
been triggered, heating coil is sooted.
Have device de-sooted by customer
service.

— The exhaust temperature limiter has
been triggered, exhaust temperature
too high.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Allow device to cool down.

Only in devices with manual reset:
lllustration

Press reset button of the exhaust tem-
perature limiter.

Turn on the appliance.

If malfunction still occurs, have device
checked by customer service.

L2 X 2

v

vy

>
>

Device is not building up pressure

— Air within the system

Vent pump:

=> With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

=> Fill/replace external detergent contain-
er if empty.

= Check connections and conduits.

— Filter in the water connection is dirty

= Clean filter.

— Amount of water supply is too low.
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= Check water supply level (refer to tech-
nical data).

— Water tap is closed.

= Open tap.

Device continuously turns on and
off while hand spray gun is open

— Air within the system

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

— High-pressure nozzle clogged

= Clean the nozzle.

— Heating coil has heavy calcium depos-
its

= Have the device decalcified by custom-
er service.

Device turns on and off while hand
spray gun is closed

— Leak in the high pressure system
=> Check high pressure system and con-
nections for tightness.

Device leaks, water drips from the
bottom of the device

— Pump leaks, safety valve not tight.

Note: 3 drops/minute are allowed.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Device is not sucking in detergent

— Nozzle is set to "High pressure"

= Set nozzle to "CHEM".

— External detergent container is empty.

= Fill/replace external detergent contain-
er.

— Filter at the detergent suction hose dirty

= Clean filter.

lustration &

— Backflow valve stuck

= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

Burner does not start

Fuel tank empty.

= Refill fuel.
Water shortage

= Check water supply, check connec-
tions.

— Water flow temperature too hot.

= Fill in water with a max. temperature of
30°C.

llustration EX

— Fuel filter dirty

=>» Change fuel filter.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.064-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Measured: 91

Guaranteed: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Measured: 91

Guaranteed: 93

5.957-976
The undersigned act on behalf and under

the power of attorney of the company man-
agement.

2 —— Wes

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technical specifications

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Main Supply
Voltage Vv 220 \ 230 \ 240 220\230\240 220 \ 230 \ 240
Current type Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Connected load kW 2,2 2,6 2,7
Protection (slow) A 161613 |16[16][13[ 1616 ] 13
Type of protection -- IPX5 IPX5 IPX5
Protective class - | | |
Maximum allowed net impedance Ohm -- - (0.380+j0.237)
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Suck height from open container (20 °C)|m 0,5 0,5 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Inlet hose diameter (min.) Inch 1/2 1/2 1/2
Inlet hose length (min.) m 7,5 7,5 7,5
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Operating pressure of water (using MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
standard nozzle)
Max. excess operating pressure (safety IMPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
valve)
Max. operating temperature of hot water|°C 80 80 80
Detergent suck in I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Burner performance kW 26 29 26
Maximum consumption of heating oil  |kg/h 2,7 3,1 2,7
Max. recoil force of trigger gun N 18,1 21,4 20,8
Nozzle size (UX) -- 032 (033) 034 028
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 76 76 77
Uncertainty K, dB(A) 3 3 3
Sound pressure level Ly, + Uncertainty [dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 2,4 1,0 0,9
Spray lance m/s? 1,4 1,1 1,1
Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3
Fuel
Fuel -- Fuel oil EL or | Fuel oil EL or | Fuel oil EL or
Diesel Diesel Diesel
Amount of oil | 0,1 0,1 0,2
Oil grade Engine oil Order no. Order no. Order no.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimensions and weights
Length x width x height (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x |618x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typical operating weight (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Fuel tank [ 6,5 6,5 6,5

EN - 11
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o.rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu de I'emballage a I'ou-
verture. Etendue de livraison cf. figure 1.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systeme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-

a3
%

)

xd

1
leeaux de danger . P FR ! tances similaires dans I'environ-
Eléments de l'appareil. . ... .. FR 2 . -
; nement. Pour cette raison, utili-
Symboles sur 'appareil. . . . .. FR 2 d temes de collecte
Utilisation conforme ........ FR 2 Ser des sys? Al
. . adéquats afin d'éliminer les ap-
Consignes de sécurité .. .... FR 3 pareils hors d'usage.
Dispositifs de sécurité. . . .. .. FR 3
Mise en service.. . ... ....... FR 4 Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
Utilisation ... ............. FR 5 ou l'essence dans la nature. Protégerle sol
Entreposage . ............. FR 8 et évacuer I'huile usée de fagon favorable
Transport. . ... FR 8 [al'environnement.
Entretien et maintenance .... FR 8 Instructions relatives aux ingrédients
Assistance en cas de panne.. FR 9 (REACH)
Garantie ................. FR 10 Les informations actuelles relatives aux in-
Accessoires et piéces de re- grédients se trouvent sous :
change .................. FR 10 www.kaercher.com/REACH
Déclaration de conformité CE. FR 11 .
Caractéristiques techniques .. FR 12 Niveaux de danger
A DANGER
Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.
&N AVERTISSEMENT
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
& PRECAUTION
Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.
ATTENTION
Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.
FR -1



Eléments de I'appareil Symboles sur I'appareil

llustration Kl

1 Flexible haute pression

2 Attache-cable

3 Orifice de remplissage pour combus-
tible

4 Affichage de I'état de remplissage

5 Récepteur de buse

6 Alimentation électrique

7 Pompe haute pression

8 Kit de raccord d'alimentation en eau

9 Raccord haute pression (seulement
HDS 5/xx U)

10 Reposoir de tube d'acier

11 Raccordement d'eau avec filtre

12 Interrupteur principal

13 Capot

14 Poignée de transport

15 Orifice de sortie du flexible haute pres-
sion (seulement HDS 5/xx UX)

16 Support

17 Roue

18 Braleur

19 Support de flexible (seulement HDS 5/
xx U)

20 Enrouleur de flexible (seulement HDS
5/xx UX)

21 Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

22 Dispositif de fixation de la lance

23 Plaque signalétique

24 Fermeture du capot

25 Manivelle pour enrouleur de flexible
(seulement HDS 5/xx UX)

26 Guidon de poussée

27 Marquage de la buse

28 Injecteur triple

29 Lance

30 Cran de sécurité de la poignée-pistolet

31 Manette de la poignée-pistolet

32 Poignée-pistolet

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et |'entretien sont en gris
clair.

FR -2

= | Une utilisation incorrecte des
e%ﬂ‘é Jets haute pression peut pré-
~Nw a| senter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations
électriques actives ni sur I'appareil lui-
méme. Le nettoyeur & haute pression ne
doit étre exploité que debout, a la verticale.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Appareil doté d'un dévidoir :

Risque de brilure provoqué par
& les pieces chaudes de l'installa-

tion!

Utilisation conforme

— Nettoyage de : machines, véhicules,
batiments, outils, fagades, terrasses,
appareils de jardinage, etc.

— Le nettoyeur a haute pression ne doit
étre exploité que debout, a la verticale.

— Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans Il'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Dés lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Des saletés en-
trainent une usure prématurée ou des dé-
pbts dans I'appareil.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassees.
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Valeur de pH 6,5...9,5

conductivité électrique * |Conductivité
de l'eau du ro-
binet +1200
pNS/cm

substances qui se dé- < 0,5 mg/l

posent **

substances qui peuvent |< 50 mg/l

étre filtrées ***

Hydrocarbures <20 mg/l

Chlorure < 300 mgl/l

Sulfate <240 mgl/l

calcium <200 mgl/l

Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq/l)

Fer < 0,5 mg/l

Manganése < 0,05 mg/l

Cuivre <2mgl/l

Chlore actif < 0,3 mgl/l

exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 uS/cm

**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30

min

*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrdlés régulierement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrélées régulierement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Pressostat

Lorsque le pistolet est fermé, le pressostat
désactive I'appareil. Il le réactive lorsque le
pistolet est de nouveau ouvert.

Soupape de sireté

— Lasoupape de sireté s'ouvre en cas de
surpression du caisson ou lorsque le
clapet de décharge ou le pressostat est
défectueux.

— La soupape de sireté est réglée et
plombée d'usine. Seul le service aprés-
vente est autorisé a effectuer le ré-
glage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

Le dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau permet d'éviter que le brlleur se
mette en marche lorsque la quantité d'eau
est insuffisante.

Limiteur de la température de tuyére

Le limiteur de la température de tuyére ar-
réte I'appareil en attendant une tempéra-
ture trés haute de tuyere.

Disjoncteur de protection moteur

Le contact de protection d'enroulement
dans I'enroulement de moteur de I'action-
nement de pompe arréte le moteur en cas
de surcharge thermique.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.
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Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Monter la poignée-pistolet

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

= Monter la buse sur la lance (marquage
sur la bague de butée en haut).

=> Appareil sans dévidoir :
Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

Remplissage du combustible

A DANGER

Risque d'explosion ! N'utiliser que du ga-

zole ou du fuel léger. L'exploitation avec du

gazole vert selon EN 14214 (a partir d'une

température extérieure de 6 °C) est pos-

sible. Il est interdit d'utiliser des combus-

tibles non appropriés, tels que I'essence.

ATTENTION

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-

servoir a combustible est vide sous peine

d'endommager la pompe a combustible.

Ceci est également valable pour 'exploita-

tion avec de l'eau froide.

=> Ouvrir le réservoir de carburant.

= Remplissage du combustible.

= Fermer le couvercle du réservoir.

= Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Risque de blessure !

— Utiliser uniqguement les produits Karcher.

— N'aspirer en aucun cas des solvants
(essence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

Kéarcher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent externe.

Arrivée d'eau

&N AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Conformément a la réglementa-

tion en vigueur, I'appareil ne doit

pas étre exploité sans systéeme de

séparation sur le réseau d'eau po-

table. S'assurer que le raccord d'eau au-

quel le nettoyeur haute pression est relié

pour son exploitation est équipé d'un sys-

téme de séparation conforme a la norme

EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systeme est classifiée comme non po-

table.

& PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-

téme a l'alimentation en eau, et jamais di-

rectement a l'appareil.

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=> Fixer le flexible d'alimentation (longueur
minimale 7,5 m, diamétre minimal 1/2%)
avec collier de flexible au niveau du kit
de raccord d'alimentation en eau.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation au
raccord pour l'arrivée d'eau de I'appareil
et a I'alimentation en eau (ex. un robi-
net).

Remarque : Le flexible d'alimentation et le

collier de flexible ne sont pas contenus

dans I'étendue de livraison.

FR - 4
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Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
métre min. de 1/2") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

— Hauteur d'aspiration max. : 0,5 m

A DANGER

Ne jamais aspirer de I'eau depuis un réser-

voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-

quides contenant des solvants, tels que di-

luant pour peinture, essence, huile, ou eau

non filtrée. Les joints de I'appareil ne sont

pas résistants aux solvants. Le brouillard

de pulvérisation des solvants est extréme-

ment inflammable, explosif et toxique.

Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

=> Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

= Brancher la fiche secteur.

A DANGER

Risque d'électrocution.

— Desrallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a l'air libre uniquement des cébles de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur .

— Toujours dérouler complétement les
conduites de rallonge.

— Les fiches méles et les raccords des
cables de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

ATTENTION

L'impédance de réseau maximale admis-

sible au niveau du point de raccordement

ne doit en aucun cas étre dépassée (voir

Caractéristiques techniques). En cas de

doute concernant I'impédance de réseau

présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-

mables.

ATTENTION

— Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le
réservoir a combustible est vide sous
peine d'endommager la pompe a com-
bustible. Ceci est également valable
pour I'exploitation avec de I'eau froide.

— Risque d'endommagement ! Ne jamais
exploiter I'appareil sans filtre dans le
raccord d'eau.

— Risque d'endommagement ! Ne poser
aucun objet (flexible, etc.) dans ou sur
la cheminée.

— Appareil doté d'un enrouleur de
flexible :

Dérouler toujours entierement le
flexible haute pression.

Consignes de sécurité

&N AVERTISSEMENT

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de l'appareil peut amenée

aux troubles de lirrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— ll est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdt que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdomes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.
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Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

lllustration HA

=>» Déverrouiller la fermeture du capot
avec un tournevis, rabattre le capot de
I'appareil vers I'avant et le décrocher.

lllustration K

= Accrocher le capot de I'appareil (voir
fleches), le relever et encliqueter la fer-
meture du capot.

Modes de fonctionnement

lllustration A
0/OFF = Arrét

1 Utilisation avec de I'eau froide
2 Utilisation avec de I'eau chaude

Mettre I'appareil en marche

= Mettre l'interrupteur principal sur le
mode de fonctionnement souhaité.

L'appareil se met en marche pendant une

courte durée puis s'arréte dés que la pres-

sion de service est atteinte.

=> Armer la poignée-pistolet.

Deés que la poignée-pistolet est actionnée,

I'appareil se remet en marche.

Remarque : S'il ne sort pas d'eau de la

buse haute pression, purger l'air de la

pompe.

Purger la pompe :

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois l'appareil hors et
sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet

manuel est démontée, le processus de

purge est accéléré.

Interrompre le fonctionnement

=> Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

=>» Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

Choisir le type de jet

= Fermer la poignée-pistolet.

=> Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.

=>» Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

Jet baton a haute pression (0°)
pour des salissures tres te-
naces

Jet plat a basse pression
(CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec une
pression basse

=
] [

Jet plat a haute pression (25°)
pour des salissures sur des
grandes surfaces

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

llustration A

=> Retirer le tuyau d'aspiration de dé-
tergent.

=> Tourner le filtre sur le flexible de dé-
tergent pour doser ce dernier.

= Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.

=>» Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

Nettoyage

=>» Adapter la concentration de détergent

en fonction de la surface a nettoyer.
Remarque :Toujours diriger le jet haute
pression sur 'objet tout d'abord a bonne
distance afin d'éviter tout dommage provo-
qué par une pression trop élevée.

FR -6
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Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures légéres etringage

a l'eau claire, ex. : appareils de jardinage,

terrasse, outils, etc.

=> Mettre l'interrupteur de I'appareil sur
«0».

Utilisation avec de I'eau chaude

A DANGER

Risque de brilure !

=> Mettre l'interrupteur de I'appareil sur
«2».

Aprés utilisation avec un détergent

= Fermer complétement le filtre sur le
flexible d'aspiration du détergent (-).

=> Mettre l'interrupteur de I'appareil sur
«0».

= Rincerl'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

A DANGER

Risque de brilure provoquée par l'eau

chaude ! Aprés I'utilisation de I'appareil

avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre

actionné, pistolet ouvert, au minimum deux

minutes avec de l'eau froide afin de le faire

refroidir.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

= Couper l'alimentation en eau.

=> Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de I'in-
terrupteur principal.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

=> Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

= En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.
Sécuriser la poignée-pistolet.

vV

Ranger I'appareil

=>» Enficher la poignée-pistolet dans le
support.

= Appareil sans dévidoir :
Enrouler le flexible haute pression et
I'accrocher sur la dépose du flexible.

= Appareil doté d'un dévidoir :
Enrouler le flexible haute pression sur
le dévidoir. Enfoncer la poignée de la
manivelle pour bloquer I'enrouleur de
flexible (dévidoir).

=>» Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables.

=>» Fixer la fiche électrique avec le clip
monté.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel peut endommager l'appareil si I'eau

n‘a pas été intégralement vidée.

=> Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

Si 'appareil est relié a une cheminée, res-

pecter les instructions suivantes :

ATTENTION

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

=> Sila température extérieure descend
en dessous de 0 °C, débrancher l'appa-
reil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans

un endroit protégé du gel, remiser I'appa-

reil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver I'appareil

dans un lieu protégé du gel :

= Purger l'eau.

=>» Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.
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Purger I'eau

=> Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

llustration @

=>» Poser l'appareil sur le dos.

=> Faire tourner I'appareil 1 minute au
maximum en mode eau froide, jusqu'a
ce que la pompe et les conduites soient
entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

= Verser un produit antigel du commerce
dans le raccord d'eau.

= Mettre I'appareil sous tension (sans
brdleur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

A DANGER

Risque de blessure ! Risque de bascule-

ment en cas d'inclinaison trop prononcée,

d'inclinaison latérale trop importante ou de

sol instable.

— Ne déplacer I'appareil que sur des
pentes d'au maximum 2%.

— Nutilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Avant le transport, mettre I'appareil sur
le dos et laisser I'eau résiduelle s'éva-
cuer.

= Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon de poussée.

=>» Pour porter I'appareil, le saisir au ni-
veau des poignées et du guidon de
poussée.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de I'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
=>» Couper l'alimentation en eau.

=>» Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de l'in-
terrupteur principal.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que I'appareil soit hors pression.

En veillant a avoir les mains bien
seches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Sécuriser la poignée-pistolet.

Laisser refroidir I'appareil.

L0 2 T

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement
= Nettoyer le filtre dans le raccord d'eau.
Mensuellement

=> Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Toutes les 500 heures de service, au

moins une fois par an.

=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.
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Travaux de maintenance

Remarque : La vidange d'huile au niveau
de la pompe haute pression n'est pas né-
cessaire.

Nettoyer le filtre dans le raccord d'eau.

= Retirer le filtre.
=> Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau
d'aspiration de détergent

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de Il'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

L'appareil ne fonctionne pas

Pas de tension secteur

Contrdler le raccordement au réseaul/le
cable électrique.

Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Laisser refroidir I'appareil.

Allumer I'appareil.

Sila panne réapparait, faire vérifier I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Le limiteur de température des gaz
d'échappement s'est déclenché, ser-
pentin de chauffage calaminé.

Faire nettoyer I'appareil par le service
aprées-vente.

— Le limiteur de température des gaz
d'échappement s'est déclenché, tempé-
rature excessive des gaz d'échappe-
ment.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Laisser refroidir I'appareil.

Seulement pour les appareils avec re-
mise a zéro manuelle :

lllustration

Accioner le poussoir d'attention du mi-
miteur de la température de tuyeére.

* |

1 XX

v

v

=> Allumer l'appareil.
=>» Sila panne réapparait, faire vérifier I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systeme

Purger la pompe :

=> En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet

manuel est démontée, le processus de

purge est accéléré.

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent externe, s'il est vide.

= Controler les raccords et les conduites.

— Colmatage du filtre dans le raccord
d'eau.

= Nettoyer le filtre.

Le débit de l'alimentation en eau est

trop faible

= Controler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

— Robinet d'eau fermé.

=>» Ouvrir le robinet d'eau.

Lorsque la poignée-pistolet est
ouverte, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'air dans le systeme

Purger la pompe :

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet

manuel est démontée, le processus de

purge est accéléré.

— Buse de haute pression bouchée

= Nettoyer la buse.

— Serpentin de chauffage entartré

=>» Faire détartrer I'appareil par le service
apres-vente.

FR -9



Lorsque la poignée-pistolet est
fermée, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'une fuite dans le systeme
haute pression

=> Vérifier 'absence de fuite au niveau du
systéme haute pression et des raccords.

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— Manque d'étanchéité de la pompe, fuite
de la soupape de sécurité.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service apres-
vente.

L'appareil n'aspire pas de détergent

— L'injecteur est réglé a "Haute pression"

=> Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

— Le réservoir de détergent externe est
vide.

= Remplir/fremplacer le réservoir de dé-
tergent externe.

— Filtre situé sur le flexible d'aspiration de
détergent encrassé

= Nettoyer le filtre.

lustration &

— Le clapet anti-retour est collé

= Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a I'aide d'un
objet non contondant.

Le braleur ne s'allume pas

Le réservoir de combustible est vide.

Remplissage du combustible.

Manque d'eau

Controler le raccord d'eau, contréler les

conduites d'alimentation

— Température d'arrivée d'eau trop éle-
vée.

=>» Alimenter de I'eau chaude a 30 °C
maxi.

lllustration EX

— Le filtre a combustible est encrassé

= Remplacer le filtre a combustible.

Vi
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Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les pieces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond, de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché, aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.064-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mesuré: 91

Garanti: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Mesuré: 91

Garanti: 93
5.957-976

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

Zo— W (ligar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Caractéristiques techniques

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Raccordement au secteur
Tension V 220]230 [ 240 [220[230[240[ 220230 240
Type de courant Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Puissance de raccordement kW 2,2 2,6 2,7
Protection (a action retardée) A 16 [16 [13 161613 16 ] 16 [ 13
Type de protection - IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection -- | | |
Impédance du circuit maximale admis- [Ohms -- - (0.380+j0.237)
sible
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir |m 0,5 0,5 0,5
ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diameétre du tuyau d'alimentation (min.)|Pouces 1/2 1/2 1/2
Longueur du tuyau d'alimentation (min.)im 7,5 7,5 7,5
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pression de service de I'eau (avec buse [MPa (bars) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
standard)
Pression maximale de marche (clapet |MPa (bars) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
de sécurité)
Température de service max de I'eau |°C 80 80 80
chaude
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Puissance du braleur kW 26 29 26
Consommation maximale de fuel: kg/h 2,7 3,1 2,7
Force de réaction max. de la poignée- [N 18,1 21,4 20,8
pistolet
Taille de buse (UX) -- 032 (033) 034 028
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 76 76 77
Incertitude K dB(A) 3 3 3
Niveau de puissance acoustique Ly, + |[dB(A) 94 (93) 93 94
insécurité Ky, (UX)
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 2,4 1,0 0,9
Lance m/s? 1,4 1,1 1,1
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Combustible -- Fuel EL ou die-| Fuel EL ou |Fuel EL ou die-
sel diesel sel
Quantité d'huile | 0,1 0,1 0,2
Types d'huile Huile mo- |N°deréf. 6.288-] N° de réf. N° de réf.
teur 15W40 050.0 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x 618 x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Poids de fonctionnement typique (UX) |kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Réservoir a combustible | 6,5 6,5 6,5
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39



40

A |!L!J_| Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione. Per il
volume di fornitura vedi Figura 1.

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Protezione dellambiente. . . . . IT 1 — - =
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1 Sostanze quali olio per motori, gasolio,
Parti dell'apparecchio . . . . . . . IT 2 benzina o carburante diesel non devono
Simboli riportati sull'apparec- essere dispersi nell'ambiente. Si prega
Chio . oo T 2 pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
Uso conforme a destinazione . IT 2 I'olio usato conformemente alle norme am-
Norme di sicurezza . ........ IT 3  |bientali.
Dispositivi di sicurezza . . . . .. IT 3 Avvertenze sui contenuti (REACH)
Messa in funzione. ... ...... IT 3 Informazioni aggiornate sui contenuti sono
USO .o IT 5  disponibili all'indirizzo:
Supporto . .. ... IT 8  www.kaercher.com/REACH
Trasporto. .. ... REEEEPRREE IT 8 Livelli di pericolo
Cura e manutenzione . . . . ... IT 8
Guida alla risoluzione dei guastilT 9 A PERICOLO
Garanzia . ................ IT 10 Per un rischio imminente che determina le-
Accessori e ricambi. ........ IT 10  sioni gravi o la morte.
Dichiarazione di conformita CE IT 11 & AVVERTIMENTO
Datitecnici . .............. IT 12 Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.
A& PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.
IT -1



Parti dell'apparecchio

Figura Kl

Tubo flessibile alta pressione
Reggicavo

Foro di rabbocco per combustibile
Indicatore di livello

Ripiano ugello

Alimentazione elettrica

Pompa ad alta pressione

Set di raccordi per I'acqua
Raccordo per l'alta pressione (solo
HDS 5/xx U)

Alloggio della lancia

11 Collegamento dell'acqua con filtro
Interruttore dell'apparecchio
Cofano

Maniglia trasporto

Apertura di uscita del tubo flessibile di
alta pressione (solo HDS 5/xx UX)

©Coo~NOOhWN-=-

16 appoggio

17 Ruota

18 Bruciatore

19 Ripiano tubo flessibile (solo HDS 5/xx U)
20 Avvolgitubo (solo HDS 5/xx UX)

21 Tubo flessibile di aspirazione detergen-

te con filtro

Supporto per lancia

Targhetta

Chiusura cofano

Leva manuale per avvolgitubo (solo
HDS 5/xx UX)

Archetto di spinta

Marcatura dell'ugello

Ugello a tre getti

Lancia

Dispositivo di arresto di sicurezza della
pistola a spruzzo

Leva della pistola a spruzzo.
Pistola a spruzzo

22
23
24
25

26
27
28
29
30

31
32

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione posso-
no risultare pericolosi se usati
in modo improprio. Il getto non
va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso. L'idro-
pulitrice puo essere utilizzata solo diritta in
verticale.

2B

e%*'ﬁ'u

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Apparecchio con avvolgitubo:

: Pericolo di scottature causate da

superfici calde!
Uso conforme a destinazione
— Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giar-
dinaggio ecc.
— L'idropulitrice pud essere utilizzata solo
diritta in verticale.
— Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione.
A PERICOLO
Pericolo di lesioni! Per apparecchi impiega-
ti presso stazioni di servizio o in altre zone
di pericolo, osservare le disposizioni di si-
curezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell’appa-
recchio.

I valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.
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Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita
elettrica acqua
pulita +1200
pNS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili ** <50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Solfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 uS/cm
**Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— Il dispositivo di riscaldamento dell’appa-
recchio &€ un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigentiin
materia.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Pressostato

Il pressostato spegne I'apparecchio al mo-
mento della chiusura della pistola a spruz-
zo manuale e lo al momento dell'apertura.

Valvola di sicurezza

— Lavalvoladisicurezza si apre in caso di
sovrapressione della caldaia o quando
la valvola di troppopieno o il pressosta-
to presentano guasti.

— La valvola di sicurezza € impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regola-
zione sono da effettuarsi esclusivamen-
te dal servizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua impedisce
I'attivazione del bruciatore in mancanza
d'acqua.

Limitatore termico gas di scarico

Il limitatore termico gas di scarico spegne
I'apparecchio al raggiungimento di una
temperatura eccessiva del gas di scarico.

Protezione termica

La protezione termica nell'avvolgimento del
motore della pompa spegne il motore in
caso di sovraccarico termico.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.
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Montare la pistola a spruzzo

= Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

= Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).

= Apparecchio senza avvolgitubo:
Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

Aggiungere combustibile

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusi-

vamente carburante diesel o gasolio legge-

ro. Il funzionamento con Biodiesel secondo

EN 14214 (a partire da una temperatura

esterna di 6 °C) é possibile. Combustibili

inidonei non possono essere utilizzati (ben-

zina ecc.).

ATTENZIONE

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio

privo di combustibile. Si rischia di danneg-

giare permanentemente la pompa di ali-

mentazione combustibile. Cio vale anche

con funzionamento ad acqua fredda.

=> Aprire il tappo del serbatoio.

= Aggiungere combustibile

=>» Chiudere il tappo del serbatoio.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.

Funzionamento con detergente

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Karcher.

— Non aspirare solventi (benzina, aceto-
ne, diluente ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pel-
le.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Kércher offre una gamma di pulizia e

manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore € a disposizione per

qualsiasi ulteriore informazione.

= Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente esterno.

Collegamento all'acqua

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

Secondo quanto prescritto dalle

regolamentazioni in vigore, I'appa-

recchio non deve mai essere usa-

to senza separatore di sistema alla

rete idrica. Assicurarsi che I'attacco del vo-

stro impianto idrico domestico, al quale vie-

ne fatto funzionare l'idropulitrice, sia equi-

paggiato con un separatore del sistema

scondo la norma EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-

re di sistema non é classificata come acqua

potabile.

&N PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre

alla mandata dell'acqua, mai direttamente

all'apparecchio.

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=>» Fissare il tubo flessibile di alimentazio-
ne (lunghezza minima 7,5 m, diametro
minimo 1/2%) con fascetta per tubi al set
di raccordo dell'acqua.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione al collegamento dell'acqua
dell'apparecchio e all'alimentazione di
acqua (p.es. rubinetto).

Avviso: il tubo flessibile di alimentazione e

la fascetta non rientrano nel volume di for-

nitura.

Aspirare I'acqua dal contenitore

=>» Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 1/2”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

— Livello max. di aspirazione: 0,5 m

A PERICOLO

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-

qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-

tenenti solventi come diluenti per vernici,

benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-

nizioni dell'apparecchio non sono resistenti

ai solventi. La nebbia di polverizzazione dei

solventi e altamente infiammabile, esplosi-

va e velenosa.
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Allacciamento alla rete elettrica

Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

= Inserire la spina di alimentazione.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente.

Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

ATTENZIONE

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di
dubbi sull'impedenza di rete presente sul
punto di collegamento si prega di contatta-
re la propria azienda fornitrice di energia
elettrica.

A PERICOLO

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabi-
le.

ATTENZIONE

Non azionare mai I'apparecchio a ser-
batoio privo di combustibile. Sirischia di
danneggiare permanentemente la
pompa di alimentazione combustibile.
Cio vale anche con funzionamento ad
acqua fredda.

Rischio di danneggiamento. Non utiliz-
zare mai I'apparecchio nel raccordo
idrico senza filtro.

Rischio di danneggiamento. Non pog-
giare alcun oggetto (tubo flessibile ecc.)
nel o sopra il camino.

>
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Apparecchio con avvolgitubo:
Srotolare sempre completamente il
tubo flessibile alta pressione.

Norme di sicurezza

AN AVVERTIMENTO

Un uso prolungato dell'apparecchio puo
causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-
ti alle vibrazioni.

Non é possibile stabilire tempi generalizzati
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi
fattori:

Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna puo
essere ostacolata.

Un funzionamento interrotto da pause e
meglio di un funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica
in caso di utilizzo regolare e continuo
dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Apertura/Chiusura cofano
dell'apparecchio

Figura A

=>» Sbloccare la chiusura del cofano con un
cacciavite, Ribaltare il cofano in avanti
€ sganciare.

Figura |

=>» Agganciare il cofano (vedi freccia) sol-
levare ed agganciare la chiusura del co-
fano.

Modalita operative

Figura 1
0/OFF = Spento

1 Funzionamento con acqua fredda
2 Funzionamento con acqua calda



Accendere I’apparecchio

= Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.

L'apparecchio si accende brevemente e si

spegne al raggiungimento della pressione

di esercizio.

= Sbloccare il dispositivo di sicurezza del-
la pistola a spruzzo.

L'apparecchio si riaccende al momento

dell'attivazione della pistola a spruzzo.

Avviso: Se I'acqua non esce dall'ugello

alta pressione, eliminare I'aria dalla pompa.

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Accendere e spegnere |'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a

spruzzo manuale si accelera lo spurgo

dell'aria.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, I'apparecchio si disattiva.
Tirare nuovamente la leva della pistola

a spruzzo, I'apparecchio si riattiva.

>

Selezionare il tipo di getto
desiderato

Chiudere la pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicu-
rezza.

Ruotare I'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

vV

Getto puntiforme ad alta pres-
sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente
Getto piatto a bassa pressione
(CHEM) per il funzionamento
con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— |l detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

Figura

=>» Togliere il tubo flessibile di aspirazione

detergente

Ruotare il filtro posto sul tubo flessibile

di aspirazione del detergente per dosa-

re il detergente.

Appendere il tubo flessibile di aspirazio-

ne detergente in un contenitore con so-

luzione detergente.

Impostare l'ugello su "CHEM".

2>

Pulizia

=>» Adattare il grado di concentrazione del
detergente alla superficie da pulire.

Avviso: Puntare il getto alta pressione da
una distanza piuttosto elevata, per evitare

danni derivanti da eccessiva pressione.
Metodo di pulizia consigliato

— Sciogliere lo sporco:

=>» Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

— Togliere lo sporco:

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da
giardinaggio, terrazzi, utensili ecc.
=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1".
Funzionamento con acqua calda
A PERICOLO
Pericolo di scottature!

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "2".
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Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Chiudere il filtro posto sul tubo flessibile
di aspirazione detergente (-).
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1".

Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I'apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

=> Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio (per ca. 5 secon-
di).

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Bloccare la pistola a spruzzo.

>
>
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Deposito dell’apparecchio

Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

=> Apparecchio senza avvolgitubo:
Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione ed agganciarlo sul ripiano del
tubo flessibile.

Apparecchio con avvolgitubo:
Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione sull'avvolgitubo. Introdurre la ma-
niglia della manovella per bloccare
I'avvolgitubo.

Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

=>» Fissare la spina con la clip montata.

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi non completamente svuotati

possono essere danneggiati dal gelo.

=>» Collocare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se l'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causata

dall'aria fredda proveniente dal camino.

=>» Staccare l'apparecchio dal camino in
caso di temperature esterni inferiori a
0°C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo l'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

=>» Svuotare l'acqua

=>» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

Figura @

=>» Posizionare l'apparecchio sulla parte
posteriore.

=>» Mettere in moto |'apparecchio (max. 1
minuto) in modalita di acqua fredda fino
a completo svuotamento della pompa e
delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

=>» Versare un antigelo commerciale nel
raccordo idrico.

= Accendere l'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non & completamente puli-
to.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.



Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Rischio di ribaltamento in

caso di salite rilevanti, inclinazione laterale

eccessiva e fondo instabile.

— Spostare I'apparecchio solo su penden-
ze non superiori al 2%.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Prima del trasporto posizionare I'appa-
recchio sulla parte posteriore e scarica-
re I'acqua residua.

=>» Per trasportare I'apparecchio su lunghi

tragitti tirarlo tenendo I'appostito archet-

to di spinta.

Per alzare I'apparecchio tenere le mani-

glie e I'archetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare

I'apparecchio secondo le direttive in vi-

gore affinché non possa scivolare e ri-

baltarsi.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-

to accidentale dell'apparecchio e da scosse

elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-

na di alimentazione prima di effettuare in-

terventi sull'apparecchio.

=> Portare l'interruttore dell'apparecchio

su "O/OFF".

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

Azionare la pompa agendo sull'interrut-

tore dell'apparecchio (per ca. 5 secon-

di).

=> Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

7
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Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Bloccare la pistola a spruzzo.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

L2 2

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione

Ogni settimana
=> Pulire il filtro nel collegamento idrico.
Una volta al mese

=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno

annualmente

= Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

Lavori di manutenzione
Avviso: Cambi dell'olio alla pompa ad alta
pressione non sono necessari.

Pulire il filtro nel collegamento idrico

= Rimuovere il filtro.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Pulire il filtro del tubo flessibile di

aspirazione detergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

IT -8
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Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

L'apparecchio non funziona

Mancanza tensione di rete

Controllare il collegamento e I'alimenta-
zione.

Il motore & sovraccarico o surriscaldato
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0O/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.
Scatto del limitatore termico dei gas di
scarico, serpentina di riscaldamento
con fuliggine.

Far rimuovere la fuliggine da un servizio
di assistenza clienti.

— Scatto del limitatore termico dei gas di
scarico, temperatura dei gas di scarico
troppo alta.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Solo per apparecchi con ripristino ma-
nuale:

Figura

Premere il pulsante di reset del limitato-
re temperatura gas di scarico.
Accendere I'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

L0 7% 20K L
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L'apparecchio non sviluppa
pressione

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

=>» Accendere e spegnere |'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a

spruzzo manuale si accelera lo spurgo

dell'aria.

=>» Riempire/sostituire il serbatoio del de-

tergente esterno se € vuoto.

Controllare gli attacchi e le condutture.

Filtro nel collegamento idrico sporco

Pulire il filtro.

Quantita di afflusso di acqua insufficiente

Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

— Rubinetto chiuso.

=> Aprire il rubinetto.

L'apparecchio continua a spegnersi
e ad accendersi (pistola a spruzzo
aperta)

v

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Accendere e spegnere |'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a

spruzzo manuale si accelera lo spurgo

dell'aria.

— Ugello alta pressione intasato

=> Pulire la bocchetta.

— Formazioni di calcare sulla serpentina

=>» Farrimuovere il calcare da un servizio
di assistenza clienti.

L'apparecchio continua ad
accendersi e spegnersi (pistola a
spruzzo chiusa)

— Perdita del sistema ad alta pressione
=>» Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.



L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— Pompa perde, valvola di sicurezza per-
de.

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il

valore massimo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non aspira il
detergente

— L'ugello & impostata so modalita "alta

pressione”

Impostare I'ugello su "CHEM".

— Il serbatoio del detergente esterno &

vuoto.

Riempire/sostituire il serbatoio del de-

tergente esterno.

— Filtro del tubo flessibile di aspirazione
detergente sporco.

=> Pulire il filtro.

Figura &

— Valvola di non ritorno incollata

Togliere il tubo flessibile di aspirazione

detergente e staccare la valvola di non

ritorno aiutandosi con un oggetto smus-

sato.

>

Bruciatore non si accende

— Serbatoio del combustibile vuoto.

= Aggiungere combustibile

Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e

le condutture.

— Temperatura di mandata dell'acqua
troppo alta.

= Alimentare max. 30 °C di acqua calda.

Figura El

— Filtro combustibile sporco

=>» Sostituire il filtro combustibile.

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

-10
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.064-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Misurato: 9

Garantito: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Misurato: 9

Garantito: 93

5.957-976

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

{;?Z& — i ({égfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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[ HDS5/11 | HDS5[3 | HDS 5/15

Collegamento alla rete

Tensione Y 220[230[240[220]230]240[220230] 240
Tipo di corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,2 2,6 2,7
Protezione (ritardo di fusibile) A 16 [16 [13 161613 16 ] 16 [ 13
Protezione -- IPX5 IPX5 IPX5
Grado di protezione -- | | |
Massima impedenza di rete consentita |[Ohm -- - (0.380+j0.237)
Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Livello di aspirazione da contenitori m 0,5 0,5 0,5
aperti (20°C)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametro tubo flessibile di alimentazio- |Pollici 1/2 1/2 1/2

ne (min.)

Lunghezza del tubo flessibile di alimen-|m 7,5 7,5 7,5
tazione (min.)

Prestazioni

Portata acqua I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)

Pressione di esercizio - acqua (con MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
ugello standard)

Sovrapressione massima (valvola di si- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)

curezza)

Quantita max. operativa funzionamento |°C 80 80 80

ad acqua calda

Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Potenza bruciatore kW 26 29 26
Consumo massimo gasolio kg/h 2,7 3,1 2,7
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo |N 18,1 21,4 20,8
(max.)

Dimensione ugelli (UX) -- 032 (033) 034 028

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Emissione sonora

Pressione acustica L5 dB(A) 76 76 77

Dubbio K, dB(A) 3 3 3

Pressione acustica Ly, + Dubbio K, [dB(A) 94 (93) 93 94

(UX)

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? 2,4 1,0 0,9

Lancia m/s? 1,4 1,1 1,1

Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3

Carburante e sostanze aggiuntive

Combustibile -- Gasolio EL o | Gasolio EL o | Gasolio EL o
Diesel Diesel Diesel

Quantita olio | 0,1 0,1 0,2

Tipo di olio: Olio permo-| Codice n°: Codice n°: Codice n°:

tori 15W40 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0

Dimensioni e pesi

Lunghezza x Larghezza x Altezza (UX) [mm 618x618x994 | 618 x 618 x |618x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)

Peso d'esercizio tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)

Serbatoio combustibile | 6,5 6,5 6,5
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Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken. Leveringspakket
zie afbeelding 1.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is her-

bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
2 |ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-

)

d

>

Zorg voor.het milieu ........ NL 1 landen. Verwijder overbodig ge-
Gevarenniveaus . .......... NL 1 worden apparatuur daarom via
Apparaat-elementen . ..... .. NL 2 geschikte inzamelpunten.
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2 - - ——
Reglementair gebruik . . . . . . . NL 2 Gellgve mptqrohe, stgpkolle, diesel en
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 3 benzine niet in het milieu te laten terecht-
Veiligheidsinrichtingen . . . . . . NL 3 komen. Gelieve de bodem te beschermen
Inbedrifstelling . . .......... NL 3 en oudg_ olie op milieuvriendelijke manier
Bediening . ............... NL 5  |te verwideren.
opslag. ... NL 7 Aanwijzingen betreffende de inhouds-
Vervoer .................. NL 7  stoffen (REACH)
Onderhoud . . ..o NL 8 Huidige informatie over de inhoudsstoffen
Hulp bij storingen .. ........ NL g  vindtuonder:
Garantie ................. NL 10  www.kaercher.com/REACH
Toebehoren en reserveonder-
delen.................... NL 10
EG-conformiteitsverklaring . .. NL 10 A GEVAAR
Technische gegevens . . . . . .. NL 11 Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.
&N WAARSCHUWING
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.
AN VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.
NL -1



Apparaat-elementen Symbolen op het toestel

Afbeelding Kl

Hogedrukslang

Kabelhouder

Vulopening voor brandstof

Aanduiding vulstand

Straalpijpopbergvak

Elektrische toevoerleiding

Hogedrukpomp

Wateraansluitingsset

Hogedrukaansluiting (enkel HDS 5/xx

U)

10 Spuitstukhouder

11 Wateraansluiting met filter

12 Apparaatschakelaar

13 Apparaatkap

14 Handgreep

15 Uitlaatopening van de hogedrukslang
(enkel HDS 5/xx UX)

16 Steun

17 Wiel

18 Brander

19 Slangopbergvak (enkel HDS 5/xx U)

20 Slangtrommel (enkel HDS 5/xx UX)

21 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter

22 Houder voor spuitstuk

23 Typeplaatje

24 Kapsluiting

25 Handkruk voor slangtrommel (enkel
HDS 5/xx UX)

26 Duwbeugel

27 Markering van de sproeier

28 Drievoudige sproeier

29 Staalbuis

30 Veiligheidspal van het handspuitpistool

31 Hefboom van het handspuitpistool

32 Handspuitpistool

©Coo~NOOhWN-=-

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

NL -2

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondes-
kundigen het apparaat bedie-
nen. De straal mag niet gericht
worden op personen, dieren,
onder stroom staande voorwerpen of het
apparaat zelf. De hogedrukreiniger mag
enkel verticaal en rechtopstaand gebruikt
worden.

-
%Mu

Prolecl l =D l os(

Apparaat met slangtrommel:

Verbrandingsgevaar door hete
& opperviakken!

Reglementair gebruik

— Reinigen van: machines, voertuigen,
bouwwerken, werktuigen, gevels, ter-
rassen, tuingereedschap, enz.

— De hogedrukreiniger mag enkel verti-
caal en rechtopstaand gebruikt worden.

— Het apparaat nooit onbeheerd laten
staan, zolang het nog in werking is.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Neem bij het gebruik

in tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.
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pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
* heid vers water
+1200 pS/cm
afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
uitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride <300 mgl/l
Sulfaat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
IJzer < 0,5 mgl/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper <2mgl/l
Actieve chloor < 0,3 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes
* Maximum in totaal 2000 uS/cm
** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig gecontro-
leerd worden volgens de nationale
voorschriften van de wetgever.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt het apparaat
bij het sluiten van het handspuitpistool uit
en bij het openen ervan opnieuw in.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open bij over-

druk in de ketel of wanneer de over-
stroomklep resp. de drukschakelaar de-
fect is.

— De veiligheidsklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging verhindert dat de
brander in geval van watertekort ingescha-
keld wordt.

Uitlaatgastemperatuurregelaar

De uitlaatgastemperatuurregelaar schakelt
het apparaat uit indien de uitlaatgassen
een te hoge temperatuur bereikt hebben.

Spoelbeschermcontact

Het spoelbeschermcontact in de motor-
spoel van de pompaandrijving schakelt de
motor uit bij een thermische overbelasting.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.
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Handspuitpistool monteren

= Spuitstuk met handspuitpistool verbin-
den.

=> Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).

= Apparaat zonder slangtrommel:
Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

Brandstof navullen

A GEVAAR

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte
stookolie vullen. Het gebruik met biodiesel
conform EN 14214 (vanaf een buitentem-
peratuurvan 6 °C) is mogelijk. Ongeschikte
brandstoffen, zoals bijvoorbeeld benzine,
mogen niet gebruikt worden.

LET OP

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield. Dat geldt ook bij de
werking met koud water.

= Tankdop openen.

= Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegvegen.

Werken met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebrui-
ken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) op-
zuigen.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.

Karcher biedt een individueel reini-

gings- en onderhoudsmiddelgamma

aan

Uw handelaar geeft u graag advies.

= Extern reinigingsmiddelreservoir vullen
/ vervangen.

Wateraansluiting

&N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-

steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Vergewis u

ervan dat de aansluiting van uw huiswater-

installatie waarop de hogedrukreiniger

werkt, uitgerust is met een systeemschei-

der conform EN 12729 type BA.

Water dat door een systeemscheider is ge-

stroomd, wordt als niet drinkbaar geclassi-

ficeerd.

AN VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de wa-

tertoevoer en nooit direct aan het apparaat

aan.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimunlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1/2*) met slangklem
op de wateraansluitingsset bevestigen.

=>» Toevoerslang aan de wateraansluiting
van het apparaat en aan de watertoe-
voer (bijvoorbeeld waterkraan) aanslui-
ten.

Instructie: De toevoerslang en de slang-

klem behoren niet tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

= Zuigslang (diameter minimum 1/2“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

— Max. zuighoogte: 0,5 m

A GEVAAR

Zuig nooit water uit een drinkwaterreser-

voir. Zuig nooit oplosmiddelhoudende

vloeistoffen zoals verfverdunners, benzine,

olie of ongefilterd water op. De afdichtingen

in het apparaat zijn niet oplosmiddelbe-

stendig. De spuitnevel van oplosmiddelen

is zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.
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Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

= Steek de netstekker in de contactdoos.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische

Sschok.

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in
open lucht enkel daartoe vrijgegeven
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter.

— Verleningsleidingen altijd volledig afrol-
len.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

LET OP

De maximaal toegelaten netimpedantie

aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-

nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.

LET OP

— Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield. Dat geldt ook bij
de werking met koud water.

— Beschadigingsgevaar! Apparaat nooit
zonder filter in de wateraansluiting ge-
bruiken.

— Beschadigingsgevaar! Geen voorwer-
pen (slang enz.) in resp. boven de
haard leggen.

— Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang altijd volledig afrollen.

Veiligheidsinstructies

AN WAARSCHUWING

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Apparaatkap openen / sluiten

Afbeelding A

=>» Kapsluiting met schroevendraaier ont-
grendelen, apparaatkap naar voren
klappen en eruit halen.

Afbeelding K

=> Apparaatkap erin hangen (zie pijlen),
naar boven klappen en kapsluiting laten
vastklikken.

Bedrijfsmodi

Afbeelding 1
0/OFF = Uit
1 Werken met koud water
2 Werken met heet water

Apparaat inschakelen

= Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.

Het apparaat draait kort en schakelt uit zo-

dra de werkdruk bereikt is.

=>» Handspuitpistool ontgrendelen.

Bij bediening van het handspuitpistool

schakelt het apparaat opnieuw in.
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Instructie: Komt er geen water uit de

sproeier, de pomp ontluchten.

Pomp ontluchten:

=> Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

Instructie: Door het demonteren van de

straalpijp van de hogedrukaansluiting

wordt het ontluchten versneld.

Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

= Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

Straalsoort kiezen

Handspuitpistool sluiten.

Hefboom van het handspuitpistool met
veiligheidspal borgen.

= Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

7

Ronde hogedrukstraal (0°)
voor bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)
voor de werking met reinigings-
middel of reinigen met een lage
druk

Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Hetreinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

Afbeelding H

= Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang draaien om het reinigingsmiddel
te doseren.

=> Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.

= Sproeier op ,CHEM® stellen.

Reinigen

= Reinigingsmiddelconcentratie instellen
overeenkomstig het te reinigen opper-
vlak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.

Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:

=> reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:

= losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking met koud water

Verwijderen van lichte verontreinigingen en
schoonspoelen, bijv.: tuingereedschap, ter-
ras, werktuigen, enz.

=>» Apparaatschakelaar op , 1 stellen.

Werking met heet water

A GEVAAR
Verbrandingsgevaar!
= Apparaatschakelaar op ,2“ stellen.

Na werking met reinigingsmiddel

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang volledig dichtdraaien (-).

= Apparaatschakelaar op ,1“ stellen.

=> Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na

de werking met heet water moet het appa-

raat ter afkoeling minstens twee minuten

met koud water en met geopend pistool ge-

bruikt worden.

=> Apparaatschakelaar op ,0/OFF“ stellen.

= Watertoevoer sluiten.

= Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

NL -6
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Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool borgen.

L 20 L T 7

Apparaat opslaan

Handspuitpistool in de houder steken.

Apparaat zonder slangtrommel:

Hogedrukslang oprollen en over het

slangopbergvak hangen.

= Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen. Greep van de krukhendel in-
schuiven om de slangtrommel te blok-
keren.

=> Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

=> Stekker met gemonteerde clip bevesti-

gen.

vV

Vorstbescherming

LET OP

Vorst beschadigt het apparaat als het water

er niet volledig uit is.

= Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Als het apparaat op een haard is aangeslo-

ten, dient het volgende in acht genomen te

worden:

LET OP

Beschadigingsgevaar door via de haard

binnendringende koude lucht.

=> Apparaat bij buitentemperaturen onder
0 °C van de schoorsteen losmaken.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.

Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Water aflaten.

=> Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

Afbeelding [@

=>» Apparaat op de achterkant leggen.

=>» Apparaat max. 1 minuuut in de werking
met koud water laten draaien tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

=>» Courant antivriesmiddel in de water-
aansluiting vullen.

= Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Vervoer

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Kantelgevaar bij te

grote hellingen, bij een te grote zijdelingse

helling en bij een instabiele ondergrond.

— Apparaat enkel bewegen op hellingen
tot max. 2%.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Apparaat voor het transport op de ach-
terkant leggen en restwater eruit laten
lopen.

=>» Voor het transporteren over een langer
stuk het apparaat aan de duwbeugel
achter u aan trekken.

=>» Apparaat voor het dragen aan de gre-
pen en niet aan de duwbeugel vastne-
men.
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=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Watertoevoer sluiten.

Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool borgen.

Apparaat laten afkoelen.

L 20 2 2 N R

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Onderhoudsintervallen

Wekelijks
=>» Filter in de wateraansluiting reinigen.
Maandelijks

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

=>» Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.
Onderhoudswerkzaamheden

Instructie: Olievervanging aan hogedruk-
pomp is niet noodzakelijk.

Filter in de wateraansluiting reinigen.

=> Filter verwijderen.
=>» Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

=> Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Apparaat draait niet

Geen netspanning

Spanningsaansluiting/toevoerleiding

controleren.

motor overbelast/oververhit

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat laten afkoelen.

Apparaat inschakelen.

Indien de storing daarna opnieuw op-

treedt, apparaat door klantendienst la-

ten controleren.

Uitlaatgastemperatuurregelaar is in

werking getreden, verwarmingsbuis

verroet.

= Apparaat door de klantendienst laten
ontroeten.

— Uitlaatgastemperatuurregelaar is in

werking getreden, uitlaatgastempera-

tuur te hoog.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat laten afkoelen.

Alleen bij toestellen met manuele terug-

stelling:

Afbeelding

Reset-knop van de uitlaatgastempera-

tuurregelaar bedienen.

Apparaat inschakelen.

Indien de storing daarna opnieuw op-

treedt, apparaat door klantendienst la-

ten controleren.

vy : L0 20 X JRE

vV

NL -8

59



60

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

=> Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

Instructie: Door het demonteren van de

straalpijp van de hogedrukaansluiting

wordt het ontluchten versneld.

=> Indien extern reinigingsmiddelreservoir

leeg is, vullen / vervangen.

Aansluitingen en leidingen controleren.

Filter in de wateraansluiting vervuild.

Filter reinigen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

— Waterkraan dicht.

= Open de waterkraan.

vivi ¥

Het apparaat schakelt bij geopend
handspuitpistool voortdurend aan/
uit
— Lucht in het systeem
Pomp ontluchten:
=> Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.
Instructie: Door het demonteren van de
straalpijp van de hogedrukaansluiting
wordt het ontluchten versneld.
— Hogedruksproeier verstopt
= Sproeikop reinigen.
— Verwarmingsbuis verkalkt
=>» Apparaat door de klantendienst laten
ontkalken.

Apparaat schakelt constant in en uit
bij een gesloten handspuitpistool

— Lek in het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht, veiligheidsklep ondicht.

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

— Sproeier is ingesteld op ,Hogedruk*

=>» Sproeier op ,CHEM® stellen.

— Extern reinigingsmiddelreservoir is
leeg.

=>» Extern reinigingsmiddelreservoir vullen
/ vervangen.

— Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang verontreinigd

=> Filter reinigen.

Afbeelding F

— Terugslagklep vastgekleefd

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

Brander ontsteekt

— Brandstoftank is leeg.

=>» Brandstof bijvullen.

Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoer-

leidingen controleren.

— Watertoevoertemperatuur te hoog.

= Water met een temperatuur van max.
30 °C aanvoeren.

Afbeelding El

— Brandstoffilter verontreinigd

= Brandstoffilter vervangen.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ge-
noemde machine op basis van het ontwerp
en de bouwwijze alsook in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan
de geldende fundamentele veiligheids- en
gezondheidsvereisten van de Europese
richtlijnen. Bij een verandering van de ma-
chine die niet met ons werd overeengeko-
men, verliest deze verklaring haar geldig-
heid.
Product:

Type:

Hogedrukreiniger
1.064-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Gemeten: 91
Gegarandeerd: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 93

5.957-976

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

/ T
.Jenner
CEO

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technische gegevens

HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
Spanningaansluiting
Spanning V 220[230[240]220]230[240[220]230]240
Stroomsoort Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Aansluitvermogen kW 2,2 2,6 2,7
Zekering (trage) A 1616 [13[16]16[13[ 16 [ 16 [ 13
Beveiligingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse - | | |
Maximum toegelaten netimpedantie  |Ohm -- - (0.380+j0.237)
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C)|m 0,5 0,5 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Toevoerslang-diameter (min.) duim 1/2 1/2 1/2
Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5 7,5 7,5
Capaciteit
Volume water I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Werkdruk water (met stan- MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
daardsproeier)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. werktemperatuur heet water °C 80 80 80
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Brandervermogen kW 26 29 26
Maximaal verbruik stookolie kg/u 2,7 3,1 2,7
Reactiedruk van het handspuitpistool |N 18,1 21,4 20,8
(max.)
Sproeierformaat (UX) 032 (033) 034 028
Bepaalde waarden conform EN 60335 2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 76 76 77
Onzekerheid K, dB(A) 3 3 3
Geluidsvermogensniveau Ly, + on- |dB(A) 94 (93) 93 94
veiligheid Ky, (UX)
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 2,4 1,0 0,9
Staalbuis m/s? 1,4 1,1 1,1
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL of | Stookolie EL | Stookolie EL
diesel of diesel of diesel
Oliehoeveelheid | 0,1 0,1 0,2
Oliesoort Motorolie |best.-nr. 6.288-| best.-nr. best.-nr.
15W40 050.0 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte (UX) mm 618 x 618 x | 618 x618x | 618 x618 x
994 (1163) | 994 (1163) | 994 (1163)
Typisch bedrijfsgewicht (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Brandstofreservoir | 6,5 6,5 6,5
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar. Consultar el contenido en
la imagen 1.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Elementos del aparato ... ... ES 2
Simbolos en el aparato. . .. .. ES 2
Usoprevisto .............. ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 3
Dispositivos de seguridad. ... ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 3
Manejo .................. ES 5
Almacenamiento........... ES 8
Transporte. . . ............. ES 8
Cuidados y mantenimiento ... ES 8
Ayuda en caso de averia .... ES 9
Garantia . ................ ES 10
Accesorios y piezas de repuestoES 10
Declaracién de conformidad CEES 11

Datos técnicos ............ ES 12

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-

ciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes

(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede

ser peligrosa, que puede acarrear lesiones

leves.

CUIDADO
Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-

riales.

ES -1

63



Elementos del aparato Simbolos en el aparato

Figura Kl

©Coo~NOOhWN-=-

16
17
18
19

20

21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31

32

64

Manguera de alta presion

Portacables

Abertura de llenado para combustible
Indicador de nivel

Soporte para boquillas

Conexion eléctrica

Bomba de alta presion

Set de toma de agua

Toma de alta presioén (s6lo HDS 5/xx U)
Soporte de la lanza dosificadora

Toma de agua con filtro

Interruptor del aparato

Cap6 del aparato

Asa de transporte

Orificio de salida de la manguera de
alta presion (s6lo HDS 5/xx UX)
Apoyo

Rueda

Quemador

Lugar de almacenamiento de la man-
guera (solo la HDS 5/xx U)

Enrollador de mangueras (s6lo HDS 5/
xx UX)

Manguera de detergente con filtro
Soporte para la lanza dosificadora
Placa de caracteristicas

Cierre del capo

Manivela para el enrollador de mangue-
ras (s6lo HDS 5/xx UX)

Estribo de empuje

Marca de la boquilla

Boquilla triple

Lanza dosificadora

Bloque de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual

Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

Pistola pulverizadora manual

Identificaciéon por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan
indebidamente. No dirija el
chorro hacia personas, anima-
les o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.
La limpiadora de alta presion solo se puede
utilizar en vertical.

Aparato con enrollador de mangueras:

jRiesgo de quemaduras por su-
& perficies calientes!

— Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edi-
ficios, herramientas, fachadas, terra-
zas, herramientas de jardin, etc.

— Lalimpiadora a alta presién sélo se
puede operar en vertical.

— No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

ria tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos s6lo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Sdlo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presiéon. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.
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6,5..9,5
Conductividad
agua fresca
+1200 pS/cm
sustancias que se pueden |< 0,5 mg/l
depositar **

Sustancias que se pueden |< 50 mg/l
filtrar ***

Valor pH
Conductividad eléctrica *

Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Sulfato <240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoq/l)
Hierro < 0,5 mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm

**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas na-
cionales correspondientes.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

ES -3

Presostato

El preséstato desconecta el aparato al ce-
rrarse la pistola pulverizadora manual y al
abrirse lo vuelve a conectar.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre cuando

hay sobrepresién en la caldera o la val-
vula de rebose o el presostato estan
defectuosos.

— La valvula de seguridad ha sido ajusta-
da y precintada en fabrica. El ajuste lo
debe realizar solamente el servicio pos-
tventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El dispositivo de seguridad contra el funcio-
namiento en seco evita que el quemador se
conecte en caso de falta de agua.

Limitador de la temperatura de gas
de escape

El limitador de la temperatura de gas de es-
cape apaga el aparato al alcanzar una tem-
peratura de gas de escape demasiado alta.

Contacto de proteccion de
arrollamiento

El contacto de proteccion de arrollamiento
en el arrollamiento del accionamiento de la
bomba apaga el motor en caso de sobre-
carga térmica.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexién in-
voluntaria del aparato.

Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presién
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.
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Montar la pistola pulverizadora
manual

= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

= Aparato sin enrollador de mangueras:
Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

Llenar de combustible

A PELIGRO

Peligro de explosiones. Llenar sélo con ga-

soleo o fuel ligero. Es posible el funciona-

miento con biodiésel conforme a la norma

EN 14214 (a partir de una temperatura ex-

terior de 6 °C). No deben emplearse com-

bustibles inadecuados como por ejemplo

gasolina.

CUIDADO

El aparato no debe ponerse en funciona-

miento nunca con el deposito de combusti-

ble vacio. De lo contrario, se estropeara la

bomba de combustible. Esto también se

aplica durante el funcionamiento con agua

fria.

=>» Abra la tapa del deposito.

=> Llenar de combustible.

=> Cerrar la tapa del depésito.

=> Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Peligro de lesiones

— Ultilizar sélo productos Karcher.

— No aspirar en ningun caso disolvente
(gasolina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Kércher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gusto.

=> Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente externa.

Conexion de agua

&N ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Ase-

gurese de que la toma de su instalacién de

agua doméstica donde se opera la limpia-

dora a alta presion, esté equipada con un

separador de sistema conforme a EN

12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador

del sistema sera catalogada como no pota-

ble.

& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre

a la alimentacioén de agua, nunca directa-

mente al equipo.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Fijar la manguera de alimentacion (lar-
go maximo 7,5m, diametro maximo 1/
2") con brida de manguera al set de la
toma de agua.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
a la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Indicacién: La manguera de alimentacién

y la brida para mangueras no vienen inclui-

das.

Aspirar agua del depédsito

=>» Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 1/2") con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

— Altura maxima de aspiracion: 0,5 m

A PELIGRO

No aspire nunca agua de un depdsito de

agua potable. No aspire nunca liquidos que

contengan disolventes como diluyente de

laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las

juntas en el aparato no son resistentes a

los disolventes. La neblina pulverizada de

los disolventes es altamente inflamable,

explosiva y toxica.
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Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Enchufe la clavija de red.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacién electricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente:.

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

CUIDADO

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexibn eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexién, péngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.

CUIDADO

— El aparato no debe ponerse en funcio-
namiento nunca con el depdésito de
combustible vacio. De lo contrario, se
estropeara la bomba de combustible.
Esto también se aplica durante el fun-
cionamiento con agua fria.

— jPeligro de darios en la instalaciéon! No
operar nunca el aparato sin filtro en la
toma de agua.

ES -

— jPeligro de darios en la instalacién! No
colocar objetos (manguera etc.) en la
chimenea o por encima de ella.

— Aparato con enrollador de mangueras:
Recoger siempre del todo la manguera
de alta presion.

Indicaciones de seguridad

&N ADVERTENCIA

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de hormi-
gueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revisién médica.

Abrir/cerrar capo6 del aparato

Figura A

=> Desbloquear el cierre del capd con un
destornillador. Abatir el cap6 del apara-
to hacia delante y dejarlo colgando.

Figura |

=>» Colgar el cap6 del aparato (véase las
flechas), abatir hacia arriba y encajar el
cierre del capo.

Tipos de servicio
Figura 1

O/OFF = OFF

1 Servicio con agua fria
2 Servicio con agua caliente
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Conexion del aparato

= Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.

El aparato se pone en marcha brevemente

y se desconecta en cuanto se ha alcanza-

do la presion de trabajo.

= Desbloquear la pistola pulverizadora
manual.

Al accionar la pistola pulverizadora manual

se vuelve a encender el aparato.

Nota: Si no sale agua de la boquilla de alta

presion, purgue el aire de la bomba.

Purgar el aire de la bomba:

= Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el apara-
to varias veces con el interruptor princi-
pal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora

de la pistola pulverizadora manual se ace-

lera el proceso de purga de aire.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

=>» Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

Seleccioén del tipo de chorro

=>» Cerrar la pistola de pulverizacién ma-
nual.

=> Fije la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual con la muesca de seguri-
dad.

=>» Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

Chorro circular de alta presion
(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presion
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una
tensién baja.

Chorro plano de alta presién
(25°) para areas sucias muy
amplias.

68

Funcionamiento con detergente

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

Figura

=>» Saque la manguera de aspiracion de
detergente.

=>» Gire el filtro en la manguera de aspira-
cion de detergente para dosificar el de-
tergente.

=>» Cuelgue la manguera de detergente en
un depdsito que contenga una solucion
de detergente.

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

Limpieza

=> Ajustar la concentracion de detergente

en funcion de la superficie a limpiar.
Nota: Dirigir pimero el chorro a alta presion
desde una mayor distancia hacia el objeto
a limpiar, con el fin de evitar causar dafios
por una presion demasiado alta.

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad

=>» Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacioén de la suciedad

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Servicio con agua fria

Eliminacion de suciedades ligeras y enjua-
gue de, por ejemplo: aparejos de jardin, te-
rrazas, herramientas, etc.
=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "1".
Servicio con agua caliente

A PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "2".
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Después del funcionamiento con
detergente

=> Girar totalmente el filtro en la manguera
de aspiracion de detergente (-).

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "1".

= Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente

Después del servicio con agua caliente o

vapor el aparato debe ser enfriado al me-

nos dos minutos con agua fria con la pisto-

la abierta.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Cerrar el abastecimiento de agua.

= Conectar la bomba mediante el inte-
rruptor principal brevemente (unos 5
segundos).

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presioén en el aparato.

=>» Sacar el enchufe de la toma de corrien-

te solo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Asegurar la pistola pulverizadora ma-

nual.

vV

Almacenamiento del aparato

=>» Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

= Aparato sin enrollador de mangueras:
Enrollar la manguera de alta presion y
colgar sobre el soporte de manguera.

=>» Aparato con enrollador de mangueras:
Enrollar la manguera de alta presién en
el enrollador de mangueras. Deslizar el
asa de la manivela para bloquear el en-
rollador de mangueras.

=> Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

=>» Fijar el enchufe con el clip montado.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

CUIDADO

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

que penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las tem-
peraturas exteriores por debajo de 0° C.

Sino es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando

no sea posible el almacenamiento a salvo

del hielo:

=> Dejar salir agua.

=>» Enjuagar el aparato con anticongelan-
te.

Dejar salir agua

= Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

Figura @

=>» Colocar el aparato sobre la parte trase-
ra.

= Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo en funcionamien-
to en frio hasta que la bomba y los con-
ductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante.

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=>» Afadir a la toma de agua un anticonge-
lante de los habituales en el mercado.

= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que esta totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.
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Almacenamiento

& PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

A PELIGRO

Peligro de lesiones Hay riesgo de vuelco

en cuestas muy inclinadas, cuando la incli-

nacion lateral es muy grande y cuando el

suelo no es estable.

— Mover el aparato en cuestas de un
maximo de 2%.

— Mueva el aparato tnicamente sobre
una base firme.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Colocar el aparato sobre la parte trase-
ra y vaciar el agua residual antes del
transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el estribo
de empuje.

=> Para transportar el aparato, agarrelo
del mango y del estribo de empuje.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectar de la red

eléctrica.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

=> Cerrar el abastecimiento de agua.

= Conectar la bomba mediante el inte-
rruptor principal brevemente (unos 5
segundos).

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

v

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presion en el aparato.

=>» Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te solo con las manos secas.

=>» Retirar la conexion de agua.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Deje enfriar el aparato.

Inspeccion de seguridad/contrato

de mantenimiento

Acuerde una inspeccion regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas
=> Limpiar el filtro de la conexién de agua.
mensualmente

=>» Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Cada 500 horas de servicio, al menos
cada ano
=>» Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.
Trabajos de mantenimiento
Indicacién: No es necesario cambiar el
aceite de la bomba de alta presién.
Limpiar el filtro de la conexion de agua
=> Quitar el filtro.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Limpie el filtro en la manguera de
aspiracion de detergente.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

El aparato no funciona

No hay tension de red

Verificar conexion de red/cable.

Motor sobrecargado/sobrecalentado

Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Deje enfriar el aparato.

Conexién del aparato

Si después de esto la averia se vuelve

a producir, haga que revisen el aparato

en el servicio técnico.

— Ellimitador de temperatura de gas de
escape se ha activado, el serpentin de
recalentamiento esta lleno de hollin.

= Elaparato debera deshollinarlo el servi-
cio técnico.

— Ellimitador de temperatura de gas de
escape se ha activado, la temperatura
del gas de escape es demasiado alta.

=>» Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Deje enfriar el aparato.

Sélo para aparatos con restablecimien-

to manual:

Figura

Pulsar el boton de posicion a cero del li-

mitador de temperatura de gases de

escape.

Conexién del aparato

Si después de esto la averia se vuelve

a producir, haga que revisen el aparato

en el servicio técnico.

L0 20 2N R

vV

L7

El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=>» Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el aparato
varias veces con el interruptor principal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora

de la pistola pulverizadora manual se ace-

lera el proceso de purga de aire.

=>» Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente externa si estd vacia.

=>» Verifique las conexiones y tuberias.

— Elfiltro de la conexion de agua esta su-
cio.

=> Limpiar el filtro.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=>» Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

— Grifo de agua cerrado.

=> Abra el grifo del agua.

El aparato se apagal/enciende
continuamente cuando la pistola
esta abierta

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=>» Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el apara-
to varias veces con el interruptor princi-
pal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora

de la pistola pulverizadora manual se ace-

lera el proceso de purga de aire.

— Boquilla de alta presion atascada

=>» Limpiar la boquilla.

— Serpentin de recalentamiento calcificado

=> El aparato debera descalcificarlo el ser-
vicio técnico.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola
esta cerrada

— Fuga en el sistema de alta presion
=> Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— Bomba no estanca, valvula de seguri-
dad no estanca.

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.
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El aparato no succiona detergente

— Laboquilla esta colocada en "presién
alta".

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

— Elrecipiente de detergente externo
esta vacio.

= Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente externa.

— Filtro en la manguera de aspiracion de
detergente sucio

=> Limpiar el filtro.

Figura &

— La valvula de retencion se pega

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

El quemador no se enciende

— Dep6sito de combustible vacio.

= Llenar de combustible.

Falta de agua

Comprobar la conexién de agua y las

tuberias.

— Temperatura de alimentacién de agua
demasiado alta.

= Alimentar con agua caliente a una tem-
peratura max. de 30°C.

Figura El

— Elfiltro de combustible esta sucio

= Cambie el filtro de combustible.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuaciéon cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
VO, asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.064-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Medido: 91

Garantizado: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Medido: 91

Garantizado: 93

5.957-976
Los abajo firmantes actdan con plenos po-

deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

{?é i Fse
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Datos técnicos

74

| HDS511 [ HDS513 | HDS 5/15
Conexion de red
Tension Vv 220 ‘ 230 ‘ 240 220‘230‘240 220 \230 \ 240
Tipo de corriente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Potencia conectada kW 2,2 2,6 2,7
Fusible de red (inerte) A 16 ‘ 16 ‘ 13 116 ‘ 16 ‘ 13 ] 16 \ 16 \ 13
Categoria de proteccién -- IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion -- I I I
Impedancia de red maxima permitida |[Ohm -- - (0.380+j0.237)
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Altura de aspiracion desde el depdsito |m 0,5 0,5 0,5
abierto (20 °C)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametro de la manguera de alimenta- |pulgadas 172 172 172
ciéon (min)
Largo de la manguera de alimentaciéon [m 7,5 7,5 7,5
(min.)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Presion de trabajo agua (con boquilla  [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
estandar)
Sobrepresién de servicio maxima (val- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
vula de seguridad)
Temperatura de trabajo max. agua ca- |[°C 80 80 80
liente
Aspiracion de detergente I/h (I’/min) 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Potencia del quemador kW 26 29 26
Consumo maximo de fuel kg/h 2,7 3,1 2,7
Fuerza de retroceso de la pistola pulve-|N 18,1 21,4 20,8
rizadora manual (max.)
Tamafio de boquilla (UX) - 032 (033) 034 028
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emision sonora
Nivel de presion acustica Ly, dB(A) 76 76 77
Inseguridad K5 dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + insegu-|dB(A) 94 (93) 93 94
ridad Ky (UX)
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,4 1,0 0,9
Lanza dosificadora m/s? 1.4 1,1 1,1
Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 ,
Combustibles
Material combustible -- Aceite combus-| Aceite com- [Aceite combus-
tible EL o Diesel | bustible EL o | tible EL o Die-
Diesel sel
Cantidad de aceite I 0,1 0,1 0,2
Tipo de aceite Aceite para | N.° de pedido |[N.° de pedido | N.° de pedido
motor 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
15W40
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura (UX) mm 618 x618x994| 618 x618 x [618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Peso de funcionamiento tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Depdsito de carburante I 6,5 6,5 6,5
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Leia o manual de manual origi-
AL

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o contetdo da embalagem ao
desembalar o aparelho. Volume de for-
necimento, ver figura 1.

Prote¢cao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo ........... PT 1
Elementos do aparelho. . .. .. PT 2
Simbolos no aparelho. .. .. .. PT 2
Utilizagado conforme o fim a que

se destina a maquina .. ..... PT 2
Avisos de seguranga. . ...... PT 3
Equipamento de seguranga .. PT 3
Colocagado em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 5
Armazenamento ........... PT 8
Transporte. . .............. PT 8
Conservagao e manutengdo.. PT 8
Ajuda em caso de avarias. ... PT 9
Garantia ................. PT 10
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ ... ... .. ... PT 10
Declaragao de conformidade
CE....... ... ... ... ...... PT 11
Dados técnicos . . .......... PT 12

PT -1

Protecdo do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
‘@ e deverao ser reutilizados. Bate-

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Para uma possivel situagédo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

&N CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.
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Elementos do aparelho Simbolos no aparelho

Figura Kl

Mangueira de alta pressao

Bracadeira para cabo

Orificio para encher o combustivel

Indicagdo do nivel de enchimento

Suporte para injectores

Linha adutora eléctrica

Bomba de alta pressao

Conjunto de ligagao da agua

Ligacao de alta pressao (apenas HDS

5/xx U)

10 Depdsito para lancas

11 Ligacao da agua com filtro

12 Interruptor da maquina

13 Tampa da maquina

14 Pega para portar

15 Abertura de saida da mangueira de alta
presséo (apenas HDS 5/xx UX)

16 Suporte

17 Roda

18 Queimador

19 Suporte para mangueiras (apenas HDS

5/xx U)

Tambor de mangueira (apenas HDS 5/

xx UX)

21 Mangueira de aspiracao do detergente

com filtro

Suporte para a langa

Placa de tipo

Fecho da tampa

Manivela para tambor de mangueira

(apenas HDS 5/xx UX)

26 Alavanca de avango

27 Marcagéo do injector

28 Bocal de triplo efeito

29 Lanca

30 Bloqueio de segurancga da pistola pul-
verizadora manual

31 Alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual

Pistola pulverizadora manual

©Coo~NOOhWN-=-

20

22
23
24
25

32
Identificagao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sdo cinza claros.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Os jactos de alta pressédo po-
dem ser perigosos em caso de
uso incorrecto. O jacto ndo
deve ser dirigido contra pesso-
as, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o proprio apare-
Iho. A lavadora de alta presséo sé pode ser
operada em estado erigido (na vertical).

Maquina com carretel de mangueira:

Perigo de queimaduras devido a
& superficies quentes!
Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

— Para limpar: Maquinas, veiculos, edifi-
cios, ferramentas, fachadas, terragos,
utensilios de jardinagem etc.

— Alavadora de alta presséo s6 pode ser
operada em estado erigido (na vertical).

— Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto estiver a funcionar.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Ao utilizar a maquina

em estagdes de servigo ou noutros locais

de perigo, observe as respectivas disposi-
¢bes em matéria de seguranga.

Evite que efluentes poluidas com dleo mi-
neral entrem no solo, na 4gua ou na cana-
lizagdo. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de éleo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressao sé pode ser uti-
lizada agua limpa. Sujidade provoca o des-
gaste prematuro do aparelho ou depdsitos.
Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.
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Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua lim-
pa +1200 uS/
cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis *** |< 50 mg/l
Hidrocarbonetos <20 mg/l
Cloreto < 300 mgl/l
Sulfato <240 mgl/l
Célcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoq/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 11, tempo de depésito
30 min
*** Sem substancias abrasivas

Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposi¢cbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
prevencgédo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talagdo é uma instalagdo de combus-
tdo. As instalagbes de combustao tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescrigdes nacionais
em vigor.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Interruptor manométrico

O interruptor manomeétrico desliga o apare-
Iho ao fechar a pistola pulverizadora manu-
al e volta a liga-lo assim que a pistola for
novamente aberta.

Valvula de seguranga

— Avalvula de seguranca abre em caso
de sobrepressao da caldeira ou quando
a valvula de seguranca ou o interruptor
manomeétrico estiverem com defeito.

— Avalvula de seguranga vem regulada e
selada da fabrica. A regulagéo s6 pode
ser efectuada pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

O dispositivo de proteccgado contra a falta de
agua impede que o queimador seja liguado
enquando faltar agua.

Regulador da temperatura do gas de
escape

O regulador da temperatura do gas de es-
cape desliga o aparelho assim que este
atingir uma temperatura demasiado eleva-
da do gas de escape.

Contacto de protecc¢ao de
enrolamento

O contacto de protecgao contra enrola-
mento no motor, do accionamento da bom-
ba, desliga o motor em caso de uma sobre-
carga térmica.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranca na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligacao aci-
dental da maquina.

PT -3
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Colocacao em funcionamento

AN ATENGCAO

Perigo de lesées! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Montar a pistola manual

=> Ligar a langa a pistola manual.

= Montar o injector na langa (ver as mar-
cagdes na parte de cima do anel de
ajuste.

= Aparelho sem carretel de mangueira:
Ligar a mangueira de alta pressao na li-
gacéo de alta pressao do aparelho.

Encher combustivel

A PERIGO

Perigo de explosdo! Encher somente gaso-
leo ou outro 6leo combustivel leve. E possi-
vel o funcionamento com Biodiesel, segundo
EN 14214 (a partir de uma temperatura de
6 °C). Combustiveis inadequados, tais como
gasolina, ndo podem ser utilizados.
ADVERTENCIA

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destroi-se a bomba de combustivel.
Isto aplica-se igualmente ao funcionamen-
to com agua fria.

=> Abrir a tampa do depésito.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

=>» Limpar o combustivel derramado.

Funcionamento com detergente

A PERIGO

Perigo de lesbes!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca aspirar solventes (benzina, ace-
tona, diluente, etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulagao dos fabricantes de de-
tergentes.

Karcher oferece um programa individu-

al de produtos de limpeza e de manuten-

cao

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informagdes.

=>» Encher/substituir o recipiente do deter-
gente externo.

Ligagao de agua

A ATENGAO

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor, o aparelho nunca pode ser

ligado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Assegurar

que a conex&o da instalagdo de agua do-

meéstica seja operada na lavadora de alta

pressdo com um separador de sistema, se-

gundo EN 12729, tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de

sistema é considerada imprépria para con-

sumo.

AN CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagéo de agua e nunca diretamente ao

aparelho.

Valores de conex&o, vide dados técnicos.

=>» Fixar a mangueira de admiss&o (com-
primento min. 7,5 m, didametro min. 1/
2%) com uma bragadeira no conjunto de
conexao da agua.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua na ligagéo da agua do aparelho
no ponto de admissédo da agua (p. ex,
torneira de agua).

Aviso: A mangueira de admisséo e a bra-

¢adeira ndo estéo incluidas no volume de

fornecimento.
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Aspirar agua a partir do reservatorio

= Ligar a mangueira de aspiracao (dia-
metro minimo de 1/2“) com o filtro
(acessorio) na ligagéo da agua.

— Altura max. de aspiragdo: 0,5 m

A PERIGO

Nunca aspire agua a partir de um tanque

de agua potavel. Nunca aspire liquidos que

contenham solventes, tais como diluente

de verniz, gasolina, éleo ou agua nao filtra-

da. As vedagbes no aparelho ndo séo re-

sistentes a solventes. A névoa de pulveri-

zagdo de solventes é altamente inflamavel,

explosiva e téxica.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexdo: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacéao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

=>» Colocar o interruptor do aparelho na
posigéo "0/OFF".

=> Ligar a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.

— Os cabos de extenséo eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Utilize
ao ar livre unicamente cabos de exten-
s&o eléctricos com uma secgéo trans-
versal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados.

— As mangueiras/cabos de extenséo de-
vem ser sempre completamente desen-
rolados.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extenséo utilizado tém que ser im-
permeaveis.

ADVERTENCIA

A impedéncia de rede max. permitida, no

ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-

nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedancia de rede exis-
tente no seu ponto de conex&o, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

PT -5

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

ADVERTENCIA

— Nunca ligue a maquina enquanto o tan-
que de combustivel estiver vazio. Caso
contrario, destroi-se a bomba de com-
bustivel. Isto aplica-se igualmente ao
funcionamento com agua fria.

— Perigo de danos! Nunca operar o apa-
relho sem filtro na ligagdo da agua.

— Perigo de danos! Ndo posicionar objec-
tos (mangueira, etc.) na ou por cima da
chaminé.

— Maquina com carretel de mangueira:

A mangueira de alta presséo deve sem-
pre ser completamente desenrolada.

Avisos de seguranga

A ATENGAO

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

N&o é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagéo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposigao para perturbagdes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o0 seu médico a respeito.
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Abrir/fechar a tampa do aparelho

Figura ;A

=>» Bloquear o fecho da cobertura com
uma chave de parafusos, rebater a co-
bertura do aparelho para a frente e de-
sengatar.

Figura

= Engatar a cobertura do aparelho (ver
setas), rebater para cima e encaixar o
fecho da cobertura.

Modos operativos

Figura 1
0/OFF = Desligado

1 Funcionamento com agua fria
2 Operagao com agua quente

Ligar a maquina

= Coloque o selector no modo operativo
pretendido.

A maquina funciona por pouco tempo e

desliga-se logo que atingir a presséo de

servigo.

= Desbloquear a pistola manual

Ao activar a pistola manual, a maquina vol-

ta a ligar-se.

Aviso: Se nao sair agua do bico de alta

presséao, eliminar-se o ar da bomba.

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola

pulverizadora manual, o processo de purga

do ar é acelerado.

Interromper o funcionamento

=>» Libertando a alavanca da pistola de in-
jeccdo manual, o aparelho desliga.

=>» Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.

Selecc¢ao do tipo de jacto

= Fechar a pistola pulverizadora manual.
=> Proteger a alavanca da pistola de injec-
¢ao manual com o entalhe de seguranga.

=>» Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

Jacto circular de alta pressao
(0°) para sujidade de remogéao
particularmente dificil

Jacto plano de baixa pressao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao reduzi-
da.

Jacto plano de alta presséao

(25°) para sujidade de grande
superficie

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

Figura &

= Retirar a mangueira de aspiracédo de
detergente.

= Rodar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente, para dosear o deter-
gente.

= Pendurar a mangueira de aspiragéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

= Regular o bocal em "CHEM".

Limpar

=>» Regular a concentracdo do detergente

conforme a superficie a ser limpa.
Aviso: Para comecar, aumente a distancia
do jacto de alta presséo ao objecto a ser
limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela presséo alta.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=>» Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1..5 minutos evitando, po-
rém, que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.
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Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com
agua limpa, p. ex.: utensilios de jardina-
gem, terragos, ferramentas, etc.

= Colocar o selector na posigao "1".

Operagao com agua quente

A PERIGO
Perigo de queimadura!
= Colocar o selector na posigédo "2".

Depois de trabalhar com detergente

= Fechar totalmente o filtro na mangueira
de aspiragéo do detergente (-).

= Colocar o selector na posigédo "1".

=> Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo de queimadura por agua quente!
Apd6s o funcionamento com agua quente
deixe ligado a maquina, no minimo, por
mais dois minutos com a pistola aberta e
com agua fria para arrefecé-la.

= Colocar o interruptor do aparelho na
posicéo "0/OFF".

Fechar a alimentacao de agua.

Ligar a bomba através do selector por
aprox. 5 segundos.

Colocar o interruptor do aparelho na
posigao "0/OFF".

Accionar a pistola manual até a maquina
ficar sem pressao.

Antes de retirar a ficha de rede da toma-
da certifique-se que suas méos estejam
secas.

Retirar a conexao de agua.
Desengatilhar a pistola de pulverizagéo
manual.

L 2 T T

L 7

Guardar a maquina

= Encaixar a pistola de injec¢cdo manual
no suporte.

= Aparelho sem carretel de mangueira:
Enrolar a mangueira de alta presséo e
pendura-la sobre o depdsito das man-
gueiras.

=>» Maquina com carretel de mangueira:
Enrolar a mangueira de alta presséo no
tambor de mangueira. Empurrar o pu-
nho da manivela para bloquear o tam-
bor de mangueira.

=>» Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

=>» Fixar a ficha com o clipe montado.

Proteccao contra o congelamento

ADVERTENCIA

O gelo danificara a maquina se a agua nao

for completamente retirada.

= Deposite a maquina num local ao abri-
go do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma

chaminé, deve observar-se o seguinte:

ADVERTENCIA

Perigo de danificagao através de ar frio que

pode penetrar através da chaminé.

= Separar a maquina da chaminé, quan-
do a temperatura externa for abaixo de
0 °C.

Se nao for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

devera ser desactivado.

Desactivagdo da maquina

Desactiva-se a maquina quando nao for

utilizada por muito tempo ou quando nao

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
presséo.

Figura @

=> Deitar o aparelho de costas.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto com agua fria até que
toda a agua tenha saido da bomba e
das mangueiras.

PT -7
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Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante na ligagédo
da agua.

=> Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corroséo.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

A PERIGO

Perigo de lesées! Perigo de tombamento

no caso de declives acentuados, no caso

de inclinagbes laterais excessivas e em

caso de pavimentos instaveis.

— Deslocar o aparelho apenas sobre incli-
nagées até max. 2%.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Pousar o aparelho de costas e escoar a
agua residual antes de o transportar.

=>» Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pela alavanca
de avanco.

=> Agarrar no aparelho pelos punhos e
pelo arco de impulsao para o transpor-
tar.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

v v v vy

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagéo inadvertida do aparelho.

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

= Colocar o interruptor do aparelho na

posicéo "0/OFF".

Fechar a alimentacdo de agua.

Ligar a bomba através do selector por

aprox. 5 segundos.

Colocar o interruptor do aparelho na

posi¢ao "0/OFF".

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem pressao.

Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

=>» Retirar a conexao de agua.

=>» Desengatilhar a pistola de pulverizagéo
manual.

=>» Deixar a maquina arrefecer.

Inspeccgao de Seguranga /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengdo. Por
favor, peca informagdes sobre este tema.

Intervalos de manutengao

Semanalmente
=>» Limpar o filtro na ligagado de agua.
Mensalmente

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente.

Todas as 500 horas de servigo, pelo

menos uma vez por ano

=>» Deixar que a manutengdo do aparelho

seja efectuada pelos Servigos Técni-
cos.
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Trabalhos de manutengao

Aviso: Nao é necessario mudar o 6leo na
bomba de alta presséo.

Limpar o filtro na ligagao de agua

=> Retirar o filtro.
=> Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Limpar o filtro na mangueira de
aspiragao de detergente

=>» Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A maquina nao funciona

N&o ha tensédo de rede

Verificar conexdo de rede eléctricalli-

nha de alimentagéo.

Motor sobrecarregado/sobreaquecido

Colocar o interruptor do aparelho na

posicao "0/OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Ligar o aparelho.

Se voltar a ocorrer a avaria, mande o

servigo de assisténcia técnica verificar

a maquina.

Disparo do limitador da temperatura do

gas de escape; serpentina de aqueci-

mento com fuligem.

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar a fuligem.

— Disparo do limitador da temperatura do
gas de escape; temperatura do gas de
escape excessiva.

=>» Colocar o interruptor do aparelho na

posigao "0/OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Apenas nos aparelhos com reposigcao

manual:

Figura

Accionar a tecla de reposi¢ao do regu-

lador da temperatura de escape.

=> Ligar o aparelho.

L2070 200 2R 2

vV

=» Se voltar a ocorrer a avaria, mande o
servigo de assisténcia técnica verificar
a maquina.

A maquina nao gera pressao

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

=> Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola

pulverizadora manual, o processo de purga

do ar é acelerado.

= Encher/substituir o recipiente do deter-
gente externo, se este estiver vazio.

=>» Verificar as conexdes e as tubagens.

— Filtro na ligagédo de 4gua com sujidade

=>» Limpar o filtro.

— Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentacgdo (veja Dados Técnicos).

— Torneira da agua fechada.

=>» Abrir a torneira.

O aparelho liga e desliga
continuamente quando a pistola
manual esta aberta

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

=>» Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola

pulverizadora manual, o processo de purga

do ar é acelerado.

— Bocal de alta pressao entupido

=>» Limpar bocal.

— Serpentina de aquecimento com calca-
rio

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar o calcario.

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola
manual esta fechada

— Fuga no sistema de alta presséo.
=>» Verificar se o sistema de alta presséo e
as conexdes nao apresentem fugas.

PT -9
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A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

— Bomba com fugas, valvula de seguran-
¢a com fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=> Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A maquina nao aspira detergente

— O bocal esta ajustado em "alta pressao”

= Regular o bocal em "CHEM".

— Orecipiente de detergente externo esta
vazio.

= Encher/substituir o recipiente do deter-
gente externo.

— Filtro na mangueira de aspiragéo de de-
tergente com sujidade

=> Limpar o filtro.

Figura &

— A valvula de retengao esta colada.

= Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten-
¢ao com um objecto obtuso.

O queimador nao acende

Depésito do combustivel vazio.

Encher combustivel.

Falta de agua

Controlar a ligagdo da agua, controlar a

linha adutora.

— Temperatura da agua de admisséao de-
masiado alta.

= Alimentar agua com max. 30 °C.

Figura El

— O filtro de combustivel esta sujo

=> Substituir o filtro de combustivel.

Vi

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais sao validas as condi¢bes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto que se trate de-
feitos de material ou de fabricagao.

Acessorios e pegas
sobressalentes

— 86 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigéo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos pelo presente instrumento que
a maquina abaixo indicada corresponde,
na sua concepgao, fabricagdo bem como
no tipo por nds comercializado, as exigén-
cias basicas de segurancga e de saude da
directiva da CE. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consenti-
mento prévio, a presente declaragao per-
derd a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.064-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000

Processo aplicado de avaliagado de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Medido: 9

Garantido: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Medido: 9

Garantido: 93

5.957-976

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

I?é W
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

PT - 11

85



Dados técnicos

\ HDS 5/11 \ HDS 5/13 \ HDS 5/15
Ligagao a rede
Tenséo Vv 220 ] 230 [ 240 [220]230]240] 220 [ 230 | 240
Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Poténcia da ligagao kW 2,2 2,6 2,7
Protecgéo de rede (fusivel de acgéo lenta)|A 16 [ 16 [ 13 |16 [16[13[ 16 [ 16 [ 13
Tipo de protecgéo -- IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgao -- | | |
Impedancia da rede max. permitida Ohm -- -- (0.380+j0.237)
Ligacao de agua
Temperatura de admiss&do (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admissao (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Altura de aspiragéo dum recipiente aberto |m 0,5 0,5 0,5
(20 °C).
Pressao de admissdo (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametro da mangueira de admissao da |Polegada 1/2 1/2 12
agua (min.)
Comprimento da mangueira de admissdo |m 7,5 7,5 7,5
(min.)
Dados relativos a poténcia
Vazao, agua I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Presséao de servigo da agua (com bocal |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
padréao)
Max. pressao de servigo admissivel (val- |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
vula de segurancga)
Temperatura max. de servico da agua °C 80 80 80
quente
Aspiragéo de detergente I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Poténcia do queimador kW 26 29 26
Consumo maximo do 6leo combustivel kg/h 2,7 3,1 2,7
Forga de recuo (max.) da pistola manual |N 18,1 21,4 20,8
Dimens&o do bico (UX) -- 032 (033) 034 028
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséao de ruido
Nivel de presséo acustica La dB(A) 76 76 77
Inseguranca Ka dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Insegu- |[dB(A) 94 (93) 93 94
ranca Ky (UX)
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,4 1,0 0,9
Langa m/s? 1,4 1,1 1,1
Inseguranga K m/s? 0,3 3 0,3
Produtos de consumo
Combustivel -- Oleocombustivel |[Oleo combusti-| Oleo combusti-
extra leve ou ga-| vel extra leve |vel extra leve ou
séleo ou gasoleo gasoleo
Quantidade de 6leo | 0,1 0,1 0,2
Tipo de 6leo Oleo do mo- |N.° de encomen-| N.° de enco- |N.° de encomen-
tor 15W40 | da: 6.288-050.0 | menda: 6.288- | da: 6.288-050.0
050.0
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x |618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Peso de operagao tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Tanque de combustivel | 6,5 6,5 6,5
PT -12




Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, folg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den nezeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold. Leve-
ringsomfang se figur 1.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . . .. DA 2
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 3
Sikkerhedsanordninger. . . . .. DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening. ......... ... ... DA 5
Opbevaring .. ............. DA 7
Transport. ................ DA 7
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 7
Hjeelp ved fejl ............. DA 8
Garanti .................. DA 9
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 9

EU-overensstemmelseserklze-
ring
Tekniske data

DA 10

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

e

Udtjente apparater indeholder

4 |veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
@delaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

)

d

/3

©!

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og sarg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dod.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

DA -1
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Maskinelementer Symboler pa maskinen

Figur Kl

Hajtryksslange

Kabelholder

Pafyldningsabning til breendstof

Pafyldningsindikator

Dyseopbevaring

EL-ledning

Hajtrykspumpe

Vandtilslutningssaet

Haijtrykstilslutning (kun HDS 5/xx U)

10 Stralergr-opbevaring

11 Vandtilslutning med filter

12 Afbryder

13 Skeaerm

14 Beeregreb

15 Haijtryksslangens udlgbsabning (kun
HDS 5/xx UX)

16 Statteleje

17 Hjul

18 Breender

19 Slangeholder (kun HDS 5/xx U)

Slangetromle (kun HDS 5/xx U)

21 RM-sugeslange med filter

Holder til stralergret

Typeskilt

Skaermlas

Handsving til slangetromle (kun HDS 5/

xx UX)

Bgijle

Dysens markering

Trefoldmundstykke

Stralerar

Sikringslas til h&ndsprgjtepistolen

31 Handspragjtepistolens handtag

Handspragjtepistol

©Coo~NOOhWN-=-

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Hajtryksstraler kan veere farli-
ge, hvis de ikke anvendes kor-
rekt. Stralen ma ikke rettes
mod personer, dyr, teendt elek-
trisk udstyr eller mod selve
maskinen. Hajtryksrenseren ma kun bru-
ges i lodret stédende tilstand.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Maskine med slangerulle:

Skoldningsfare pa grund af var-
& me anleegskomponenter!
Bestemmelsesmaessig
anvendelse
— Rensning af: Maskiner, keretgjer, byg-
ninger, veerktgj, facader, terrasser, ha-
veredskaber, etc.
— Hajtryksrenseren ma kun bruges i lod-
ret stdende tilstand.
— Lad aldrig damprenseren vaere uden
opsyn, mens den er i drift.
A FARE
Fysisk risiko! Ved brug pé tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfares pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der mé kun bruges rent vand som hgjtryks-
medium. Tilsmudsninger forer til for tidligt
slid eller aflejringer.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fal-
gende greenseveerdier ikke overskrides.

DA -2



ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne*  |Ledningsevne
ferskvand
+1200 pS/cm
afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres ud |< 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOs/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber <2mgl/l
Aktivklor < 0,3 mg/l
fri for darlige lugter
* Maks. ialt 2000 pS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanlaeg. Fyringsanlaeg skal kon-
trolleres regelmaessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Trykkontakt

Trykkontakten slukker rensemaskinen hvis
pistolen lases og teender maskinen hvis pi-
stolen abnes.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen dbnes ved overtryki
kedlen eller hvis overstremningsventi-
len respektive trykkontakten er defekt.

— Affabrik er sikkerhedsventilen indstillet
og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservice.

Terkeringssikringen

Terkaringssikringen forhindrer at breende-
ren teendes ved mangel af vand.

Differenstermostat til
udstedningsgas

Differenstermostaten afbryder apparatet
hvis udstgdningsgassens temperatur bliver
for hgj.

Viklings-beskyttelseskontakt

Viklings-beskyttelseskontakten i pumpe-
drevets motorvikling afbryder motoren i fald
af en termisk oberbelastning.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Ibrugtagning

N ADVARSEL

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselslednin-
ger, hgjtryksslange og tilslutninger skal
veere i udmaerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

Monter handsprgjtepistolen

=>» Forbind sprgjtepistolen med stralergret
= Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).
= Maskine uden slangerulle:
Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgjtrykstilslutning.

DA -3 89



90

Pafylde braendstof

A FARE

Eksplosionsrisiko! Der ma kun péafyldes
diesel eller let fyringsolie. Det er muligt at
bruge maskinen med biodiesel iht. EN
14214 (fra 6 °C udendgrstemperatur). Der
ma ikke anvendes uegnede braendstoffer
som f.eks. benzin.

BEMAERK

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers adeleegges breend-
stofpumpen. Det geelder ogsa ved drift med
koldt vand.

> Abn tankdaekslet.

= Pafylde braendstof.

=> tanklag skal lukkes.

=>» Spildt braendstof skal fjernes.

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig opsuges lgsningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsvaeske
etc.).

— Undgéa kontakt med gjne og huden.

— Leeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at sparge din forhand-

ler om rad.

= Pafylde/udskifte eksterne rensemiddel-
beholdere.

Vandtilslutning

&N ADVARSEL

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifglge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Sarg for, at tilslutningen pa

husets vandanlaeg, som hgjtryksrenseren
saettes til, er udstyret med en systemsepa-
rator iht. EN 12729 type BA.

Vand, som stremmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til

maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=>» Fastgertillgbsslangen (min.laengde 7,5
m, min. diameter 1/2“) med slangebgj-
len pa vandtilslutningseettet.

=> Tilslut tillgbsslangen pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tillgbsslangen og slangebgjlen

kommer ikke med leverancen.

Indsug vand fra beholderen

=> Tilslut sugeslangen (mindst 1/2°) dia-
meter) med filter (tilbehgr) til vandtilslut-
ningen.

— Max. sugehgjde: 0,5 m

A FARE

Du ma aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder. Du ma aldrig indsuge vee-

sker, der indeholder Izsningsmiddler som

lakfortynder, benzin, olie eller vand, der

ikke er filtret. Maskinens taetninger er ikke

oplasningsmiddelbestandig. Sprajtetagen

er yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

Stremtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— Eltilslutningen skal gennemfares af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

= Saet netstikket i.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stad.

— Uegnede el-forleengerledninger kan
veere farlige. Benyt udelukkende hertil
godkendte og maerkede el-forlaenger-
ledninger med et tilstreekkeligt stort led-
ningstvaersnit ved udendgars brug.

— Forleengerledninger skal altid rulles helt
ud.

— Den anvendte forleengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandtaet.
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BEMAERK

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko!

Breendbare veesker ma ikke sprajtes.

BEMAERK

— Maskinen ma aldrig bruges med en tom
braendstoftank. Ellers gdelaegges
breendstofpumpen. Det geelder ogsa
ved drift med koldt vand.

— Risiko for beskadigelse! Maskinen ma
aldrig bruges uden filter i vandftilslutnin-
gen.

— Risiko for beskadigelse! Genstande
(slange osv) ma aldrig leegges ind, hhv.
over kaminen.

— Maskine med slangerulle:
Hajtryksslangen skal altid rulles helt ud.

Sikkerhedsanvisninger

&N ADVARSEL

Laengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedsaette blodgennemstrom-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afheengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en laege.

Abne/lukke maskinhatten

Figur A

= Abn haettelaset med en skruetraekker,
klap maskinhaetten frem og haeng den
ud.

Figur

= Haeng maskinheetten ind (se pilen), klap
den opad og lad haettelaset ga i hak.

Funktionsmader

Figur 4
0/OFF = Slukket

1 Betjening med koldt vand
2 Betjening med varmt vand

Tand for maskinen

=> Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Maskinen starter kort og slukker sa snart

arbejdstrykket blev opnaet.

=>» Sprgjtepistolen skal afsikres.

Maskinen taendes igen hvis sprgjtepistolen

betjenes.

Bemaerk: Hvis der ikke kommer vand ud af

hejtryksdysen skal pumpen afluftes.

Pumpen skal afluftes:

=>» Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere stralergret fra handsprej-

tepistolen.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

= Traek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen teendes igen.

DA -5
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Valge stralemade

= Luk handsprejtepistolen.

=>» Sorg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.

=> Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markeringen:

Hajtryks-rundstrale (0°) til seer-
lig hardnakkede tilsmudsninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk

Hajtryks-fladstrale (25°) til sto-
re tilsmudsede arealer

92

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bar du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

Figur A

= Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

= Drej filteret pa rensemiddel-sugeslan-
gen for at dosere rensemidlet.

= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

= Stil dysen pa "CHEM".

Rensning

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles
tilsvarende til den overflade du @nsker
at rense.

Bemaerk: For at forhindre skader pa grund

af en for hgj tryk, bar hgjtryksstralen altid

forst rettes imod genstanden fra en langt

afstand.

Anbefalet rensemetode

— Lgsne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:

= Vask det lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skyl-
ning. f.eks.: Haveredskaber, terrasse,
veerktgj, etc.

= Hovedafbryderen saettes pa "1".

Betjening med varmt vand

A FARE
Skoldningsrisiko!
= Hovedafbryderen saettes pa "2".

Efter brug med rensemiddel

= Lukfilteret pa rensemiddelsugeslangen
helt (-).

= Hovedafbryderen seettes pa "1".

= Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Sluk for maskinen

A FARE

Skoldningsrisiko pé grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
koles ned idet den bruges med koldt vand
0g abn pistol for mindst to minutter.

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Luk vandtilfgrslen.

Pumpen teendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Netstikken begr kun treekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.
Handsprgjtepistolen sikres.

Opbevaring af damprenseren

L0 2 7 e A

Saet handsprgjtepistolen ind i holderen.

Maskine uden slangerulle:

Hgijtryksslangen vikles op og haenges

over slangeopbevaringen.

= Maskine med slangerulle:
Hajtryksslangen vikles op pé slange-
tromlen. Skub svingehandtagets arm
ind for at blokere slangetromlen.

=> Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

=> Fastger stikket med den monterede

klip.

vV
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Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost gdeleegger maskinen hvis den ikke

fuldstaendig tesmmes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal

der tages hensyn til fglgende:

BEMAERK

Risiko for beskadigelse igennem kold luft

som traenger ind i kaminen oppefra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fiernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
vaeske.

Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

Figur @

= Laeg maskinen med bagsiden nedad.

= Maskinen skal kare max. 1 minut i kold-
vandsdrift indtil pumpen og ledningerne
er tom.

Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske

Bemaerk: Tag hensyn til frostvaeskeprodu-

centens instruktioner.

= Almindelig frostveeske som kan kgbes i
handlen fyldes ind i vandtilslutningen.

= Taend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Opbevaring

AN\ FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

DA -7

A FARE

Fysisk Risiko! Tippefare ved for store stig-

ninger, ved for stor heeldning pé siderne og

ved ustabil undergrund.

— Maskinen mé kun beveeges pé stignin-
ger op til max. 2%.

— Kar kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Fogr transporten laegges maskinen med
bagsiden nedad og temmes for reste-
rende vand.

= Treek hgjtryksrenseren i bgjlen, narden
skal transporteres over laengere straek-
ninger.

= Tag fati handtaget og pa skubbebgjlen
nar maskinen skal baeres.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Luk vandtilfarslen.

Pumpen taeendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Netstikken bgr kun treekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.
Handsprgjtepistolen sikres.

Motoren skal kgles ned.

L7202 2 L

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. Sag radgiv-
ning.
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Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen
= Rens vandtilslutningens filter.
En gang om maneden

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

= Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

Vedligeholdelsesarbejder

Bemaerk: Olieskift pa hajtrykspumpen er
ikke ngdvendige.
Rens vandtilslutningens filter.

= Fjern filteret.
=> Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.

Rens filteret pa
rensemiddelsugeslangen

=> Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes p& maskinen.

Maskinen kerer ikke

Ingen netspaending

Kontroller nettilslutning/tilslutningsled-
ningen.

Motor overbelastet/overhedet

Seet startknappen pa "0/OFF*.
Damprenseren skal veere afkolet.
Teend for maskinen.

Hvis denne fejl forekommer igen skal
maskinen kontrolleres fra kundeser-
vice.

Differenstermostat til raggas blev akti-
veret, varmeslangen tilsodet.

=>» Lad kundeservice fjerne sod fra maski-
nen.

LA X 2L

Differenstermostat til reggas blev akti-

veret, reggastemperaturen for hgj.

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Damprenseren skal veere afkglet.

Kun ved maskiner med manuel tilbage-

stilling:

Figur

Tryk reggastemperaturens tilbagestil-

lingstast.

= Taend for maskinen.

=>» Hvis denne fejl forekommer igen skal
maskinen kontrolleres fra kundeser-
vice.

vy

Maskinen opbygger ingen tryk

— Lufti systemet

Pumpen skal afluftes:

=>» Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere stralergret fra handsprgj-

tepistolen.

=>» Pafyld/udskift, hvis eksterne rensemid-

delbeholdere er tom.

Kontroller tilslutninger og ledninger.

Filteret i vandtilslutningen tilsmudset

Rens filteret.

Tilferselsmeengden af vand er for lav.

Kontroller tilferselsmaengden (se tekni-

ske data).

Vandhanen lukket.

Abn for vandhanen.

Vi vy

>
Sprgijtepistol er abnet og maskinen
tender og slukker konstant

Luft i systemet
Pumpen skal afluftes:
= Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.
Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes
ved at afmontere stralergret fra handsprgj-
tepistolen.
— Hagijtryksdyse tilstoppet
= Rens dyserne.
Varmeslangen forkalket
=>» Lad kundeservice fierne kalk fra maski-
nen.

DA -8



Sprojtepistol er last og maskinen
teender og slukker konstant

— Leekage i hgjtrykssystemet
=> Hgjtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.

Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpe uteet, sikkerhedsventil utaet.

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved staerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

Dysen er indstillet til "Hgjtryk".

Stil dysen pa "CHEM".

Ekstern rensemiddelbeholder tom.

Pafylde/udskifte eksterne rensemiddel-

beholdere.

— Filteret pa rensemiddel-sugeslangen til-
smudset

= Rens filteret.

Figur H

— Kontraventilen kleebet sammen

=> Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn

kontraventilen med en stump genstand.

i

Branderen tander ikke

— Breendstoftank tom.

= Pafylde braendstof.

— Vandmangel

= Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

— Vandtilfgrselstemperaturen er for hgj.

= Max. 30 °C varmt vand ma indledes.

Figur EX

— Breendstoffilteret tilsmudset

=> Udskift breendstoffilteret

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjaelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.

Tilbehor og reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

DA -9
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EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
gndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.064-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Malt: 91

Garanteret: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Malt: 91

Garanteret: 93

5.957-976

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

I?é W
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniske data

| HDS5/11 | HDS5/13 | HDSS5/15
Nettilslutning
Spaending Vv 220 ‘ 230 ‘ 240 220‘230‘240 220 ‘ 230 ‘ 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tilslutningseffekt kW 2,2 2,6 2,7
Sikring (forsinket) A 16 \ 16 \ 13 | 16 \ 16 \ 13 | 16 \ 16 \ 13
Kapslingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm -- - (0.380+j0.237)
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) [m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 1/2 1/2 1/2
Leengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5 7,5 7,5
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 80 80 80
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Braenderkapacitet kW 26 29 26
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 2,7 3,1 2,7
Sprajtepistolens tilbagestadskraft max. |N 18,1 21,4 20,8
Dysestgrrelse (UX) -- 032 (033) 034 028
Oplyste veerdier ifolge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 76 76 77
Usikkerhed K, dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-arm vibrationsveerdi
Handsprgijtepistol m/s? 24 1,0 0,9
Stralergr m/s? 1,4 1,1 1.1
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Braendstof -- Fyringsolie EL |FyringsolieEL| Fyringsolie EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oliemaengde | 0,1 0,1 0,2
Olietype: Motorolie Bestillingsnr. | Bestillingsnr. | Bestillingsnr.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x |618x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typisk driftsveegt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Braendstoftank | 6,5 6,5 6,5
DA - 11
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Far farste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler. Leveringsomfang, se figur 1.

Innholdsfortegnelse

Tilbehgr og reservedeler. . . ..
EU-samsvarserkleering . . . . . .
Tekniske data

Miljgvern . . ........ ... .... NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Maskinorganer . ........... NO 2
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 2
Forskriftsmessig bruk . . .. ... NO 2
Sikkerhetsanvisninger. ... ... NO 3
Sikkerhetsinnretninger . . . ... NO 3
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 5
Lagring . ................. NO 7
Transport. ................ NO 7
Pleie og vedlikehold . ....... NO 7
Feilretting ................ NO 8
Garanti .................. NO 9

9

9

0

Miljgvern
@ Materialet i emballasjen kan re-

sirkuleres. lkke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

g

»

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

NO -1



Maskinorganer Symboler pa maskinen

Figur Kl

Haytrykksslange

Kabelholder

Pafyllingsapning for drivstoff

Fyllingsindikator

Dyseholder

Elektroforsyningsledning

Haytrykkspumpe

Vanntilkoblingssett

Haytrykkstilkobling (kun HDS 5/xx U)

10 Stralergrholder

11 Vanntilkobling med filter

12 Apparatbryter

13 Maskinhette

14 Beerehandtak

15 Utlgpsapning pa hgytrykkslange (kun
HDS 5/xx UX)

16 Opplagring

17 Hjul

18 Brenner

19 Slangeholder (kun HDS 5/xx U)

20 Slangetrommel (kun HDS 5/xx UX)

21 Rengjeringsmiddel-sugeslange med filter

22 Holder for stralergr

23 Typeskilt

24 Hettelas

25 Handsveiv for slangetrommel (kun HDS
5/xx UX)

26 Skyvebayle

27 Merking av dyse

28 3-trinnsdyse

29 Stralergr

30 Sikringstast h@ytrykkspistol

31 Hendel pa haytrykkpistol

32 Haytrykkspistol

©Coo~NOOhWN-=-

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

NO -2

Hoytrykkstraler kan veere farli-
ge ved feil bruk. Strdlen ma
ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv. Haytrykksvas-
keren skal kun brukes vertikalt staende.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Apparat med slangetrommel:

Forbrenningsfare fra varme
& overflater!

Forskriftsmessig bruk

— Rengjgring av: Maskiner, kjgretayer,
bygninger, verktgy, fasader, terasser,
hageutstyr, etc.

— Haytrykksvaskeren skal kun brukes
vertikalt staende.

— La aldri apparatet vaere ubevoktet nar
det erigang.

A FARE

Fare for personskade! Ved bruk pa bensin-

stasjoner og andre farlige steder skal rele-

vante sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfgres pa egnede steder med
oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som haytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Forurensninger farer til tidlig
slitasje eller avleiringer i apparatet.

Huvis det brukes resirkulert vann, ma falgen-
de grenseverdier ikke overskrides.
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pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne *  |Ledningsevne
ferskvann
+1200 pS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOs/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kopper <2mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
uten ubehagelig lukt
* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
***ingen slipende stoffer

Sikkerhetsanvisninger

— Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

— Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Trykkbryter

Trykkbryteren kobler av apparatet nar hgy-
trykkpistolen lukkes, og kobler det pa igejn
nar den apnes.

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen apner ved tankover-
trykk eller dersom ovestramsventil eller
trykkbryter er defekt.

— Overstregmsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken . Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Lavvannssikring

Lavvannssikringen forhindrer at brenneren
kobles inn ved vannmangel.

Avgasstemperaturbegrenser

Avgasstemperaturbegrenseren kobler ut
maskinen nar det blir for hgy temperatur pa
avgassen.

Viklingsbeskyttelseskontakt

Viklingskontakten i motorviklingen for pum-
pen kobler ut motoren ved termisk overbe-
lastning.

Sikringslas

Sikringslasen pa handspraytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av hgytrykks-
vaskeren.

&N ADVARSEL

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger mé
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr méa
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Monter haytrykkspistol

=> Koble stralergr til hgytrykkspistolen.
= Monter dysen pa stralergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).
=> Apparat uten slangetrommel:
Montere haytrykkslange pa apparatets
haytrykkstilkobling.



Fylle drivstoff

A FARE

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Drift med biodiesel etter EN
14214 (fra 6 °C utendors temperatur) er
mulig. Uegnede drivstoff som f.eks. bensin
skal ikke brukes.

OBS

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffoumpen @delagt. Dette gjel-
der ogsa ved drift med kaldt vann.

= Apne tanklokket.

= Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Tork av drivstoffsal.

Bruk av rengjeringsmiddel

A FARE

Fare for skade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Sug aldri opp lgsemidler (bensin, ace-
ton, fortynner etc.).

— Unnga kontakt med gyer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjorings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

=> Fylle/skifte ekstern rengjegringsmiddel-
beholder.

Vanntilkobling

AN ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal maskinen aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Sarg for at tilkoblingen til husvan-

nettet der haytrykksvaskeren brukes, er ut-
styrt med en systemskiller iht. EN 12729
type BA.

Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
AN FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte pa maskinen.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

NO-4

= Tilferselsslange (minste lengde 7,5 m,
minste diameter 1/2) festes med slan-
geklemme til vanntilkoblingssettet.

=> Koble tillgpslangen til vanntilkoblingen
pa apparatet og til vanntilfarselen
(f.eks. vannkran).

Merk: Tilfgrselsslangen og slangeklem-

men er ikke del av leveransen.

Suge ut vann fra beholderen

= Monter sugeslange (diameter minst 1/
2”) med filter (tilleggsutstyr) pa vanntil-
koblingen.

— Maks. sugehgyde: 0,5 m

A FARE

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

Sug aldri lasemiddelholdige vaesker sa

som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert

vann. Pakingene i apparatet taler ikke lgse-
midler. Spraytetédken av lgsemidler er me-
get lettantennelige, eksplosiv og giftig!

Stremtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

= Sett hovedbryteren til "0/OFF".

= Setti stapselet.

A FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk

stat.

— Uegnede elektriske skjgteledninger kan
veere farlige. Ved utenders bruk ma det
anvendes elektriske skjateledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:

— Skjateledninger skal alltid rulles helt ut.
— Hvis det brukes skjateledning ma stopsel
og kobling for denne vaere vanntette.

OBS

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

Skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-

heter om nettimpedansen pa tilkoblings-

punktet ditt, vennligst kontakt stremleve-
randgren for informasjon.
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Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare!

lkke sprut ut brennbare vaesker.

OBS

— Bruk aldri apparatet med tom drivstoff-
tank. Da blir drivstoffoumpen adelagt.
Dette gjelder ogséa ved drift med kaldt
vann.

— Fare for skade! Bruk aldri apparatet
uten filter i vanntilkoblingen.

— Fare for skade! Legg aldri gjenstander
(slange osv.) i eller over eksosrar.

— Apparat med slangetrommel:
Rulles alltid helt av.

Sikkerhetsinstruksjoner

&N ADVARSEL

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fgre til blodomlapsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomigp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene, kal-

de fingre), vil vi anbefale undersgkelse av

lege.

Apne/lukke deksel

Figur A

= Hettelas lases opp med et skrujern,
vipp maskinhetten forover og ta den av.

Figur

= Sett pa maskinhetten (se pil), vipp den
opp og las hettelasen.

Driftsmoduser

Figur &1
0/OFF = Av

1 Drift med kaldt vann
2 Drift med varmt vann

Sla apparatet pa

=>» Sett apparatbryter til gnsket driftstype.

Apparatet gar litt og slas av straks arbeids-

trykket er oppnadd.

=>» Sikre hgytrykkspistolen.

Ved a trykke pa heytrykkspistolen kobles

apparatet pa igjen.

Merk: Dersom det ikke kommer vann ut av

haytrykksdysen ma pumpen utluftes.

Luft ut pumpen:

=>» Sla pa apparatet med apen haytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

Merk: Ved demontering av stralergr fra

hgytrykkspistolen gar utluftingen raskere.

Opphold i arbeidet

=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Valg av straletype

Lukk haytrykkspistolen.

Sikre spaken pa handspreytepistolen
med sikringslasen.

=>» Vri pa dysehuset til gnsket symbol star
overens med mearkeringen.

vV

Haytrykk punktstrale (0°) for
spesielt hardtsittende skitt

bruk av rengjgringsmiddel eller

.. Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
rengjgring med lavt trykk

Haytrykk flatstrale (25°) for
.- rengjering av store flater

NO-5



Bruk av rengjeringsmiddel

— Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjgringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjares.

Figur A

= Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel.

=> Filter pa rengjgringsmiddel sugeslange
dreies for & dosere rengjgringsmiddel.

=>» Heng rengjgringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjgringsmid-
del.

= Innstill dysen pa "CHEM”.

Rengjgring

=>» Konsentrasjon av rengjgringsmiddel
stilles inn med hensyn til flaten som skal
rengjores.

Merk: Til & begynne med ma heytrykks-

stralen rettes mot rengjgringsobjektet fra

lengere avstand, for & unnga skader pga.

for hgyt trykk.

Anbefalt rengjoringsmetode

— Lesne smuss:

= Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.:
Hageverktay, terasse, verktay, etc.
=> Sett maskinbryteren i stilling "1”.

Drift med varmt vann

A FARE
Forbrenningsfare!
=>» Sett maskinbryteren i stilling "2”.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=>» Skru helt til filter pa rengjeringsmiddel-
sugeslange (-).

= Sett maskinbryteren i stilling "1”.

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

NO-6

Sla maskinen av

A FARE

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet
for & avkjoles drives minst to minutter med
kaldt vann, med épen pistol.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Steng vanntilfarselen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med apparatbryteren.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trekk ut stopselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Sikre hgytrykkspistol.

L7 20 7 2 7

Oppbevaring av apparatet

Sett haytrykkspistolen i holderen.
Apparat uten slangetrommel:

Vikle opp haytrykksslangen og heng
den i slangeopphenget.

= Apparat med slangetrommel:

Vikle opp haytrykkslangen pa slange-
trommelen. Skyv handtaket pa sveiven
inn for & blokkere slangetrommelen.
Vikle streamkabelen pa koabelholderen.
= Fest stgpselet med montert clips.

vV

v

Frostbeskyttelse

OBS

Frost adelegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

=> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fgl-

gende passes pa:

OBS

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

= Ved temperaturer under 0 °C skal skor-
steinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig mé ap-

paratet demonteres (driftsopphold).
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Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

Figur @

= Legg maskinen ned pa ryggen.

=> Laapparatet gaimaks. 1 minutt med kaldt
vann, til pumpe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk: Falg bruksanvisning for frostveesken.

=> Fyll pa vanlig frostveeske i vanntilfarse-
len.

=>» SIa pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igijennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

A FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

A FARE

Fare for skader! Vippefare ved bratte skra-

ninger, ved for stor sideveis helling og ved

ustabilt underlag.

— Bruk maskinen pa stigninger med
maks. 2% stigning.

— Maskinen ma kun kjores pa faste un-
derlag.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

=>» Fortransport, legg maskinen pa ryggen
og la resten av vannet renne ut.

=>» For transport over lengere strekninger,
ta fatt i skyvebgylen og trekk haytrykks-
vaskeren etter deg.

= Hvis maskinen skal baeres, grip i hand-
tak og skyvebgayle.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Steng vanntilfgrselen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med apparatbryteren.

Sett hovedbryteren til "0O/OFF".

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trekk ut stepselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Sikre haytrykkspistol.

La apparatet avkjgles.

L 20 20 T L L

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig
=> Rengjer filter i vanntilkoblingen.
Manedlig

=>» Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig
= La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.
Vedlikeholdsarbeider
Merk: Det er ikke nadvendig a skifte olje pa
hgytrykkspumpen.
Rengjor filter i vanntilkoblingen

= Ta av filteret.
=>» Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

NO-7



Rengjer filter pa
rengjeringsmiddelsugeslange.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Apparatet gar ikke

Ingen nettspenning

Kontroller nettspenning/stramledning
Motor overbelastet/overopphetet

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

La apparatet avkjales.

Sla apparatet pa.

Dersom feilen oppstar pa nytt, la kunde-
service undersgke apparatet.
Eksostemperaturbegrenser er utlgst,
varmeslange tilsotet.

Kundeservice ma fierne sot fra apparatet.
Eksostemperaturbegrenser er utlgst,
eksostemperatur for hgy.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

La apparatet avkjoles.

Kun pa apparater med manuell tilbake-
stilling:

Figur

Bruk tilbakestillingstasten for av-
gasstemperaturbegrenseren.

Sla apparatet pa.

Dersom feilen oppstar pa nytt, la kunde-
service undersgke apparatet.

A X XN

7

v

L 7

Apparat bygger ikke opp trykk

— Lufti systemet

Luft ut pumpen:

=> Sla pa apparatet med apen haytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

Merk: Ved demontering av stralergr fra

hgytrykkspistolen gér utluftingen raskere.

= Fylle/skifte ekstern rengjeringsmiddel-
beholder, dersom den finnes.

= Kontroller tilkoblinger og ledninger.

— Filter i vanntilkoblingen tilsmusset

=> Rengjor filter.

— Vanntilfarsel er for liten

=> Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

— Vannkran lukket.

= Apne vannkranen.

Apparatet kobler seg pa og av med
apen heytrykkspistol

Luft i systemet

Luft ut pumpen:

=>» SIa pa apparatet med apen haytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

Merk: Ved demontering av stralerer fra

heytrykkspistolen gar utluftingen raskere.

— Haytrykksdyse tilstoppet

= Rengjor dyse.

— Varmeslange forkalket

= Kundeservice ma avkalke maskinen.

Apparatet kobler seg pa og av med
lukket hoytrykkspistol

— Lekkasje i hgytrykksystemet
=> Kontroller haytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

— Pumpe utett, sikkerhetsventil utett.

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

=> Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet suger ikke inn
rengjeringsmiddel

Dysen er innstilt pa "Hoytrykk".

Innstill dysen pa "CHEM”.

Ekstern rengjaringsmiddelbeholder er tom.

Fylle/skifte ekstern rengjgringsmiddel-

beholder.

— Filter pa rengjgringsmiddelsugeslange
tilsmusset.

= Rengjor filter.

Figur B

— Tilbakeslagsventil henger fast.

=>» Taav slangen for rengjgringsmiddel og

Izsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av

en stump gjenstand.

v
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Brenner tenner ikke

— Drivstofftank er tom.

= Fylle drivstoff.

— Vannmangel

=> Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

— Vanninntakstemperaturen for hay.

= Bruk vann med maks. 30 °C tempera-
tur.

Figur EX

— Drivstoffilter tilsmusset

=> Skift drivstoffilter.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehegr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen som er be-
skrevet nedenfor, i konstruksjon og utfgrel-
se tilsvarer markedsfarte modell og er i
overensstemmelse med de gjeldende og
grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i
EU-direktivet. Ved endringer pa maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt:
Type:

Haytrykksvasker
1.064-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Malt: 91

Garantert: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Mailt: 91

Garantert: 93

5.957-976

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

s @

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01



Tekniske data

| HDS5/11 | HDS5/13 | HDSS5/15
Nettilkobling
Spenning Vv 220 ‘ 230 ‘ 240 220‘230‘240 220 ‘ 230 ‘ 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Kapasitet kW 2,2 2,6 27
Sikringer (trege) A 1616 1316161316 [ 16 [ 13
Beskyttelsestype -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm -- - (0.380+j0.237)
Vanntilkobling
Vanntilfarsels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilferselsmengde (min) I/time (/min)| 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sugehgyde fra apen beholder 20°C  |m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstrykk (max) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) 1/2 1/2 1/2
Tilfgrselsslange — lengde (min.) m 7,5 7,5 7,5
Effektspesifikasjoner
Vannmengde Itime (I/min), 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann ~ |°C 80 80 80
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/min)| 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Brennereffekt kW 26 29 26
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 2,7 3,1 2,7
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 18,1 21,4 20,8
Dysestgrrelse (UX) -- 032 (033) 034 028
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Staoy
Stoytrykksniva L, dB(A) 76 76 77
Usikkerhet K, dB(A) 3 3 3
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? 24 1,0 0,9
Stralergr m/s? 1,4 1,1 1.1
Usikkerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler
Drivstoff -- Fyringsolje EL |Fyringsolje EL | Fyringsolje EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemengde | 0,1 0,1 0,2
Oljetyper Motorolje Best.nr. 6.288- Best.nr. Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Mal og vekt
Lengde x bredde x hagyde (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x (618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typisk driftsvekt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Drivstofftank | 6,5 6,5 6,5
NO-10
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Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!
— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning. Leveransomfattning, se
Bild 1.

Innehallsforteckning

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.
Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
‘_ bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

g

©!

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far

Miljioskydd . .. ............. SV 1 X . N
Risknivaer . . . . ... ... ... sV 1 inte slappas ut i miljon. Skydda marken
Aggregatelement. . . ..... ... sV 2 ogh"a\./_falllsha_r_\tera forbrukad olja pa ett
Symboler pa aggregatet . . . . . SV 2 |milidvanligt satt.
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2 Upplysningar om ingredienser (REACH)
Sakerhetsanvisningar . . . . . . . sV 3 Alftuell information om ingredienser finns
Sakerhetsanordningar. . . . ... sV 3 bpa
drifttagning . . . ... ......... sV 3  www.kaercher.com/REACH
Handhavande ............. sV 5
Forvaring. ................ SV 7
Transport. . ............... SV 7 A FARA
Skétsel och underhall . . . . . .. sV 7 Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
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OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
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Aggregatelement Symboler pa aggregatet

Bild K1

Hogtrycksslang

Kabelfaste

PafyliningsGppning for bransle

Branslematare

Munstyckesforvaring

El-matarledning

Hogtryckspump

Vattenanslutningssats

Hogtrycksanslutning (endast HDS 5/xx U)

10 Spolrérshallare

11 Vattenanslutning med filter

12 Huvudreglage

13 Motorhuv

14 Béarhandtag

15 Hogtrycksslangens utloppsdppning
(endast HDS 5/xx UX)

16 Underlag

17 Hjul

18 Brannare

19 Slanghallare (endast HDS 5/xx U)

20 Slangtrumma (endast HDS 5/xx UX)

21 Sugslang med filter, for rengdringsmedel

22 Hallare for stralror

23 Typskylt

24 Huvtillslutning

25 Handvev till slangtrumma (endast HDS
5/xx UX)

26 Skjuthandtag

27 Munstyckesmarkering

28 Tre-funktionsmunstycke

29 Spolrér

30 Handsprutans sakerhetsparr

31 Handsprutans handtag

32 Handspruta

©Coo~NOOhWN-=-

Fargmarkning

— Mandverelement for rengdéringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

SV -2

Hégtrycksstralar kan vid felak-
tig anvéndning vara farliga.
Strélen far inte riktas mot mén-
niskor, djur, aktiv elektrisk ut-
rustning eller mot sjélva aggre-
gatet. Hogtrycktvitten far endast anvédndas
om den star lodrétt.

-
%Mu

Prolecl l =D l os(

Aggregat med slangtrumma:
Risk fér brédnnskador pa grund
& av mycket varma ytor!

Andamalsenlig anvindning

— Rengoring av: maskiner, fordon, bygg-
nadsverk, verktyg, fassader, terrasser,
tradgardsredskap etc.

— Hogtrycktvatten far endast anvandas
om den star lodratt.

— Lamna aldrig apparaten utan uppsikt s
lange som den &r i drift.

A FARA

Risk fér personskador! Vid anvdndning pa

bensinmackar eller andra riskfyllda omra-

den maste géllande sédkerhetsforeskrifter
féljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfér enbart pa lampliga platser, ut-
rustade med oljeavskjiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-
trycksmedium. Nedsmutsning leder till for-
slitningar eller avlagringar i apparaten pa
ett for tidigt statdum.

Om éatervinningsvatten anvénds far fbljan-
de grédnsvérden inte éverskridas.
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pH-varde 6,5...9,5

elektrisk ledningsférmaga |Ledningsfor-

* maga farskvat-
ten +1 200 uS/
cm

sedimenterbara @mnen ** |< 0,5 mg/l

filtreringsbara @mnen **  |< 50 mg/I

Kolvaten <20 mg/l

Klor < 300 mgl/l

Sulfat < 240 mgl/l

Kalcium <200 mgl/l

Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)

Jarn < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Koppar <2mgl/l

Aktivt klor < 0,3 mg/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 pS/cm
** Testvolym 1 I, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sdkerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

— Aggregatets uppvarmningsanordning
ar en férbranningsanlaggning. Foérbran-
ningsanlaggningar maste kontrolleras
regelbundet och i enlighet med gallan-
de, nationella regelverk.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Tryckstéllare

Tryckstallaren kopplar fran aggregatet nar
pistolen sténgs, och kopplar ater till det nar
pistolen éppnas.

Sakerhetsventil

— Sékerhetsventilen 6ppnas vid 6vertryck
i behallaren eller om éverstromnings-
ventilen resp. tryckstallaren ar defekt.

— Sakerhetsventilen har stéllts in och
plomberats hos tillverkaren. installning
endast av kundservice.

Vattenbristsakring

Vattenbristsékringen férhindrar att branna-
ren kopplas till vid vattenbrist.

Avgastemperaturbegransaren

Avgastemperaturbegransaren stanger av
aggregatet nar for hdg avgastemperatur
uppnas.

Lindningsskyddskontakt

Lindningsskyddskontakten i pumpdriftens
motorlindning stanger av motorn vid ter-
misk 6verbelastning.

Sidkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan foérhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Idrifttagning

&N VARNING

Risk for skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstdnd. Om skicket
inte &r felfritt fr aggregatet inte anvéndas.

Montera handspruta

=>» Forbind strélréret med handsprutpisto-
len.

= Montera munstycke pa stralror (marke-
ringar pa instéllningsringen uppe).

= Aggregat utan slangtrumma:
Forbind hdgtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.
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Fylla pa brénsle

A FARA

Risk for explosion! Fyll endast pa diesel el-
ler l&tt vdrmeolja. Drift med biodiesel enligt
EN 14214 (6ver 6 °C utomhustemperatur)
ar méjlig. Olémpligt brénsle, som t.ex. ben-
sin, far ej anvéndas.

OBSERVERA

Koér aldrig maskinen med tom brénsletank.
Bréanslepumpen kan da férstéras. Detta
géller dven vid drift med kallvatten.

= Oppna tanklocket.

= Fylla pa bransle.

= Stang tanklocket.

= Torka av bransle som runnit éver.

Drift med reng6ringsmedel

A FARA

Risk for skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Sug aldrig upp pa l6sningsmedel (ben-
sin, aceton, fortunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- och an-
vandningshanvisningar.

Kércher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din forsaljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

= Fyll pa / byt ut den externa behallaren
fér rengéringsmedel.

Vattenanslutning

&N VARNING

Beakta vattenleverantérens féreskrifter.
Enligt géllande fbreskrifter far ap-

paraten aldrig anvéndas i dricks-
vattennétet utan systemavskiljare.
Séakerstall att vattenforsérjnings-

systemet, som hégtryckstvétten ansluts till,
har en anslutning som &r utrustad med en
systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

SV -4

=>» Fast tilloppsslangen (minimilangd 7,5
m, minsta diameter 1/2“) med slang-
klamman pa vattenanslutningssatsen.

=> Anslut vattenslang till apparatens vatte-
nintag och till vattenforsorjningen (ex-
empelvis vattenkran).

Observera: Tilloppslangen och slangklam-

man ingar inte i leveransen.

Sug upp vatten fran behallare

= Anslut sugslang (diameter minst 1/2)
med filter (tillbehdr) till vattenforsorj-
ningen.

— Max. sughdjd: 0,5 m

A FARA

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

héllare. Suga aldrig upp I6sningsmedels-

haltiga vétskor sasom lackfértunning, ben-

sin, olja eller ofiltrerat vatten. Tétningarna i

aggregatet tal inga I6sningsmedel. Anga

frén I6sningsmedel &r lattanténdlig, explo-
siv och giftig.

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

=>» Stang av strombrytaren "0/OFF*.

=>» Stick i natkontakten.

A FARA

Risk for skada pa grund av elektrisk stot.

— Olémpliga elektriska férldngningskablar
kan vara farliga. Anvand endast tillatna
elektriska férldngningskablar utomhus,
med motsvarande mérkning och med
tillréckligt tvérsnitt.

— Rulla alltid ut féridngningsledningar full-
standigt.

— Kontakter och kopplingar pa anvénda for-
léngningskablar maste vara vattentéta.

OBSERVERA

Maximalt tillaten nétimpedans pé& den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter gal-
lande den aktuella nétimpedansen som
géller for din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsériningsféretag.
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Handhavande

A FARA

Risk fér explosion!

Inga brdnnbara vétskor far férdelas med

hégtryckstvétten.

OBSERVERA

— Kor aldrig maskinen med tom brénsle-
tank. Brédnslepumpen kan da forstéras.
Detta géller &ven vid drift med kallvat-
ten.

— Risk fér skada! Anvénd aldrig appara-
ten utan ett filter i vattenanslutningen.

— Risk fér skada! Lagg inga féremal
(slang osv.) i eller ver kaminen.

— Aggregat med slangtrumma:
Rulla alltid ut hégtrycksslangen fullstan-
digt.

Sakerhetsanvisningar

&N VARNING

Lé&ngre anvédndning av aggregatet kan leda

till vibrationsbetingade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet fér dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Oppnalstanga maskinhuv

Bild A

=> Lossa laset till huven med en skruvmej-
sel, fall fram huven och haka loss den.

Bild 1

= Satt fast maskinhuven (se pilar), fall
upp den och haka fast laset till huven.

Driftslagen

Bild 1
0/OFF = Av

1 Drift med kallt vatten
2 Drift med varmvatten

Koppla till aggregatet

=>» Stall in huvudreglaget till 5nskat arbetssatt.

Maskinen startar kort och kopplas sedan fran,

sa snart som arbetstrycket har uppnatts.

=> Avsakra handsprutpistolen.

Om handsprutpistolen aktiveras kopplas

aggregatet ater till.

Anmarkning: Lufta ur pumpen om det inte

kommer ut nagot vatten ur hdgtrycksmun-

stycket.

Lufta ur pumpen:

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

Observera: Genom att ta bort stralroret

fran hogtrycksslangen fran handsprutan

gar det snabbare att lufta ur.

Avbryta drift

=>» Slapp spruthandtaget; aggregatet
sténgs av.

=>» Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

Vilj typ av strale

Stang handspruta.

Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

= Vrid pa munstyckeshdljet tills 6nskad
symbol éverenstdmmer med marke-
ringen:

L

Rund hégtrycksstrale (0°) till

== oo | Mycket envis smuts.

anvandning med rengérings-
medel, eller rengdring med lagt
tryck.

.. Flatlagtrycksstrale (CHEM) vid

Flat hogtrycksstrale (25°) till
.- smuts som stracker sig 6ver
storre yta.

SV -5



Drift med rengoéringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengéras.

Bild &

= Ta ur sugslangen fér rengdringsmedel.

= Vrid pa filtret pa sugslangen for reng6-
ringsmedel for att dosera rengérings-
medlet.

=>» Hang slangen for rengdringsmedel i en
behallare med rengéringsmedel.

= Stall in munstycket pa "CHEM®.

Rengoring

=>» Stall rengéringsmedilets koncentration
sa att det ar anpassat till ytan som ska
rengoras.

Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska rengo-

ras, for att férhindra att skador uppkommer

pa grund av for hogt tryck.

Rekommenderad rengoringsmetod

— L6s upp smuts:

= spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

= Spola bort upplést smuts med hog-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skoélj-
ning, exv. fér: Tradgardsmaskiner, teras-
ser, verktyg, etc.

=> Stall huvudreglaget pa "1".

Drift med varmvatten

A FARA
Risk for skallning!
= Stall huvudreglaget pa "2".

SV -6

Efter anvéandning med
rengoringsmedel

=>» Skruva igen filtret pa sugslangen for
rengdringsmedel helt (-).

=>» Stall huvudreglaget pa "1".

=>» Spola ren apparaten med dppen hand-
spruta under minst en minut.

Stanga av aggregatet

A FARA

Risk for skallning! Efter drift med varmvat-
ten maste aggregatet kéras minst tvad minu-
ter med kallt vatten och med 6ppnad pistol
fér att kylas ned.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Stang vattentillférseln.

Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
med huvudreglaget.

Stang av strémbrytaren "0/OFF*.
Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Séakra handsprutpistolen.

L7 2 7

Forvara aggregatet

Placera handsprutan i hallaren.

Aggregat utan slangtrumma:

Rulla upp hogtrycksslangen och hang

den &ver slanghéllaren.

= Aggregat med slangtrumma:
Rulla upp hogtrycksslang pa slangtrum-
ma. Tryck in handtaget pa veven for att
blockera slangtrumman.

= Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

= Fast kontakten med monterat clip.

Frostskydd

L 7

OBSERVERA

Frost férstér aggregatet om det inte ar full-
sténdigt témt pé vatten.

=> Stall aggregatet pa en frostfri plats.
Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska
féljande beaktas:
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OBSERVERA

Skaderisk genom kalluft som kommer in via

kaminen.

=> Skilj aggregatet fran kaminen vid tem-
peraturer under 0° C utomhus.

Om det inte ar mgjligt att forvara aggregatet

pa en frostfri plats ska aggregatet hiberneras.

Nedstangning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= Tom ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Slappa ut vatten

=>» Skruva av slang for vattentillférsel samt
hoégtrycksslang.

Bild @

= Lagg maskinen pa rygg.

= Kér maskinen under max. 1 minut med
kallvattendrift tills pump och ledningar
ar tomma.

Spola igenom aggregatet med
frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

=> Fyll pa vattenanslutningen med vanligt
frostmedel.

=>» Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

AN FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

A FARA

Risk fér skada! Risk att maskinen vélter vid

kraftigt motiut, for hég lutning i sidled eller

instabilt underlag.

— Kér maskinen endast i lutning p& maxi-
malt 2 %.

— Anvénd maskinen bara pa fasta under-
lag.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Innan maskinen transporteras, lagg den
pa rygg och Iat allt restvatten rinna ut.

= Man héaller aggregatet i skjuthandtaget
och drar det bakom sig vid langre trans-
porter.

= Tatagihandtagen ochi skjutbygeln nar
maskinen ska béras.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Stang av vattentillférseln.

Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
med huvudreglaget.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Sakra handsprutpistolen.

Lat aggregatet svalna.

L 20 20 T N L

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom 6verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Underhallsintervaller

Varje vecka
= Rengodr filtret i vattenanslutningen.
Varje manad

= Rengor filtret pa sugslangen for reng6-
ringsmedel.
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Var 500:e driftstimme, minst en gang per
ar

=> Lat auktoriserad serviceverkstad utfora
underhallet av apparaten.

Underhallsarbeten

Observera: Det ar inte nddvandigt att géra
oljebyten pa oljepumpen.
Rengor filtret i vattenanslutningen

= Ta urfiltret.
= Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Rengora filtret i sugslangen for
rengoringsmedel

= Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Atgirder vid storningar

A FARA

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten innan arbeten pé aggregatet utfors.

Apparaten arbetar inte

Ingen natférsorjning

Kontrollera natanslutning/elkabel.
Motorn ar 6verbelastad/6verhettad
Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Lat aggregatet svalna.

Sla pa apparaten.

Om stoérningen upptrader igen, lat kund-
tjansten testa aggregatet.

Begransaren for avgastemperaturen
har 16st ut, varmeslangen ar nedsotad.
Lat auktoriserad serviceverkstad av-
lagsna sotet i aggregatet.

Begransaren for avgastemperaturen har
16st ut, avgastemperaturen ar fér hdg.
Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Lat aggregatet svalna.

Endast hos maskiner med manuell ater-
stallning:

Bild

Tryck pa aterstéallningsknapp for avgas-
temperaturbegransare.

Sla pa apparaten.

Om storningen upptrader igen, 1at kund-
tjansten testa aggregatet.

LA X 20 2
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Aggregatet bygger inte upp tryck

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

Observera: Genom att ta bort stralréret

fran hogtrycksslangen fran handsprutan

gar det snabbare att lufta ur.

= Om den externa behallaren fér reng6-
ringsmedel ar tom, fyll pa/byt ut den
tomma behallaren.

=>» Kontrollera anslutningar och ledningar.

Filter i vattenanslutningen smutsigt

Rengor filtret.

For lite vatten matas in

= Kontrollera vattenflédet till pumpen
(Tekniska Data).

— Vattenkran stangd.

2 Oppna vattenkranen.

Aggregatet stinger av/startar
standigt nar handsprutan ar 6ppen

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar éppen.

Observera: Genom att ta bort stralroret

fran hogtrycksslangen fran handsprutan

gar det snabbare att lufta ur.

— Hégtrycksmunstycket férstoppat

= Rengdr munstycke.

— Varmeslang forkalkad

=>» Lat kundtjanst avlagsna kalk i maski-
nen.

Aggregatet kopplas fran och till med
stangd handsprutpistol

— Lack i hogtryckssystemet
=>» Kontrollera hogtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.
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Aggregatet lacker, vatten sipprar ut Tillbehor och reservdelar

under aggregatst — Endast av tillverkaren godkanda tillbe-

— Pump otat, sakerhetsventil otat. hor och reservdelar far anvandas. Origi-

Anmarkning: Tillatet &r 3 droppar/minut. nal-tillbehdr och original-reservdelar

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad kon- garanterar att apparaten kan anvandas
trollera aggregatet vid storre otathet. sakert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

Ytterligare information om reservdelar

Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

— Munstycke ar installt pa "Hogtryck".

=>» Stall in munstycket pa "CHEM". hittas under service pa www.kaer-
— Extern rengéringsmedelsbehallare ar cher.com.
tom.

= Fyll pa / byt ut den externa behallaren
fér rengéringsmedel.

— Filteri sugslangen for rengéringsmedel
nedsmutsat

= Rengor filtret.

Bid A

— Bakslagsventilen tilltappt

= Tag bort slang for rengéringsmedel och
lossa backventil med trubbigt féremal.

Brannaren tander inte

— Bransletank ar tom.

= Fylla pa bransle.

— Vattenbrist

= Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

— Vatteninmatningstemperatur fér hog.

= Mata in varmt vatten max. 30 °C .

Bild E1

— Branslefiltret nedsmutsat

=> Byt ut branslefiltret.

Kundservice

Kan stoérningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.
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. Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Forsakran om EU- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
overensstammelse 71364 Winnenden (Germany)

Harmed férsékrar vi att nedanstaende, be- ~ Tel.: +49 7195 14-0
tecknade maskin i andamal och konstruk- Fax: +49 7195 14-2212
tion, samt i den av oss levererade versio-

nen, motsvarar EU-direktivens tilllampliga, Winnenden, 2016/01/01
grundldggande sdkerhets- och halsokrav.

Vid andringar pa maskinen, vilka inte har

godkants av oss, blir denna éverensstam-

melseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.064-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevidrdering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Upmatt: 9

Garanterad: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Upmatt: 91
Garanterad: 93
5.957-976

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

o W/ (ligar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser
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Tekniska data

| HDS5/11 | HDS5/13 | HDS5/15

Natforsorjning

Spanning \Y 220 \ 230 \ 240 220\230\240 220 \ 230 \ 240
Strémart Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Anslutningseffekt kW 2,2 2,6 2,7
Sakringar (tréga) A 161613 |16[16][13[ 1616 ] 13
Skydd - IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass - | | |
Maximalt tillaten natimpedans Ohm - -- (0.380+j0.237)
Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsméangd (min.) I/t (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 12 1/2 1/2
Langd inmatningsslang (min.) m 7,5 7,5 7,5
Prestanda

Matningsmangd, vatten I/t (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)

Arbetstryck vatten (med standardmun- |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
stycke)
Max. driftévertryck (sdkerhetsventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)

Max. arbetstemperatur varmvatten °C 80 80 80

Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)

Brannareffekt kw 26 29 26

Maximal férbrukning av varmelednings-|kg/t 2,7 3,1 2,7

olja

Handsprutans rekylkraft (max.) N 18,1 21,4 20,8

Munstyckesstorlek (UX) - 032 (033) 034 028

Beraknade varden enligt EN 60335-2-79

Brusniva

Ljudtrycksniva L, dB(A) 76 76 77

Osékerhet K, dB(A) 3 3 3

Ljudeffektsniva Ly, + Osakerhet Ky, |dB(A) 94 (93) 93 94

(UX)

Hand-Arm Vibrationsvérde

Handspruta m/s? 2,4 1,0 0,9

Spolrér m/s? 1,4 1,1 1,1

Osakerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3

Drivmedel

Brénsle - Varmeolja EL, |VarmeoljaEL,| Varmeolja EL,

eller diesel eller diesel eller diesel

Oljemangd | 0,1 0,1 0,2

Oljesorter Motorolja Best.nr. 6.288- Best.nr. Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hojd (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x |618x618x 994

(1163) 994 (1163) (1163)
Typisk driftvikt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Bransletank | 6,5 6,5 6,5
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mybdhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempéaa omistajaa varten.
— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa. Toimituslaajuus, katso kuvaa 1.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. ... ... ... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Turvaohjeet. . ............. Fl 3
Turvalaitteet .. ............ Fl 3
Kayttdéonotto . .. ........... Fl 3
Kayttd .. ................. FI 5
Sailytys ... ... Fl 7
Kuljetus. . ................ Fl 7
Hoitojahuolto. . ........... Fl 8
Hairiapu. . ............... Fl 8
Takuu ................... Fl 9
Varusteet ja varaosat .. ... .. Fl 9
EU-standardinmukaisuustodis-
tus. ... Fl 10
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 11
FI

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-

% <9 sia kotitalousjatteend, vaan toi-

mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

g

»

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistdystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Laitteen osat Laitteessa olevat symbolit

Kuva El

Korkeapaineletku

Johdon pidike

Polttoaineen tayttdaukko

Tayttdmaaran nayttd

Suuttimien sailytyspaikka

Sahkojohto

Korkeapainepumppu

Vesiliitantasarja

Korkeapaineliitanta (vain HDS 5/xx U)

10 Ruiskuputken sailytysteline

11 Vesiliitdntd ja suodatin

12 Laitekytkin

13 Pdlysuoja

14 Kantokahva

15 Korkeapaineletkun ulostuloaukko (vain
HDS 5/xx UX)

16 Tuki

17 Pyora

18 Poltin

19 Letkukannatin (vain HDS 5/xx U)

20 Letkurumpu (vain HDS 5/xx UX)

21 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin

22 Suihkuputken kiinnike

23 Tyyppikilpi

24 Kansilukko

25 Letkurummun kasikampi (vain HDS 5/
xx UX)

26 Tyontokahva

27 Suuttimen merkinta

28 Kolminkertainen suutin

29 Suihkuputki

30 Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa

31 Kasiruiskupistoolin vipu

32 Kasiruiskupistooli

©Coo~NOOhWN-=-

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.

Fl

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Epé&asianmukaisesti kytettyi-
né suurpainesuihkut voivat
olla vaarallisia. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, eldimiin,
Jénnitteellisiin séhkévarustei-
siin tai itse laitteeseen. Painepesuria saa
k&yttéé vain, kun se on pystysuorassa
asennossa.

Letkurummulla varustettu laite:

Kuumien pintojen aiheuttama
& palovammavaara!

Kayttotarkoitus

— Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, ra-
kennukset, tydkalut, julkisivut, terassit,
puutarhavalineet jne.

— Painepesuria saa kayttaa vain, kun se
on pystysuorassa asennossa.

— Al3 koskaan jata laitetta valvomatta niin
kauan, kun se on kaytossa.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta k&yte-

tédan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamaéarayksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja dljyerottimella varustetulla
paikalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttdé aino-
astaan puhdasta vetta. Epapuhtaudet joh-
tavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumien muodostumiseen.

Jos kéytetdén recycling-vetta, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittéa:




pH-arvo 6,5...9,5
sahkonjohtokyky * Tuoreveden
séhkoénjohta-
vuus +1200
puS/cm
erotettavissa olevat aineet **|< 0,5 mg/l
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/l
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi < 300 mgl/l
Sulfaatti < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoq/l)
Rauta < 0,5 mg/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari <2mgl/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l

ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 yS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia

*** ei hankaavia aineita

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannolli-
sin véliajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

— Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on sdanndl-
lisesti tarkastettava kunkin maan lain-
saatajan saatdmien maaraysten mukai-
sesti.

Fl

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Painekytkin

Painekytkin sammuttaa laitteen, kun kési-
ruisku suljetaan, ja kytkee laitteen paalle,
kun kasiruisku avataan.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos kattilaan
muodostuu ylipainetta tai, jos ylivirtaus-
venttiili tai painekytkin on vaurioitunut.

— Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja
varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan
asiakaspalvelu voi suorittaa sdadon.

Alivesisuoja

Alivesisuoja estaa polttimen paalle kytkey-
tymisen, jos vettd ei ole tarpeeksi.

Pakokaasun lampétilan rajoitin

Pakokaasun lampétilan rajoitin sammuttaa
laitteen, kun pakokaasu saavuttaa liian kor-
kean lampétilan.

Ylikuumenemissuoja

Pumppumoottorin ylikuumenemissuoja
sammuttaa moottorin, jos se kuumenee vyli-
kuormituksen vuoksi.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syottéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kéyt-
to ei ole sallittua.
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Kasiruiskun asentaminen

= Yhdista suihkuputki kasiruiskupistoo-
liin.

=>» Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinnat yldspain).

=> Laite ilman letkurumpua:
Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Polttoaineen lisdaminen

A VAARA

Ré&jdhdysvaara! Kdytd ainoastaan diesel-
polttoainetta tai kevytté polttoéljya. Kayttd
EN 14214 mukaisella biedieselillé (yli 6 °C
ulkoldmpdtilassa) on mahdollista. Sopima-
tonta polttoainetta, kuten esimerkiksi ben-
siinid, ei saa kayttaa.

HUOMIO

Al& koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
sdilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu. Tédmé koskee myés kylmévesi-
kayttoa.

=>» Avaa polttoainesailion kansi.

= Polttoaineen lisddminen.

=> Sulje polttoainesailién korkki.

= Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

Kaytto puhdistusaineella

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ald missaan tapauksessa kayta lait-
teessa liuottimia (bensiinid, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksil6llisen puhdistus-

ja desinfiointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

=>» Tayta/vaihda ulkoinen puhdistusaine-
sailio.

Fl

Vesiliitanta

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien mééréysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttéa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-

Jestelméerotintinta. Varmista, etta

vesijohtojérjestelmén se liiténté, johon pai-

nepesuri liitetdén, on varustettu normin EN

12729 Tyyppi BA mukaisella jérjestelmé-

erottimella.

Vesi, joka on valunut jérjestelmé&erottimen

lavitse, ei ole juomakelpoista.

AN VARO

Liita jérjestelméerotin aina vedensyoéttéén,

ei koskaan suoraan laitteeseen.

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Kiinnita tuloletku (véahimmaispituus 7,5
m, vahimmaislapimitta 1/2“) letkunkiris-
timella vesiliitdntasarjaan.

=> Liita tuloletku laitteen vesiliitdntaan ja
vedenkierron litdntdan (esim. vesiha-
naan).

Huomautus: Tuloletku ja letkunkiristin ei-

vat kuulu toimituslaajuuteen.

Veden imeminen séiliosta

=> Liita suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 1/2)
vesiliitantaan.

— Maks. imukorkeus: 0,5 m

A VAARA

Alé koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-

mavesiséiliosta. Ald koskaan ime liuotinpi-

toisia nesteitd kuten ohentimia, bensiinia,

Oljyé tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-

visteet vaurioituvat, koska ne eivét kesté

livottimia. Liottimien ruiskutussumu on erit-

téin herkésti syttyvaa, helposti rdjéhtédvééa

Jja myrkyllista.



Séahkoliitanta

— Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

Sahkdoliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
VAARA

&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-

LBV V

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla

vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoituk-

seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-

tyjé jatkojohtoja, joissa on riittévé joh-

don poikkileikkaus.

— Vedé jatkokorkeapaineletkut aina koko-
naan pois kelalta.

— Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja Kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

HUOMIO

Séahkdliitdnnan suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittaa (katso tekniset tie-

dot). Jos ilmenee epéselvyyksi& koskien

verkkoliitdntdsi kdytettédvissé olevaa verk-

kovastusta, ota yhteys energiansyéttéyhti-

60si.

Kaytto

A VAARA

Ré&jdhdysvaara!

Al& suihkuta mitéén palavia nesteita.

HUOMIO

— Al4 koskaan kéyté laitetta, jos polttoai-
neséilié on tyhja. Muutoin polttoaine-
pumppu rikkoontuu. Tdmé& koskee
my6s kylmévesikayttoa.

—  Vaurioitumisvaara! Alé koskaan liité lai-
tetta vesiliitdntdén ilman suodatinta.

— Vaurioitumisvaara! Alé aseta mitéén
esineitd (letkua jne.) hormin varaan tai
péélle.

— Letkurummulla varustettu laite:

Veda korkeapaineletku aina kokonaan
pois kelalta.

Fl

Turvaohjeet

AN VAROITUS

Laitteen pitempiaikainen kéyttéminen voi

Johtaa vérinédn aiheuttamiin kdsien veren-

kiertohéiridihin.

Yleispatevaa kayttoaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttdaika riippuu monista eri tekijoista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampdtila laitteen kayttdpai-
kalla. Suojaa katesi [Ampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitéen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

Laitekannen avaaminen/sulkeminen

Kuva A

=>» Avaa ruuvitaltalla laitekannen lukitus,
kadanna laitekansi eteen ja irrota.

Kuva H

=> Pista laitekansi paikalleen (katso nuo-
let), kdanna ylos ja lukitse laitekansi.

Kayttotavat

Kuva

0/OFF = Pois paalta

1 Kaytto kylmalla vedella
2 Kayttd kuumalla vedella

Laitteen kdynnistys

= Aseta valintakytkin haluttuun kayttéta-
paan.

Laite kaynnistyy hetkeksi ja sammuu heti,

kun kayttépaine on saavutettu.

=>» Poista kasiruiskun varmistus.

Kasiruiskua kaytettaessa laite kaynnistyy

uudelleen.

Huomautus: Jos korkeapainesuuttimesta

ei tule vetta, ilmaa pumppu.

llmaa pumppu:

-5 123



= Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimelld kasiruiskun olles-
sa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasi-

ruiskupistoolista ilmaus tapahtuu nopeam-

min.

Kayton keskeytys

Vapauta liipaisin, talléin laite kytkeytyy
pois paalta.

= Painamalla liipaisinta laite kaynnistyy
uudelleen.

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.

Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

=>» K&anna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:

vV

Pyo6rea korkeapainesuihku (0°)
erittain pinttyneen lian puhdis-
tamiseen
Pienpainelaakasuihku (CHEM)
on tarkoitettu puhdistusaine-
kayttéon tai puhdistukseen pie-
nella paineella
Laakakorkeapainesuihku (25°)
lian puhdistamiseen laajoilta
pinnoilta

Kaytto puhdistusaineella

— Saasta ymparistéa kayttamalla puhdis-
tusainetta saastelidasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

Kuva H

=>» lIrrota puhdistusaineen imuletku.

=> Kierra puhdistusaineen imuletkussa
olevaa suodatinta puhdistusaineen
maaran saatamiseksi.

= Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

124 Fl

Puhdistus

= Saada puhdistusainepitoisuus puhdis-
tettavan pinnan mukaan.
Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku
aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-
distettavaan kohteeseen valttdaksesi kor-
kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Suositeltavat puhdistusmenetelmit

— Lian irrottaminen:

=» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmalla vedella

Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.:
puutarhatydkalut, terassit, tydkalut jne.
= Aseta laitekytkin asentoon "1".

Puhdistus kuumalla vedella

A VAARA
Palovammavaara!
= Aseta laitekytkin asentoon "2".

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

=> Kierra puhdistusaineen imuletkun suo-
datin kokonaan kiinni (-).

= Aseta laitekytkin asentoon "1".

=>» Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!

Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta,

laitteen on annettava kdydé jaéhtymisté

varten kylméllé vedellé ja pistoolin ollessa

auki véhintdén kaksi minuuttia.

=> Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

=> Sulje veden syottdputki.

= Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".



Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Varmista kasiruiskupistooli.

L 7

Laitteen sdilytys

Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.

Laite ilman letkurumpua:

Keraa korkeapaineletku kokoon ja ri-

pusta se omaan sailytyspaikkaansa.

Letkurummulla varustettu laite:

Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.

Lukitse letkukela tyontamalla kierto-

kammen kahva sisaan.

= Kierra liitantdkaapeli kaapelinpitimen
ymparille.

=> Kiinnité pistoke kiinnittimeensa.

L7

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesta

tyhjennetyn laitteen.

=> Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huo-

mioon seuraavaa:

HUOMIO

Hormin kautta tuleva kylmé ilma saattaa

vaurioittaa laitetta.

= Erota laite hormista, kun ulkoilman lam-
potila on alle 0 °C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

=> Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

Fl

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

Kuva @

= Aseta laite seldlleen.

= Anna laitteen kayda kylmavesikaytolla
enintdan 1 minuutin ajan, kunnes
pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen

jaatymisenestoaineella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

=> Tayta vesiliitanta tavallisella pakkas-
nesteella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

Sailytys

AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettéessa laitteen paino.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaatumis-

vaara liian suurilla kaltevuuksilla, liian suu-

rella sivuttaiskallistuksella ja epdvakaalla

alustalla.

—  Siirré laitetta vain maks. 2% kaltevalla
alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
tedlléd alustalla.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=> Aseta laite ennen kuljetusta selalleen ja
anna loppuveden valua ulos.

=>» Kun siirrat pesuria pitempia matkoja,

tartu kiinni tydntokahvasta ja veda lai-

tetta perassasi.

Kanna laitetta kahvoista ja tydntdaisasta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-

saantdjen mukaisesti.

vV
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Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja sGhkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettéava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Sulje vedensydéttokanava.

Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Varmista kasiruiskupistooli.

Anna laitteen jaahtya.

L2

vy

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Huoltovilit
Viikoittain
=>» Puhdista vesiliitdnnan suodatin.
Kuukausittain

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Joka 500. kayttotunti, vahintaan

vuosittain

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.

Huoltotyot
Huomautus: Korkeapainepumpun 6ljya ei
tarvitse vaihtaa.

Vesiliitdnnan suodattimen
puhdistaminen
=>» Poista suodatin.

= Puhdista suodatin vedella ja aseta se
takaisin paikoilleen.
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Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin

=>» Puhdista suodatin vedelld ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Hairiéapu
A VAARA
Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkoéisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Laite ei toimi

Ei verkkovirtaa

Tarkista verkkoliitdnta ja sahkdjohto.
Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Anna laitteen jaahtya.

Kytke laite paalle.

Jos hairid toistuu yha, tarkastuta laite
asiakaspalvelussa.

— Pakokaasun lampétilarajoitin lauennut,
kuumennuskierukka nokeentunut.
Puhdistuta lampovastuksesta karsta
asiakaspalvelussa.

Pakokaasun lampétilarajoitin lauennut,
pakokaasun lampdtila liilan korkea.
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Anna laitteen jaahtya.

Vain manuaalisella palutuksella varus-
tetuissa laitteissa:

Kuva

Paina pakokaasurajoittimen nollauspai-
niketta.

Kytke laite paalle.

Jos hairid toistuu yha, tarkastuta laite
asiakaspalvelussa.

L 2 X 2

v

v

L 7

Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelmassa

llmaa pumppu:

=>» Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimella kasiruiskun olles-
sa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasi-

ruiskupistoolista ilmaus tapahtuu nopeam-

min.



=> Jos ulkoinen puhdistusainesailié on tyh-
ja, tayta/vaihda.

= Tarkista litdnnat ja johdot.

— Vesilitdnnan suodatin likaantunut.

= Puhdista suodatin.

— Veden tulomaara liian pieni.

= Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

— Vesihana on suljettuna.

= Avaa vesihana.

Laite sammuu ja kdynnistyy
jatkuvasti kasiruiskupistoolin
ollessa avattuna

— llmaa jarjestelméssa

llmaa pumppu:

= Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimella kasiruiskun olles-
sa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasi-

ruiskupistoolista ilmaus tapahtuu nopeam-

min.

— Korkeapainesuutin tukossa

=>» Puhdista suutin.

— Kuumennuskierukka on kalkkeutunut.

=> Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki
kuumennuskierukasta.

Laite sammuu ja kdynnistyy
jatkuvasti kasiruiskun ollessa
suljettuna

— Vuoto korkeapainejarjestelméassa
= Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis, turvaventtiili ei ole
tiivis.

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/mi-

nuutissa.

=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Fl

Laite ei ime puhdistusainetta

Suutin on asennossa "Korkeapaine"

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

— Ulkoinen puhdistusainesailio on tyhja.

=>» Tayta/vaihda ulkoinen puhdistusaine-
sailio.

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=>» Puhdista suodatin.

Kuva B

— Takaiskuventtiili on juuttunut

=>» Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-

kaiskuventtiili tylpalla esineella.

Poltin ei syty

— Polttoainesailio on tyhja.

=>» Polttoaineen lisdaminen.

— Jarjestelmaan ei tule vetta

=>» Tarkista vesiliitanta ja syottéjohdot.

— Veden tulolampétila lilan korkea

= Syota laitteeseen maks. 30 °C lampois-
ta vetta.

Kuva El

— Polttoainesuodatin likaantunut

= Vaihda polttoainesuodatin.

Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttéohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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Tekniset tiedot

| HDS511 [ HDS5/13 | HDS5/15
Verkkoliitanta
Jannite Vv 220]230 [ 240 [220[230[240] 220 [ 230 240
Virtatyyppi Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Liitosjohto kw 2,2 2,6 2,7
Sulake (hidas) A 1616 [ 13 [16[16][13] 16 [ 16 | 13
Suojatyyppi -- IPX5 IPX5 IPX5
Kotelointiluokka -- | | [
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia -- - (0.380+j0.237)
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 30 30 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Imukorkeus otettaessa vettad avosailiés-|m 0,5 0,5 0,5
ta (veden lampdtila 20°C)
Tulopaine (maks.) MPa (baa- 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
ria)
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 1/2 1/2 1/2
Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5 7,5 7,5
Suoritustiedot
Syéttomaara, vesi I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baa- 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
ria)
Maks. kayttopaine (varmuusventtiili) MPa (baa- 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
ria)
Maks. tyoskentelylampdtila, kuuma vesi|°C 80 80 80
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Polttimen teho kW 26 29 26
Maksimi lammitysoljykulutus kg/h 2,7 3,1 2,7
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima|N 18,1 21,4 20,8
Suutinkoko (UX) -- 032 (033) 034 028
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Aé&nenpainetaso L, dB(A) 76 76 77
Epéavarmuus K, dB(A) 3 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky,  |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Kési-kasivarsi tarinaarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 2,4 1,0 0,9
Suihkuputki m/s? 1,4 1,1 1,1
Epavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kayttoaineet
Polttoaine -- Polttodljy EL tai | Polttodljy EL |Polttodljy EL tai
diesel-polttoai- |tai diesel-polt-| diesel-polttoai-
ne toaine ne
Oljyn maara | 0,1 0,1 0,2
Oljyn laatu Moottoridljy | Tilausnumero |Tilausnumero| Tilausnumero
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x (618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tyypillinen toimintapaino (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Polttoainesailio | 6,5 6,5 6,5
FI -11
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A |!L!J_| Mpiv XpNOIYOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BaoTe QuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPNH-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG Kal KPO-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOPEVO IOIOKTATN.

— Tpiv amré TNV TPWTN XpPron diaBaaTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTODEIEEIG aT@aAEiag
ap. 5.951-949.0!

— Ze mepimtwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA E180TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

— Katé tnv amoouokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU KouTIoU. MNa To TTapa-
00T€0 UAIKO, BA. Eikéva 1.

Mivakag TepIEXOpéEVWV

MpooTtacia epiBdAAovTog

Ta uNIKG ocuoKkeuaaiag eival ava-
@ KUKAWGOIPa. Mnv TTeTaTe TIg OU-
% <9 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA aTToppil-

paTa, aAAd o€ €1I01IKO oUoTnua

€TTAVaYPNOIYOTIOINONG.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
v‘ QAVOKUKAWOIPA UAIKG, Ta OTToia
b‘ Ba TTPETTEl VO JETAQEPOVTAI OE

oUoTNUa ETTAVAXPNCIUOTIOIN-
ong. O1 ptraTapieg, Ta Aadia Kai
TTapopola UAIKG Sev ETTITPETTETAI
va KaTaArjyouv aT1o TTePIBAAAoV.
MNa 1o Adyo autév n didbean Ta-
AWV CUCOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cuCTAUATA

MpooTacia epiBaldovtog ... EL 1 GUNOYIC.
AloBaduion KIvoUvwy . . .. ... EL 1 = - =
2TOIXEIO OUOKEUAG. . . . . ... .. EL 2 To “n,XGVE)‘G'?’ T0 mTpF‘)‘G',O esppavong,
SUPBOA OTN GUOKEUH. . . . . . . EL 2 TO chucrlp,o VTiCeA Kal N BE\{(IVH Oev TTPETTEI
Xpron oUWV e TOUC KAVO- vg KC(TG)\I:]VOUV oTO 'ITEpIBC(’)\)\OV. I'Ipoc'rTa’-
VIOHOUC « .« v veveeeeeee e EL 2 [TéwTeTO eéacpoglml QTmooUpETE Tahid AG-
YTrodeieic aopaheiag. . .. . .. EL 3 |50 pe oiKoAoyikd TPOTTO.
AlOTGEEIC AOPOAEiOG . . . . . . .. EL 3 Ymodeigeig yia Ta ouoTaTtikd (REACH)
‘Evapén Asitoupyiag. . .. ... .. EL 4  Evnuepwpuéveg TAnpogopieg yia Ta ouoTa-
XEPIOPOG . oo oo EL 5 TIKG pTTOpEiTE Va Bpeite ot dieubuvon:
ATIOBAKEUON .« « o v e o v e EL 8  www.kaercher.com/REACH
MaTa(pf)pa REREEEEEEERRRRE EL 8 AIGBdBpIO‘I‘] KIVOUVWYV
®povTida Kal cuvTAPNON. . . . . EL 8
AvTieT@IoN BAABWV. . . . . . . EL 9 A KINAYNOZ
EyWWOnon . ...ovveevnnnn... EL 10 lNa dueoa emameiloduevo kivéuvo, o oTroi-
E€aptruaTa kai aviaAAakTikd . EL 11 0§ utmopei va 0dnyroel og ooBapod Tpauvpa-
ARAwON ZUPPOPPWONG TWV TIoUG 1) Bavaro.
EK ..o EL 11 A T[IPOEIAOINOIHEH
TeXVIKA XGPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 12 [ia evdexopevn emikivduvn karaaraon, n
orroia utopei va odnynoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.
&N MPOXOXH
Yodeién yia uia evOEXoUEVWS ETIKIVOUVI
Karaoraon, n orroia utropei va odnynoel o
gAappd Tpauuariouo.
MMPOXOXH
Ymodeién yia pia duvnTikd emmikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEI va Exel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnicg.
EL -1



2TOIXEI0 OUOKEUNG 2UuBOoAa OTN OUOKEUN

Eikova

EA0OTIKOG CWARVAG UWNANG TTieong

2uykpartntAg KaAwdiou

Avolyua TTARPWONG Kauaigou

‘Evdeign otdlung TARpwong

©nkn akpouaiou

KaAwdlio pelpartog

AvTAia upnAng TTieong

2T oUvdeEONG veEPOU

>0vdeon uynAng trieang (poévo HDS 5/

xx U)

10 AtroBrkeuon cwAfva ekTégeuong

11 YdpauAikr) ouvdeon e QiATpo

12 AIakéTTTNG OUOKEUNG

13 KdAuppa pnxavnig

14 Aafn peTagopdg

15 Avoiypa e€600uU Tou €AAOTIKOU CWARvVa
uWnAng TTieong (uovo HDS 5/xx UX)

16 Bd&Bpo

17 Tpoxog

18 KauoTtripag

19 ©nkn eAaoTikoU owARva (Pévo HDS 5/
xx U)

20 Tuptravo eAaaTikoU cwArva (uovo
HDS 5/xx UX)

21 EA0OTIKOG CWARVOG avappopnong
ATTOPPUTTAVTIKOU PE QIATPO

22 Zmpiyya cwAnva yekaopou

23 TMivokida TUTTOU

24 Ao@daAeia KaTTaKIoU

25 MaviBéAa yia TOPTTavo €AaCTIKOU Ow-
AMva (pévo HDS 5/xx UX)

26 Nafn yeTapopag

27 ZApavon akpoguaiou

28 TpImTAG aKpPOOTOUIO (UTTEK)

29 owAnvag ektdgeuong

30 MdvTtaAlo aoc@aAgiag Tou TTIOTOAETOU
XEIPOS

31 ZkavddAn MOTOAETOU EKTOEEUONG

32 MoToAETO XEIPOG

©Coo~NOOhWN-=-

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiotApia yia mn diadikacia kaba-
pIOUOU gival KiTpiva.

— Ta XeIipIoTApIa yia TN CUVTAPNON Kal TO
a€pPig gival avoikTa ykpida.

EL -2

O wekaouog e uywnAn micon
uTTOPEI Va atTodeIXTEl ETTIKIVOU-
VoG O€ TTEPITTITWON N TTPOOC! -
Kouoag xpnong. H 6éoun dev
TPETTEl va KaTeubuveTal TTavw
oe droua, {wa, EVepyoTToiNiEVO NAEKTPIKO
eéomAioud r atnv idia Tn ouokeun. O kaba-
PIOTHPAS UWNANS TTiEONS UTTOPET va Agi-
ToUpYEi uévo ae 6pBia Béon.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

2UOKEUN JE AACTIXEVIO KUAIVOPO:

Kivduvo¢ eykauudrwy amoé Kau-
& TEC empaveisg!

XpAon cUP@WVA ME TOUG

KAVOVIOHOUG

—  KaBapiopodg: unxavwyv, oxnuatwy, K-
piwv, epyaieiwy, TTpoooyewyv, Bepa-
VTWV, EPYOAEIWV KNTTOUPIKAG K.T.A.

— O kaBapIoTAG VWNnARG TTieong pTTopei
va Aeitoupyei pévo oe 6pBia Béan.

—  Mnv a@rVETE TN GUOKEUI TTOTE XWPIG ETTi-
BAewn, epdoov BpiokeTal o€ AsIToupyia.

A KINAYNOZX

Kivéuvog tpaupariouou! e mepitrrwon Aei-

Toupyiag o€ mparnpia Bevdivng fn dAAoug

EMKIVOUVOUS XWPOUC, va Tnpouvral ol ava-

Aoyeg mpodiaypagéc aopaleiag.

AUOPOTA TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQID DEV
ETMTPETTETAI VO KATAARYOUV OTO UTTESAPOG,
oTa 0darta A aTo oUOTNUA ATTOXETEUTNG.
SUVETTWG TO TTAUCIUO KIVNTHPWY A TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITPETTETAI HOVO
o€ KatdAANAoug Xxwpoug TTou diabETouy di-
axwploTr Aadiwv.

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
MMPOXOXH

Q¢ uéoo uwnAng Tieanc va xpnaiUorolsital
uévo kaBapo vepd. O purrol TTpokaAouv
mpowpn eopad kai Ilnuaroyéveon aTn ou-
OKeUn.

2€ XPHOoN UE QVAKUKAWEVO VEPD OeV TTPE-
el va utrdpéer utrépfBaaon Twv akéAoubwv
OPIAKWV TILWV.
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Ty pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyiuoéTnTa *  [AYyWwyINoTnTa
PPECKOU VEPOU
+1200 pS/cm
UAIKO €TTIKABIONG ** < 0,5 mg/l
UAIKG @IATpapiopartog ** (< 50 mg/l
Y®poyovavOpakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mgl/l
Ocnko ogu < 240 mgl/l
AcBéaTio <200 mgl/l
OAIKR} okAnpéTNTQ <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Zidnpog < 0,5 mg/l
Mayyavio < 0,05 mgl/l
XaAkog <2mgl/l
Evepyd xAwplio < 0,3 mg/l
XWPiG BUCAPETTEG OOHEG
* MéyiaTo guvoAikd 2000 pS/cm
**0ykog dokIuAg 1 I, xpovog dnuioupyiag
I{fipatog 30 AeTTTd
*** xwpig 010BpWTIKA UAIKG

Y1mrodeigeig ao@alegiag

— AwaTe TTPOoooXN OTIG EKACTOTE TTPOJIA-
YPAPEG TNG €OVIKNG VOUO0BETiag OXETIKA
ME TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

— AwoTe Tpoooyn OTIG EKACTOTE dIOTA-
&e1g TNG €BVIKAG voUOBETIiag OXETIKA UE
TNV OTTOTPOTIA aTuXNUATWV OI GUOKEU-
£G EKTTOUTTAG UYPWYV Ba TTPETTEN VA UTTO-
BaAAovTal o€ €Aeyx0 O€ TAKTIKG O1aCTH-
MOTO KOI TO OTTOTEAEOUATA TOU EAEYXOU
Ba TTpETTEl VO KaTaypd@ovTal Kal va Qu-
Adooovral.

— H diaragn B€puavaong Tng CUCKEUNAG €i-
val pia povada kauong. Or povadeg
kauong Ba TpéTrel va uttoBAaAAovTal To-
KTIKA 0€ €AeyX0, CUUQWVA UE TIG EKA-
oToTE TTPOodIayPAPES TNG EBVIKAG VOUO-
Beaiag.

Alarageig aoc@aleiag

Ta ouoTpaTa ao@aleiag xpnoiyeuouy yia
TNV TTPOCTACia TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TETON va TEB0UV KTOG AeIToupyiag ) va
ayvonBei n Aeiroupyia Toug.

AlakoTTng

O 810KOTTTNG ATTEVEPYOTTOIET TN CUCKEUN JE
TO KAEIOIMO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KAl ThV
EVEPYOTTOIEI IE TO AVOIYHO TOU TTICTOAETOU.

BaABida ac@dA&iag

— H BaABida ao@dAciag avoiyel otav Tra-
partnpeital uTTEPPOAIKN TTiEN OTO AEBN-
Ta i} 6Tav TTapouaiadetal BAGRN TNG
BaABidag utrepyeihiong ) Tou TTPECCO-
oTaTn.

— HBaABida acpdaAeiag pubuileTal kai po-
AuBdoo@payileTal oTo epyocTdaio. H
pUBHIoH TNG yiveTal ATTOKAEIOTIKG aTTd
TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ac@dAeia ENAe1yng vepoU

H ao@dAcia EAAeIpng vepou aTTOTPETTEI TNV
EVEPYOTTOINGN TOU KAUCTHPA OE TTEPITITWON
EMEIYNG vepOU.

EAeyKkTnG BeppoKkpaaiag
KAuoaEPiwV

O eAeykTAG BeppoOKpaTiag kauoaepiwy
QTTEVEPYOTTOIE TN CUOKEUNA OTaV ETTITEUXOET
N MEYIOTN BEPUOKPOTIa KAUCAEPIWV.

Eragn mpooTaciag mnviou
H etragn mpooTaciag TrepIEAIENG TNV TTEPI-
€NIgn Tou KIvNTAPQ TNG Kivnong TNG avTtAiog
Bétel o€ TTEPITITWON UTTEPBEPUAVONG TOV KI-
vnthpa ekTég Asitoupyiag.
Kouptrwua ac@alegiog

To KOUPTTWHO a0POAEIAG OTO TIIGTOAETO
euTrodiCel TNV aKoUCIa EVEPYOTTOINGN TNG
OUOKEUNG.
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‘Evapén Asitoupyiag

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi Tpooaywyng, 1o AGoTixo uwnAng
miEonNS Kai o1 OUVOETEIS TTPETTEI va gival O€
dwoyn karaoraacrn. € mEPITTTWON TTOU OV
Bpiokovral o€ awoyn kardoraon, n ou-
oKeun OgV ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINGE.

2UVO£OTE TO TTIOTOAETO XEIPOG

= 2uvd£aTE TO CWANVA YEKATHOU OTO TTI-
OTOAETO XEIPOG.

= TOTTOBETOTE TO OKPOOGTOUIO GTOV OWAN)-
va ekTéEEUONG (Ta oNAdIa oTov SAKTUAIO
pUBUIONG va gival TTPOG Ta TTAVW).

=>» 2UOKeUR KE TUUTTOVO EAACTIKOU OCWARva:
>UuvOEOTE TO AGOTIXO UWNAAG TTiEONGg
oTn oUvdeon UYnAnG Trieong TNG ou-
OKEUNAG.

NMARpwon pe KAUCIYO

A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng! Xpnoiuotroisite armokAel-
OTIK@ KaUaiuo vTiCeA i eEAappd eTpéAaio
Oépuavong. Eivar duvarn n Asiroupyia ue Bi-
0AoyiIkO vriCeA katad EN 14214 (ue ewrepl-
KN Beppokpaaia amd 6 °C). Asv emTpémeral
va XPnoIUoTTOIEITE akaTdAAnAa kauoiua,
omrwg .. Bevdivn.

MNMPOXOXH

Mnv Agitoupyeite TOTE T CUOKEUN L€ KEVA
oeéapuevh kauoiuou. AlapopeTikd Ba kara-
otpagei n avrdia kauoiuou. To idio 1oxUEl
Kal yia TN Asitoupyia e Kouo vepo.

= AvoiTe TO KATTAKI TOU pelepBoudp.

= [epioTe pe KaUOIPO

= KAeioTe 10 o@pdyioua Tou VTETTOLTOU.
=>» ZKOUTTIOTE TO KAUCIUO TTOU UTTEPXEINIOE.

AgiToupyia Pe ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOZ

Kivduvog rpauuariouou!

— XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA
TG eTaipiag Karcher.

— Mnavappo@dre ToTé diaAUTEG (Bevdivn,
QKETOVN, OPAIWTIKA K.T.A.).

— ATTOQeUyeTE KABE ETTAPNA PE T HATIO KA
1O Oéppa.
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NGBeTE UTTOWN TIG UTTODEIEEIC AOPAAEI-
OG Kal XEIPIOPOU TOU KOTAOKEUAOTH TWV
OTTOPPUTTAVTIKWV.
H etaipia Karcher mpoo@épel peydAn
YKAUO aTTOPPUTTAVTIKWY KAl JECTWV TTE-
pITToinong yia Kade xpnon.
O éutropog Ba 0ag TTPOTPEPEI EUXAPIOTWG
TIG CUUBOAEG TOU.
= [epioTE/aVTIKOTAOTHOTE T EEWTEPIKA
doxeia aTTOPPUTTAVTIKOU.

20vdeon vepou

A& TPOEIAOINOIHEH

Tnpeite TOUS KAVOVIOUOUS TNS ETTIXEIPDNONS

udpodoTNONG.

2UlQwva UE Toug I0XUOVTES Kavo-

VIOUOUG, ) GUOKEUN OV TTPETTEI

moTé va Asitoupyei aTo OiKTuo T0-

OIUOU VEPOU Xwpic SlaxwpIoTr Ou-

oriuarog. BeBaiwbeite 611 n ouvdean tng

Hovadag Karepyaaiag oIKIAKWY UGATwWY, LIE

TNV orroia Asitoupyei o kaBapioTrig uwnAng

mieanc, 1aBérel diaywpIoT CUCTAUATOC

kard EN 12729 Turmog BA.

To vepd mou péei péoa arro Eva S1axwpIoTh

ouaTiuarog Bewpeiral un mooIuo.

AN MPOXOXH

2UVOEETE TTAVTA TOV ATTOLOVWTI OUCTHUA-

TOC OTNV TPOYOdOTIa VEPOU Kal TTOTE ATTEU-

B¢eiagc otn ouokeun.

SXETIKGA PE TIG TIUEG oUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

K& XOPOKTNPIOTIKA.

= Z1epewoTe vav EAACTIKO OCWANva TTPo-
oaywyng (eAaxioTo pikog 7,5 m, eAdyi-
oTn d1GueTpog 1/2%) ue KOAGpPo OTO OET
ouvdeang vepou.

= 2uvdioTe £vav EUKOUTITO CWARvVa TTPO-
gaywyng oTtn olvdeon vepou TOU Pnxo-
VIMATOG Kal TNV TTPOCaywyr| vepou
(1r.X. TNV KAvoUAa TnG Bpuang).

Ymodeign: O eAaoTikdg cwARvag TTpoca-

YWYNG Kail To KOAGpo dev cuuTrepIAapBavo-

VTQI GTO TTAPASOTED UAIKO.
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Avappo@noTe vepo atro 1o doxeio

= >uvd£OTE TOV EUKAPTITO CWARVa avap-
po®NoNG (SIGUETPOG TOUAGXIOTOV 1/2¢)
ME TO QiIATPO (e€GpTNUA) OTO UBPAUAIKO
oloTnua.

— MéyioTo Uyog avappdéenong: 0,5 m

A KINAYNOZX

Mnv avappo@are moTé vepo armd doxeio mo-

aipou vepou. Mnv avappo@dre moTé uypa

TOU TTEPIEXOUV BOIAAUTEC OTTWS APAIWTIKA

xpwudrwy, Bevdivn, AGdia n apiAtpdpiaTo

vepd. O1 ateyavotromnTikéS PAGvT{es ¢ ou-

OKEUNG B¢V gival avOeKTIKES OTOUS OIAAUTEC.

To vépog wekaouou dIaAuTwy givai TToAU

EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal TOEIKO.

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

—  ZXETIKA WE TIG TINEG aUVOEDNG PBAETTE Te-
XVIKG XapokTnpIoTIkéG kai Mivakida T0-
TTOU.

— H nAekTpIKr) oUvdeon TTPETTEN VA Yivel
atrod NAEKTPOAGYO Kal va avVTATTOKPIVE-
Ta1 oto IEC 60364-1.

=> PuBpioTe 10 SIGKAOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

= 2uvd£OTE TO PEUPATONATITA OTNV TTPICA.

A KINAYNOZX

Kivouvog Tpauuatioolt AGyw nAEKTPOTTAN-

¢iag.

— Ta akaraAAnAa nAekTpik@ kaAwdia mpo-
EKTaong ptropei va givai emkivéuva. ¢
utTaiBpIoUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO EYKEKPIUEVOUS Kal aVTIOTOIXWS
EMIONUACLEVOUS NAEKTPIKOUS aywyous
TTPOEKTAONGS UE ETTAPKN dlaToyun.

—  ZeTuliyete mavra TeAgiwg Tougs aywyous
TTPOEKTAONG.

— To @i¢ kai n ouvdean Tou KaAwdiou
TTPOEKTAONC TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEL
va gival gteyavorroinuéva.

NPOZOXH

Acv gmmpémreral n utrépPacn tng péyiotng

EMTPETOLEVNS avTioTaons dIKTUOU OTO On-

ueio nAekTpikng ouvdeons (BA. Texvika xa-

PAKTNPIOTIKG). Edav dev iote BEBaiol yia Tnv

avrioracn OIKTUOU OTO ONuEio oUVvOEDNC,

ETTIKOIVWVNOTE UE THV ETAIPEIA NAEKTPOOOTN-

ang.

XelpIopog

A KINAYNOZX

Kivouvog ékpnéng!

Mnv wekalere eUpAekTa uypd.

MMPOXOXH

— Mnv Aeiroupyeite TOTE TN OUOKEUN LIE

kevhy oeapevri kauaiuou. AlagopeTiKa

6a karaoTpagei n avrdia kauaiuou. To
id10 10X Uel Kal yia TN AsiToupyia e KpUo
vEPO.

Kivduvog BAGBng! H cuokeun oev mpé-

TTEl VA AEITOUPYET TTOTE XWPIS QIATPO LE

ouvdean vepod.

—  Kivduvog¢ BAGBng! Mnv rorroBereite avri-
Keiueva (eAaoTiké owAnva k.Am.,) uéoa
Kai/n emdvw amé tnv Kauivaoa.

— 2UOKEUN L€ TOUTTAVO EAACTIKOU OWAN-
va:

ZeTUAiyeTe TAvTa TEAEIWS TOV EAATTIKO
owARva uwnAng mieong.

Ymodeigeig ac@aAegiag

AN TPOEIAOIOIHEH

H xpnaon 1n¢ OUOKEUnS yia ueyaAo xpoviko

O1GoTnua eVOEXETAI va TTPOKAAEOEl diaTapa-

XEC KUKAOQopIac aiuaro¢ oTa xépia mou

ogeilovral o€ KpadaouoUg.

H yevikn didpkeia xpriong dev PTTopei va

TrpodiopioTei, BIOTI auTh e€apTdTal aTd

TTOAAOUG TTAPAYOVTEG:

— ATtopikr) TpodidBeon yia dlaTapaxr Ku-
KAo@opiag aipatog (cuxvda kpua XEpia,
HoUdIooua dAKTUAWY).

— XaunAn Beppokpaaia epIBAAAoOvVTOG.
XpnoiyoTroigite {eaTA YAVTIA yIA TV
TIPOCTACIO TWV XEPIWV.

— To duvatd ogigipo TG AaPrg epTrodidel
TNV KOArR KUKAOQOpIia TOU aigaTog.

— H adiakotrn Aeitoupyia €xel apvnTikOTE-
pa amoTeAéopaTta atr' 0TI N AsIToupyia
Je OIaKOTTEG.

Katd tnv TaKTIKA, poKpoxpovn Xpron tng

OUOKEUNAG Kal EQOcoV ekdnAWvovTal ETTO-

VEINNUPEVA T CUPTITWHATA (VIO TTOPABEIY-

Ja poudiaoua dakTUuAwy, kpua xépia) ouvi-

oTaTal va uttoBAnBeiTe o€ 1IaTPIKN €€€Tann.

EL -5



Avoigte/kAeioTE TO KAAUPPO TNG
OUOKEUNG

Eikova H

= ATao@QaAioTE TO JAVTAAO TOU KOAUUUO-
TOG M€ éva KaTaaidl, yeipeTe TO KAAU-
MO TTPOG Ta EUTTPOG KAl ATTOCTTACTE TO.

Eikova HF

= TomoBeTACTE TO KAAUPUA THG CUOKEUNG
(BA. B€AoG), kaTeRAOTE TO KOl AOPAAIOTE
TO ME TO PAvTaAO.

TuTrol Aeitoupyiag

Eikéva E1

0/OFF = Off

1 Aemoupyia pe kpUo vepod
2 Aerroupyia e kautd vepod

Evepyotroinon Tng pnxavig

= PuBpioTe 1o SIGKOTITN TNG CUCKEUNG
aTov £mBupunTo TUTTO AEITOUPYiag.

H ouokeun Aeiroupyei yia Aiyo kai n Asitoup-

yia TngG diokoTITETAI HOAIG ETTITEUXOEI N TTiE-

on gpyaciag.

= ATTao@QaAioTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.

H ouokeun TiBeTal Kal TTAAI o€ AsiToupyia e

XPNon Tou TTICTOAETOU XEIPOG.

Ymodeign: Edv dev Tpéxel vepd atrd 10

MTTEK UWNANG TTiEoNG, €aepwaTE TNV

avTAia.

E€aépwon avtAiag:

= Me avoixTo 10 TTIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-
OTE KAl OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUME-
Va TN OUOKEUN JE TO BIOKOTITN TNG OU-
OKEUNG.

Ymodeign: H diadikaoia Tng e€aépwong

EMTAXUVETAI €AV ATTOOUVOETETE TO CWAR VA

WekaopoU atrd TO TTIOTOAETO XEIPOG.

AlakoTri) AsiToupyiag

= Av a@roeTe eAeUBePO TO HOXAO (TN
oKavddAn) Tou TTIOTOAETOU, TO PNXAVN-
MO oTapatd va AEIToupyEi.

= TMatwvTag avd 1o JoXAOS (Tn akavOaAn)
TiBeTal TO PNYXAvNUa Kal TTAAI € A€l-
Toupyia.
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EmiAoyn 10TTOU 8€0uNG

= KAe&ioTe TO TMIOTOAETO XEIPOG.

= Ao@aAioTe TN oKavOAAn TOU TTIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWUA.

= [epioTpéYTe TO TTEPIBANUA TOU AKPO-
oTopiou £T01, WOTE VA GUUTTITITEI TO ETTI-
BupnTd oUpPPBoAO pe TO oNUAdI:

ZTPOYYUAN &€0uN UWNAAG TTie-
e oo |0NG (0°) yia 18I1GITEPO SUCKO-
Aoug puTTOUg

s ETitTredn d€oun xaunAng Trie-
o .. ong (CHEM) yia Tn Asitoupyia
o ME aTTOPPUTTAVTIKG A YIa TOV

KaBapIouo Pe EAAXIOTN TTiEON

ETitTredn 6€oun uwnAig TTieong

.- (25°) yia pUTTOUG O€ pEYAAEG
ETTIPAVEIEG

AsgiToupyia pe aTTOPPUTTAVTIKO

— [TpooTtatéywTte 10 TTEPIBAAAOV KAVOVTAG
OIKOVOWia aTn XpAon TwV aTTopPUTTO-
VTIKWV.

— To ammoppuTtravTiKd TTPETTEI VA gival Ka-
TGAANAO yIO TNV ETTIQAVEIQ TTOU TTPOKEI-
Tal va KaBapIoTEi.

Eikova H

= AQaIp£aTe TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
pPOPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

= [leploTpEéWTE TO QIATPO TOU EAACTIKOU
OWARvVa avappoPnong aTTopPUTTAVTI-
KoU, yia va puBuioete Tn 660N aTroppu-
TTavTIKOU.

= KpepdaoTe TOV EUKAPTITO CWARVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU O€ BOXEIO PE
ATTOPPUTTAVTIKO.

= PuBpioTe TO aKPOOTOWIO (UTTEK) OTN
0éon "CHEM”.

KaBapiopog

= PubuioTe TN OUYKEVTPWON TOU ATTOPPU-

TTAVTIKOU avaAoya e TNV eTTIQAVEIQ

TTOU TTPOKEITAI VO KaBapIioeTE.
Ymodei§n: KateuBuveTe apyikd Tn piTh
uYnARG TTieong ato yeyaAlTepn amméoTacn
OTO TTPOG KaBAPIoHS AVTIKEIYEVO, YIa va
ATTOQUYETE CNUIEG TTOU PTTOPET va TTPOKAN-
Bouv Adyw TnG uwnAng TTieang.
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Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

— AidAuon puTTwv:

=2 WekdoTe PIKpA TTOOOTATA OTTOPPUTTO-
VTIKOU Kal a@AoTE TO va dpdoel yia 1...5
AETITA XWPIG va OTEYVWOEL.

— Aogaipeon puttwv:

= =emAéveTe TOUG dIaAUPEVOUG PUTTOUG,
WekaovTag Pe PITIA UPNAAG TTiEong.

AgiToupyia pe kpUo vepod

A@aipeon eAa@pwv pUTTWYV Kal EETTAUMQ,

T.X.: EPYAAEIa KNTTOUPIKNG, TOPATOES, €p-

YOAgia K.T.A.

=> PuBpioTe Tov SIGKATITN TNG OUOKEUNG
oTn 6éon "1".

AgiToupyia pe Kauté vepod

A KINAYNOZ

Kivduvog eykauudrwv!

=> PuBpioTe Tov SIGKATITN TNG OUOKEUNG
oTn Béon "2".

Metd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

= Z@iéte wg 10 TEPUQA (-) TO PIATPO OTOV
eAAOTIKG CWARVa avappdPnong aTrop-
puTTAVTIKOU.

= PuBuioTe Tov dIGKOTITN TNG CUCKEUNG
oTtn 6éon "1".

= =eTAUVETE KOAG T GUOKEUN YIa TOUAG-
XIoTOV 1 AETTTO PE AVOIKTO TO TIIOTOAETO
XEIPOG.

ATrevepyoTmroinon Tng CUOKEUNG

A KINAYNOZ

Kivbuvog eykauudrwv Adyw Tou KauTtou ve-

pou! "Yorepa amré mn Asitoupyia e Kauto ve-

PO, N OUCKEUN TTPETTEI VA AEITOUPYNOE! i

TOUAGYI0TOV OUO AETTTG e KPUO vEPO Kal

avoIXTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWOEL.

= PubpioTe T0 JIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

= KAegioTe TNV Tpocaywyr] vepou.

= EvepyotroifoTe yia Aiyo (Trepitrou 5 deu-
TEPOAETTTA) TNV AVTAia PE TO BIAKOTITN
TNG CUOKEUAG.

= PubBpioTe T0 JIAKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

=>» EvepyoTTOINATE TO TNIOTOAETO, £WG OTOU
SIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN Ogv Bpioke-
Tal UTTO TTiEoN.

= Atmroouvdéete To BUOUA TOU PEUPOTOAR-

TITN a6 TNV TTPICa HOVO PE OTEYVA XE-

pia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTOPOXH VEPOU.

Aoc@QaAioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

L 7

®UAAEN TG CUCKEURG

= TomoBeTACTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTO
OThPIYHO.

= >uOKeun PE TOPTTaVO EAACTIKOU CWAR-
va:
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWAAVA UWPNANG
TTieong Kal KpePAOTE Tov 0T dIATagn
QUAaENG.

= 2UOKeUn JE AACTIXEVIO KUAIVOPO:
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWAAVA UWPNANG
Trieong oTo TUPTTAVO. TTPWETE TTPOG TA
péoa Tn AaBn NG paviBEAag, yia va
ac@aAio€l To TUUTTAVO TOU EAACTIKOU
OwARva.

= TuAigte TO0 KAAWDIO CUVOEONGS YUPW
atrd 10 OTHPIYNa KaAwdiou.

= 2TEPEWATE TO PIG UE TO TTPOCAPTNHEVO
KAITT.

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

MPOXOXH

O mayer6¢ KAaTaoTPEQPEl TH CUOKEUN £GvV eV

amooTpayyloBei vIEAWS 1o vEPO aTrd au-

THv.

= ATT00NKEUETE TN CUCKEUN GE€ XWPO OTOV
OTTOiO BEV ETTIKPATE] TTAYETOG.

Av n ouokeur] ouvdeBei oe kKatrvodoyo, Ad-

Bete urdYwN TO €ENAG:

MPOXOXH

Kivduvo¢ mpokAnong {nuiwv arréd rov yu-

XPO aépa 1Tou EIoXWpPEl HEow TNS KATTVOOO-

XOU.

= ATTOOUVOEETE TN CUCKEUN aTTd TNV Ka-
TTVOOOX0 OTAV ETTIKPATOUV EEWTEPIKEG
Beppokpaaieg katw Tou 0 °C.

Av dev gival duvaTh n amobrikeuon Pe TTPO-

oTacoia aTrd TTayeTo, N CUCKEUN TTPETTEI VO

TiBeTON EKTOG AgIToupyiag
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AlakoTmn TNG AsiToupyiag

2€ TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG IOKOTTAG TG
A€IToupyiag TNG CUOKEUNG 1| Qv Bev UTTAP-
XEI dUVATOTNTA ATTOBNKEUONG O€ XWPO TTOU
TTPOCTATEUETAI ATTO TOV TTIAYETO:

= AdeIaleTe TO vEPO.

=> =eTTAUVETE TN OUOKEUN PE QVTITINKTIKO.

AdeidoTE TO VEPO

= =eRIBWATE TOV EUKAUTITO CWARVA TPO-
@odoaiag vepoU Kal ToV EUKAUTITO CW-
Ajva upnAng TTieong.

Eixéva @

=> [upioTe avAOKEAD T OUOKEUN).

= A@NoTe TN CUOKEUNA va AEITOUPYOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO 07N AsiToupyia kpuou
vePOU, PEXPI va adeldoouy N avTAia Kai
01 CWANVWOEIG.

ZemAUVETE TN OUOKEUN ME AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymwodei§n: AaBete urOWn TOUG KAVOVEG

XEIPIOUOU TOU KOTOOKEUAOTH) TOU AVTIYUKTI-

Kou.

= [epioTe TN oUVOEDN VEPOU UE QVTIYUKTI-
KO TOU guTTOpiOU.

= EvepyoTToIAoTE TN OUOKEUN (XWPIg Kau-
athpa), £éwg 6Tou EeTTAUBET TTANPWG N
OUOKEUN

"ET01 €mMITUYXAVETAI ETTIONG KAl KATTOIA AVTI-

OIaBpwWTIKA TTpOCTACIAL.

ATtrofnkeuon

A [TPOXOXH

Kivduvog tpoauuariaguou kai BAGBng! Kara
v ammobnkeuon AdBere urdyn o Bapog
NG OUOKEUNG.

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouou! Kivbuvog avarpo-

MRS O€ TTEPITTITWON UEYAANS avodIKNS KAI-

ong, ueyaAng mAeupIkng kAiong kar aora-

Bou¢ £64@oug.

— Kiveite Tn ouokeun uovo o€ £64@n e
avodikn kAion éwg 2%.

— O0nyeite 10 unydvnua uévo ae oTabepod
£6a¢og.

AN [MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai fAGBng! Kara

N peTapopd AdBere umréywn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

=> [piv TN yeETaQoPA YupioTe avACKEAD TN
OUOKEUN KAl a@AATE TO UTTOAOITTO VEPO
va EKPEUTEL.

= la 1N petapopd og peydAeg amooTa-
o€lg, TpaBnéTe TN cuokeun atméd Tn Aafn
HETAPOPAG.

=> [a TN YETaQOPA, TTIACTE T CUCKEUR
atré TIg AaB£g kal 0x1 atrd TN Aafry wen-
ong.

= Katd Tn JETAPOPA e OXAUATA, ATPAAI-
OTE T OUOKEUN £vavTl EVOEXOUEVNG OAI-
oBnong kai avaTpoTrig, CUNPWVA UE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

PpovTida Kal cuvThpnon

A KINAYNOZX

Kivduvog tpaupariouol amrd abéAntn evep-

yorroinan tTn¢ GUOKEUNS Kal nAekTpotrAnéia.

lpiv ammod OAES TIC EpyATIES OTN OUCKEUN,

ATTEVEPYOTTOINTTE T) CUOKEUN Kai ToaBnére

TO QIS Q1o TNV TTPIlA.

= PuBpioTe 10 BIAKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon ,,0/OFF*.

= KAegioTe TNV TTApoOXK vePOU.

= EvepyottoiaTe yia Aiyo (Trepitrou 5 deu-
TEPOAETTTA) TNV QVTAIG PE TO DIAKOTITN
TNG OUOKEUNG.

= PuBpioTe 10 BIGKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon ,,0/OFF*.

= EvepyoTtroinoTe T0 MOTOAETO XEIPOG
£€WG¢ OTOU OIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
dev BpiokeTal UTTO TTiEaN.

= Atroouvdéete TO BUOUA TOU PEUPOTOAN-
TITN a1 TNV TPIfa HOVO PE OTEYVA XE-
pia.

= ATTO0UVOEDTE TNV TTAPOXTK] VEPOU.

= ACQAAICTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= AQNOTE T CUOKEUN VO KPUWOEL.
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EmBswpnon ac@alciag/ZupBoAaio
ouvtnpnong

Me 1o KaTdoTNUA, ATTO TO OTTOI0 AYOPACATE
TO INXAVNHQ, UTTOPEITE VO OCUPQWVIHOETE
TAKTIKA €MOEWPNON aCPAAEiag A va ouva-
weTe oUPBOAQIO CUVTAPNONG TOU PNXavh-
paTog. AexBeite OXETIKN evnuépwan.

Xpovikd SiaoTAUATA CUVTAPNONG

EBdopadiaiwg

= KabBapioTte 10 @iATpo 0Tn GUVOEDN Ve-
pou.

Mnviaiwg

= KabapioTe 10 QiATPO OTOV EUKAUTITO
OWANVa ATTOPPUTTAVTIKOU.

MeTtd amré 500 wpeg AsiToupyiag,
TOUAQXIOTOV ETNCIWG

=> AmeuBuvBeiTe yia Tn ouvTpNoN TNG OU-
OKEUAG OTNV UTTNpeaia eEutTnpéTnoNng
TTEAATWV.

Epyaocigsg cuvtipnong
Ymwodei§n: H aAlayr) Aadiol otnv avTAia
uwnAnRg TTieang d¢ev gival avaykaia.
KaBapiopég Tou @iATpou oTn oUvdeon
vepou
= AQaIp£aTE TO QIATPO.
= KabapioTte 10 QiATPO pe vepo Kal BAATE

TO KaI TTGAI TN Béon TOU.
KaBapioTe To @iATpo 01O AdOTIXO
avappoOPnoNg ATTOPPUITAVTIKOU
= KabapioTte 1o @QiATpO e vePO Kal BAATE
TO KaI TTGAI TN B€0n TOU.

AvTipetwrion BAaBwv

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuarniouol armré abéAntn evep-
yOTT0iNaN TNG GUOKEUNS Kal nAekTpotTAnéia.
lpiv a6 6Aeg TIC pyacdiec aTn GUOKeEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE TI) CUOKEUN Kail TpaBnére
TO QIS a1TO TNV TTPICA.

H ocuokeun dev Asitoupyei

Aev uttdpyel Tdon NAeKTPIKOU SIKTUOU
EAéyEre TN oUvdeon SIKTUOU/TO NAEKTPI-
KO KOAWSIO0.

KivnTApaG UTTEPQOPTWHEVOG/UTTEPBEP-

MOOEVOG

PubBuioTe 10 810KATITN TG CUOGKEUNRG

oTtn 8¢on ,,0/0OFF*.

AQNOTE TN CUOKEUNA VO KPUWOEI.

©£0Te TN GUOKEUR o€ AsiToupyia.

Eav emavaAngBei n BAGRN apyoTtepa,

KOAEQTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG

TTEAATWV TTPOKEIYEVOU VA EAEYEEI TN OU-

OKeun.

— Evepyotrombnke o eAeykTrg Bepuokpa-
oiag kauoagpiwv, okouplaguévn Bep-
MOVTIK avTioTaon.

=>» MapaddoTe TN CUCKEUN YIO APAipEDN
TNG OKOUPIAG OTNV UTTNPETia eEUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

— Evepyotrombnke o eAeykTrg Bepuokpa-
oiag kauoagpiwv, TTOAU uwnAn Beppuo-
Kpagia Kauoagpiwy.

=>» PubBpioTe 10 dIGKOTITN TNG CUOKEUNG

otn 6¢on ,0/OFF*.

AQNoTE TN CUCKEUNA VO KPUWOEL.

Movov o€ CUOKEUEG PE PN auTOHATN

ETTAVOQOPJ:

Eikéva

EvepyoTtroioTe 10 TTAAKTPO uNdEVICUOU

TOU EAEYKTH BEPUOKPOTIag Kauaagpiwv.

©€0Te T OUCKEUR O€ AgIToupyia.

Eav eravaAngBei n BAGRN apyodTtepa,

KOAEOTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG

TTEAQTWV TTPOKEIUEVOU Va EAEYEEI TN OU-

OKEUN.

) |

L 2 2

vV

vV

H ouokeun dev rapdyel Kapia wieon

— Aépag oTo auoTnua

E¢aépwon avTAiag:

= Me avoixtd 10 TTIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-
OTE KAl OTTEVEPYOTIOINOTE ETTAVEIANUME-
va Tn OUOKEUN JE TO BIOKOTITN ThG OU-
OKEUNAG.

Ymwoédeign: H diadikacia Tng egagpwaong

ETMTAXUVETAI €AV ATTOOUVOEDETE TO CWARVA

YEKAOWOU atTd TO TIIOTOAETO XEIPOG.
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= [eMioTE/QVTIKATAOTAOTE TO EEWTEPIKA
doxeia amoppuTravTikou, edv €xouv
adeldoel.

= EAéyETe TIG OUVOELTEIG KOl TOUG ayWw-

youg.

Aepwpévo QiATpo aTn oUvdeon vepou

KaBapioTe 10 @iATpO.

Mapoxn vepou eAdxIoTN

EAéyETe TNV TTApOXN TOu veEPOU

(BA. Texvika xopakTnpIoTIKA).

— KAeiom Béva vepou.

= Avoite T Bava vepodu.

To pnXAvnua EVEPYOTTOIEITAI KAl
OTTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE
avoIXTO TO TIOTOAETO XEIPOG

— Aépag oTo cuoTnHa

E¢aépwon avtAiag:

= Me avoixTO TO TIIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-
OTE KAl OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUME-
va T OUOKEUN PE TO BIOKOTITA TNG OU-
OKEUAG.

Ymwodei§n: H diadikacia Tng eaépwang

emTayxuveTal Qv aTTOOUVOETETE TO CWANVA

WEKAOPOU aTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

—  EpmmAokn Tou akpoguaiou upnAng Trieang

= KaBapioTe 10 akpo@ualo.

— H BepuavTikn avrioTaon €xel TIACE
dAata

= Avab£oTe TNV aQaipean Twv aAdTwv
atrd TN GUOKEUNR OTNV UTTnpEaia e§uTn-
PETNONG TTEAQTWV.

H ocuokeun evepyoTroigital Kai
OTTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE
KAEIOTO TO TIOTOAETO XEIPOG

— Aiappon aTo ouoTnua UYnARG TTieang
= EAéyETe Tn oTEYAVOTNTA TOU CUCTHHA-
TOG UWNARG TTiEONG KAI TWV OUVOECEWV.

2UOoKeUn UE dlappon, vepod oTAlEl
KATW O1Té TN CUCKEUN

— Aiappon atoé v avTAia, diappor| atrd
TN BaABida aoc@aAciag.

Ymodeign: Emrpémovral 3 otayodveg/Ae-

To.

= Edv n ouokeur TTapouciddel onUavTikA
Olappon TTpETTel va eAeyxBei atrd Tnv
UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EL -10

Zuokeun Bev KAvel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

— To akpoaTouIo gival pubuICUEVO OTN
0¢on "YwnAng Migong"

=> PuBpioTe TO AKPOOTOWIO (UTTEK) OTN
0¢éon "CHEM”.

— To eEwTepIKO doyEio aTToppUTTAVTIKOU
gival Kevo.

= [epioTe/avTIKATAOTACTE TA EEWTEPIKA
doxeia ATTOPPUTTAVTIKOU.

—  Nepwpévo QIATPO aToV €EAACTIKO GWAN-
va avappo@nong atroppuTTavTikou

= KabBapioTe 10 PiATpO.

Eikova H

— BaABida avaoTpo@ng koAAnuévn

= AQaIpEOTE TO CWANVA OTTOPPUTTAVTIKOU
Kal xaAapwoTe Tn BaABida avaaTpo®nig
ME éva aBAU avTIKEipEVO.

O kauoTRpag dev avdapel

H de€apevA Kauaipou gival Kevr).

[epioTe pe kavuoiuo

EAAepn vepou

EAéy&re Tn oUvdeon vepou Kal TOug Ow-

AAVEG gl0aywYnG.

— YmepBoAikd uwnAn Bepuokpaacia TTpo-
oaywyng vepou.

= [NpooBéaTe (eaTd vePS O€ BepuoKkpaaia
£€wg 30 °C.

Eikova E1

—  OiATpo KaUCTUWV AEpwHEVO

= AVTIKATAOTAOTE TO QPIATPO Kaugiuou.

L2

Ymnpeoia e§urnpéTtnong meAatwyv

Av dev 510pBwOei n BAGBRN, TpéTTel va yi-
Vel €AeyX0G TNG CUOKEUNG ATTé TNV UTTN-
peoia eSutTnPETNONG TTEAATWV.

Eyyunon

>¢ KaBe xWpa IoxUouv ol pol yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APUOdIa AVTITIPO-
owTreia pag. Tuxov BAGReG oTo pnxavnua
oag atrokaBioTavral dwpedv yéoa aTnv
TTpoBeopia TG TTapeXOUEVNG yyunong,
€Qooov N aitia gival eAdTTwua UAIKOU i
O@AAPA KOTOOKEURG.
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ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

— Emrpémeral va xpnoiuotroiotvral yévo
eCapTApaTa Kal avTaAAOKTIKE, Ta OTToia
€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAoia ageagoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunan TG acg@aioug
KOl Qyoyng AEIToupyiag Tng MNXavAg

— Mia emmAoyn TwV avTaAAGKTIKWYV TTOU
XpeiagovTal ouxvoTepa Ba Bpeite aTO TE-
Aog TwV 0dnylwv XpAong.

— TepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
TO QVTOAANOKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
O1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E€utrnpétnong.

ARAwon Zuppdépewong Twv
E.K.

AnAwvoupe pe Tnv TTapoulod, 6T TO PNXAa-
VN TTOU XOPOKTNPIZETAI TTAPAKATW, Adyw
TOU oXedIA0POU KAl TOU TPOTTOU KATAOKEU-
NG, OTTWG Kal Adyw TnG TTapaAAaynig Trou di-
ariBeral a1ré pag oTnv ayopd, avTATTOKPivE-
TOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITACEIG ATPQ-
Agiag kai vyeiag Twv Odnyiwv EK. g Tepi-
TITWaoN GAAQYWVY GTO PINXAVNUO XWPIg
TTponyouuevn guvevvonon padi pag, avel
va 1oxUel n TTapouca dnAwaon.

Mpoidv: >UoTnua Kabapiopou uyn-
NAG TTieong
Totrog: 1.064-xxx

ZxeTIKEG 08nyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2014/30/EE

E@appoobévra evapuoviouéva TpoTu-
™o

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

E@appooBeica d1adikacia CUMHOpPW-
ong

2000/14/EK: MNapdptnua V

oTadun nXnTikAg icong dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Metpnuévn: 91

Eyyunuévn: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

MeTpnuévn: 91

Eyyunuévn: 93

5.957-976

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e€ouaioddTtnan Tng dielBuvong Tng
ETTIXEIPNONG.

- N
~ @
2%/ W/ ¥eisec
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Y1reUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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TexVIKA XOpaAKTNPIOTIKA

| HDS511 [ HDS513 | HDS5/15
HAekTpiké dikTUO
Tdon Y 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240
Petua Hz 1~50 1~ 50 1~ 50
loxUg ouvdeong kW 2,2 2,6 2,7
Acgaheia (adpavig) A 16 [ 16 [13 [ 161613 16 | 16 [ 13
Eidog mrpooTaciog - IPX5 IPX5 IPX5
Kartnyopia rpooTaciag - | | |
MéyioTn emITPETTOPEVN AVTIGTAON SIKTUOU Ohm - -- (0.380+j0.237)
20vdeon vepou
Ogppokpacia TTPooaAYWYNG (MEY.) °C 30 30 30
MoadtnTa TTPpocaywyng (EAGX.) Aitpa/wpa (Ai- 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
TPA/AETITO)
MavopeTpikd Uyog atré avoixTo doxeio, 20 °C|m 0,5 0,5 0,5
Mieon Tpooaywyng (uéy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
EUkapTITog owAnvag mpooaywyng, eAdy. di1G-|ivioeg 112 12 1/2
HETPOG
EUKauTITOG OWARVAG TTPOCAYWYNAG - HAKOG  |m 7,5 7,5 7,5
(eAay.)
Emdooeig
Alakivoupevn TToooTNTa VEPOU Aitpa/wpa (Ai- 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
TPA/AETTTO)
Migon epyaciag vepou (pe oTavrap akpo@u- |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
alo)
Méy. umreptrieon Aeitoupyiag (BaABida aoga- |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Agiag)
Méy. Beppokpacia epyaoiag kautol vepol  |°C 80 80 80
Avappdenon aTroppuTIavTIKoU Aitpa/wpa (Ai- 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
TPO/AETTTO)
loxUg kauoTApa kW 26 29 26
Méyiotn katavaAwon TreTpeAaiou XINGpeTpO/ 2,7 3,1 2,7
wpa
loxUg otmoBodpdunong MoToAéTou Xelpdg [N 18,1 21,4 20,8
(Héy.)
MéyeBog akpoguaiwv (UX) -- 032 (033) 034 028
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Extrepmmopevog 86pufBog
Emirpeméuevn otaBun nxntikig loxtog L, |dB(A) 76 76 77
ABeBaidtnta Kya dB(A) 3 3 3
Emitpemopevn otdBun nxnTIKAG 10X00G Ly + |dB(A) 94 (93) 93 94
ABeBaidTnTa Kiyp (UX)
Kpadaopoi a1o xépi/aTo Bpaxiova
MIOTOAETO XEIPOG m/s? 2.4 1,0 0,9
owARvVag ekTdEEUONG m/s? 1,4 1,1 1,1
ABeBaiotnta K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAIkd AeiToupyiag
Kauoiuo - MetpéAaio Béppav-| MeTpéAaio Bép- | MeTpéAaio Bép-
ong EL A vtiCeA |pavong EL A vTi-| pavong EL A vri-
CeA CeN
MoodétnTa Aadiol | 0,1 0,1 0,2
To1og Aadiou AGdI kivnTA-  |[Kwd. Tapayyehiag | Kwd. Tapayye- | Kwd. rapayyeAi-
pwv 15W40 6.288-050.0 Aiag 6.288- ag 6.288-050.0
050.0
AlaoTdoeig kai Bdapn
Mnkog x MAdTog x "Ywog (UX) mm 618 x 618 x 994 |618 x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tumiké Bapog Aeitoupyiag (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Aegapevi kauaipou | 6,5 6,5 6,5
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

— ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin. Teslimat kapsami icin Bkz.
Sekil 1.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . . . ... .. TR 2
Kurallara uygun kullanm .... TR 2
Guvenlik uyarilari .......... TR 3
Guvenlik tertibatlari. .. ... ... TR 3
isletmealma.............. TR 3
Kullanmi................. TR 5
Depolama................ TR 7
Tasima .................. TR 7
Korumave Bakim.......... TR 7
Arizalardayardm .......... TR 8
Garanti .................. TR 9
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 9
AB uygunluk bildirisi ... ... .. TR 10
Teknik Bilgiler ............. TR 11

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
@ nusturulebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢dplne atmak

yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
2 |lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari lutfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

)

d

>

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin ¢evre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglari cevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
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Cihaz elemanlan Cihazdaki semboller

Sekil K

Yuksek basing hortumu

Kablo tutucu

Yanici madde doldurma agzi

Doluluk seviyesi gostergesi

Meme gozii

Elektrik beslemesi

Yuksek basing pompasi

Su baglantisi seti

Yiksek basing baglantisi (sadece HDS

5/xx U)

10 Celik boru yuvasi

11 Filtreli su baglantisi

12 Cihaz salteri

13 Cihaz kapag

14 Tasima kolu

15 Yuksek basing hortumunun gikis deligi
(sadece HDS 5/xx UX)

16 Kaide

17 Tekerlek

18 Brilora

19 Hortum althgi (sadece HDS 5/xx U)

20 Hortum tamburu (sadece HDS 5/xx U)

21 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu

22 Puskirtme borusu tutucusu

23 Tip levhasi

24 Kapak kilidi

25 Hortum tamburunun el kranki (sadece
HDS 5/xx U)

26 Itme yayi

27 Memenin isareti

28 Uglii meme

29 Puskirtme borusu

30 El puskirtme tabancasinin emniyet kilidi

31 El puskurtme tabancasinin kolu

32 El puskirtme tabancasi

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

©Coo~NOOhWN-=-
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Yiiksek basingli tazyik, diiz-
gln kullaniimadigi zaman teh-
likeli olabilir. Tazyik insanlara,
hayvanlara, elektrikli aletlere
ve makinenin kendisine dogru
tutulmamalidir. Yiiksek basingli temizleyici
sadece dik konumda ¢alistiriimalidir.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Hortum tamburlu cihaz:

Sicak ylizeyler nedeniyle yanma
& tehlikesi!

Kurallara uygun kullanim

— Temizlenebilenler: Makineler, motorlu
tasitlar, ingaat makineleri, aletler, cep-
heler, teraslar, bahge makineleri, vb.

— Yiksek basingli temizleyici sadece dik
konumda galigtiriimalidir.

— Cihaz calisir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili gtivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karigmasi-
ni lUtfen dnleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri litfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basing maddesi olarak sadece te-
miz su kullaniimalidir. Kirler, zamanindan
énce asinmaya ve cihazda tortular olusma-
Sina neden olur.

Geri déniigtim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler asilmamalidir.
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pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
pS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler ** |< 50 mg/I
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Stilfat < 240 mgl/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq4/l)
Demir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mgl/l
Aktif klor < 0,3 mg/l
Genel kokulardan arindiriimig
* maks. toplam 2000 pS/cm
** Numune hacmi 1 litre, calisma stiresi 30
dakika
*** asindirici maddeler kullaniimaz

Guvenlik uyarilari

— Sivi puskdrttcillere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pls-
kurtuculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

— Cihazin isitma tertibati bir yakma siste-
midir. Yakma sistemleri, kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara gére dizenli ola-
rak kontrol edilmelidir.

Gilivenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamahdir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Basing salteri

Basing salteri, el piskirtme tabancanin ka-
patilmasi durumunda cihazi agar ve taban-
ca acllirken tekrar ¢ahigtirir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi ya da basing salteri ariza-
liysa, kazanda asir1 basing olmasi duru-
munda emniyet valfi agilir.

— Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhirlenmistir. Ayarlama sadece mis-
teri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

Su eksiklik emniyeti, su eksikligi durumun-
da brildrun devreye girmesini énler.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, ok yuk-
sek bir egzoz gazi sicakhdina ulasiimasi
durumunda cihazi kapatir.

Sargi kontaktorii kontagi

Pompa tahrikinin motor sargisinda yer alan
sarg! kontaktori kontagi, termik asiri yik-
lerde motoru kapatir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden agilmasini 6nlemektedir.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
ri1, yliksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

El puskiirtme tabancasinin
takiimasi

=>» Piskirtme borusunu el puskirtme ta-
bancasina baglayin.

= Memeyi puskurtme borusuna takin (Ust
ayar halkasindaki isaretler).

= Hortum tambursuz cihaz:
Yuksek basing hortumunu cihazin yuk-
sek basing baglantisina takin.



Yanici maddenin doldurulmasi

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagdi doldurun. Biyodizelle igle-
tim EN 14214'e gore (6 °C dig sicakliktan
itibaren) miimkiindiir. Orn; benzin gibi uy-
gun olmayan yanici maddeler kullaniima-
malidir.

DIKKAT

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken galistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar gériir. Bu, soguk su
modu i¢gin de gegerlidir.

= Depo kapagini agin.

= Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

=>» Tasan yanici maddeyi silin.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece Karcher trlnleri kullanin.

— Kesinlikle ¢géziici maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) stipirmeyin.

— Goz ve deri temasini énleyin.

— Temizlik maddesi ureticisinin givenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.

Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma

malzemesi programi sunmaktadir.

Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilir-

siniz.

=>» Harici temizlik maddesi haznesini dol-
durun/degistirin.

Su baglantisi

AN UYARI

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate
alin.

Gegerliybnetmeliklere gére, cihaz,

icme suyu sebekesinde sistem

ayiricisi olmadan galigtirilmamali-

dir. Yiiksek basingli temizleyicinin
caligtirilacagi konut su sistemi baglantisi-
nin EN 12729 Tip BA'ya gére bir sistem ayi-
ricistyla donatilmis oldugundan emin olun.
Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez
olarak siniflandirilmigtir.

A& TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (asgari uzunluk
7,5 m, asgari ¢gap 1/2") hortum kelepgce-
siyle su baglanti setine sabitleyin.

= Besleme hortumunu, cihazin su baglan-
tisi ve su beslemesine (Ornegin: su
muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu ve hortum kelepce-

si teslimat kapsaminda bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

= Emme hortumunu (minimum 1/2" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

— Maksimum emme yuksekligi: 0,5 m

A TEHLIKE

Bir icme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin. Tiner, benzin, yag ya da filtre

edilmemis su gibi ¢bzlicii madde igeren si-

vilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki conta-

lar ¢ézlicli maddelere karsi dayanikli degil-

dir. Céziiclii maddelerin pliskiirme dumani

patlayici ve zehirlidir.

Akim baglantisi

— Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

=>» Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

= Sebeke figini takin.

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi.

— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lari tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun i¢in miisaade edilmis
ve buna gére isaretlenmig yeterli diizey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.

— Uzatma hatlarini her zaman tiimiiyle
agin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.
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DIKKAT

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskirtmeyin.

DIKKAT

— Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde ya-
nici madde pompasi zarar gériir. Bu,
soguk su modu igin de gegerlidir.

— Hasar tehlikesi! Su baglantisinda filtre
olmadan cihazi kesinlikle ¢alistirmayin.

— Hasar tehlikesi! Bacanin igine veya Us-
tline baska cisimler (hortum, vb) koy-
mayin.

— Hortum tamburlu cihaz:
Yiiksek basing hortumunu her zaman
timdyle agin.

Givenlik uyarilar

AN UYARI

Cihazin uzun siire galismasi, titresim nede-

niyle ellerdeki kan dolagim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir cok etki faktoriine bagli oldugu icin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kaotu kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Dusuk gevre sicakhgi. Ellerinizi koru-
mak igin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akisina zarar verir.

— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-
rilmis galismadan daha kotudur.

Cihazin diizenli, uzun sureli kullaniimasi ve

s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢cikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi dneriyoruz.

Cihaz kapaginin agilmasi/
kapatiimasi

Sekil A

=>» Kapak kilidini tornavidayla agin, cihaz
kapagini 6ne dogru katlayin ve gikartin.

Sekil K

=>» Cihazi kapaginin kilidini agin (bkz. ok-
lar), yukari katlayin ve kapak kilidini
oturtun.

Mod tiirleri

Sekil 23
0/OFF = Kapali

1 Soguk suyla calisma
2 Sicak suyla galisma

Cihazi agin

= Cihaz anahtarini istediginiz calisma
moduna getirin.

Cihaz, ¢caligma basincina ulasiimasi ile bir-

likte kisa sureli galisir ve durur.

=>» El puskirtme tabancasinin emniyetini
acin.

El puskirtme tabancasina basiimasi duru-

munda cihaz tekrar ¢aligir.

Not: YUksek basing memesinde su ¢ik-

mazsa, pompadaki havayi alin.

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

=>» El piuskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir cok kez agin ve ka-
patin.

Not: Puskirtme borusunun el puskirtme

tabancasindan sokilmesiile hava bosaltim

islemi hizlandirilir.

Calismayi yarida kesme

= El puskurtme tabancasinin kolunu bira-
kin, cihaz kapanir.

=>» El puskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar ¢ekin, cihaz tekrar galisir.
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Piiskiirtme tiiriiniin segilmesi

= El plskirtme tabancasini kapatin.

= El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
giyla emniyet altina alin.

= istediginiz sembol isaretle cakisana ka-
dar memenin muhafazasini dondurin.

Ozellikle inatgi kirler icin yiik-
== oo |Sek basingli yuvarlak huzme

(0%)

ya da dusik basingla temizlik
icin distk basingli yassi huz-
me (CHEM)

Buyuk yuzeyli kirler igin yuksek
.- basingh yassi huzme (25°)

.. Temizlik maddeleriyle calisma

Temizlik maddesiyle calisma

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek ylze-
ye uygun olmalidir.

Sekil H

= Temizlik maddesi hortumunu disari ¢ekin.

= Temizlik maddesinin dozajini ayarla-
mak icin filtreyi temizlik maddesi emme
hortumundan déndurin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

Temizleme

= Temizlik maddesi konsantrasyonunu,
temizlenecek yuzeye uygun olarak
ayarlayin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek igin, ylksek basing¢h siviyi her za-

man ilk énce temizlenecek cisme uzak me-

safeden yoneltin.

Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢ozilmesi:

= Temizlik maddesini az miktarda puskdir-
tin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

= (Cozllen kiri ylksek basing huzmesiyle
yikayin.
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Soguk suyla galisma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi
icin, Orn; Bahce makineler, teraslar, aletler,
vb.

=>» Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.

Sicak suyla caligma

A TEHLIKE
Yanma tehlikesi!
=>» Cihaz anahtarini "2" konumuna getirin.

Temizlik maddesiyle ¢calismadan
sonra

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi tamamen kapatin (-).

=>» Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.

=>» El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatilmasi

A TEHLIKE

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak
suyla ¢alismadan sonra, cihaz, sogutma
igin en az iki dakika boyunca soguk suyla
ve tabanca acikken galigtiriimalidir.

= Cihaz salterini ,0/OFF“ konumuna geti-
rin.

Su beslemesini kapatin.

Pompayi, cihaz anahtariyla kisa stireli
(yaklasik 5 saniye) galistirin.

Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.
Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.
Sebeke figini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini gikartin.

El pusklrtme tabancasini emniyete alin.

L7 20 7

Cihazin saklanmasi

v

El plskirtme tabancasini tutucuya ta-

kin.

Hortum tambursuz cihaz:

Yiksek basing hortumunu sarin ve hor-
tum rafi Gzerine asin.

= Hortum tamburlu cihaz:

Yiksek basing hortumunu hortum tam-
buruna sarin. Hortum tamburunu bloke
etmek icin krankin tutamagini iceri itin.

v
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=> Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.
= Soketi monte edilmis klipsle sabitleyin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Don, suyu tam bosaltiimamis cihaza zarar

verir.

= Cihazi don olayina maruz kalmayacag
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmissa, asagidaki-

lere dikkat edilmelidir:

DIKKAT

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

=>» 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda ciha-
zI bacadan ayirin.

Dona karsi korumus bir depolama mimkin

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sdreli calisma molalarinda ya da don-

maya karg! korumus bir depolama mum-

kind egilse:

=> Suyu bosaltin.

=> Cihaz antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu sokdn.

Sekil @

=> Cihazi arkasi Uzerine yatirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Yiiksek egimlerde,

¢ok fazla yanal egimde ve zemin dengesiz-

ken devrilme tehlikesi.

— Cihazi sadece maksimum %Z2'ye kadar
egimlerde hareket ettirin.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirhgina dikkat edin.

=>» Tasimadan énce cihazi arka tarafi lize-
rine yatirin ve kalan suyu bosaltin.

= Uzun mesafelerde tagimak igin itme ko-
lunu geriye dogru kendinize cekin.

= Tasimakigin cihazi tutamaklardan tutun
ve itme kolundan tutun.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-

haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan 6nce cihazi

kapatin ve elektrik figini gekin.

= Cihaz salterini ,0/OFF“ konumuna geti-
rin.

soguk su modunda maksimum 1 dakika > Su beslemgsml kapatin. -
calistirin, = Pompayi, mha; anahtariyla kisa surel
. L (yaklasik 5 saniye) calistirin.
Cihazi antifrizle yikayin = Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
Not: Antifriz Ureticisinin kullanim talimatla- rin.
rina uyun. =>» Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
= Piyasada bulunan bir antifrizi su bag- el puskirtme tabancasini ¢alistirin.
lantisina doldurun. = Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
=>» Cihaz komple yikanana kadar cihazi prizden gekin.
(brllorstiz olarak) galigtirin. = Su baglantisini gikartin.
Bu sayede etkin bir korozyon korumasi =>» El puskirtme tabancasini emniyete
elde edilir. alin.
> Chemsogsn
AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirhigina dikkat edin.
TR -7



Gilivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla dizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6ézlesmesi yapabilirsiniz. Ltfen bu ko-
nuyla ilgili 6neriler alin.

Bakim araliklan

Her hafta

=>» Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

Her ay

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

500 calisma saatinde bir, en azindan her

yil

=>» Cihazin bakimini musteri hizmetlerine
yaptirin.

Bakim galigsmalari

Not: Yiksek basing pompasinda yag degi-
simi gerekli degildir.

Su baglantisindaki filtrenin
temizlenmesi

=> Filtreyi cikartin.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Temizlik maddesi emme hortumunun

temizlenmesi

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.
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Cihaz ¢alismiyor

— Sebeke gerilimi yok

= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol
edin.

Motorda asir yik/motor asiri isindi

= Cihaz salterini ,0/OFF“ konumuna geti-
rin.

= Cihazi sogdutun.

= Cihazi agin.

=>» Ariza tekrar ortaya ¢ikarsa, misteri hiz-
metlerine cihazi kontrol ettirin.

— Atik gaz sicaklik sinirlayici devreye gir-
di, 1sitma hattinda kurum var.

= Cihazdaki kurumlari misteri hizmetleri-
ne temizletin.

— Atk gaz sicaklik sinirlayici devreye gir-
di, atik gaz sicakligi gok yliksek.

=>» Cihaz salterini ,0/0OFF* konumuna geti-
rin.

= Cihazi sogutun.

= Sadece mandel geri alma mekanizmali
cihazlarda:
Sekil
Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisinin sifir-
lama tusuna basin.

= Cihazi agin.

=> Ariza tekrar ortaya ¢ikarsa, musteri hiz-

metlerine cihazi kontrol ettirin.
Cihaz basing olusturmuyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir gcok kez acin ve ka-
patin.

Not: Piskirtme borusunun el puskirtme

tabancasindan sokilmesiile hava bosaltim

islemi hizlandirilir.

=>» Harici temizlik maddesi haznesi bogsa,
doldurun/degistirin.

=>» Baglantilar ve kablolari kontrol edin.

— Su baglantisindaki filtre kirlenmis

=> Filtreyi temizleyin.

— Su besleme miktari ¢ok diistk

= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

— Su muslugu kapal.

=> Muslugu agin.
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El puskiirtme tabancasi agikken
cihaz siirekli agiliyor/kapaniyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

=>» Elpiskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir gok kez agin ve ka-
patin.

Not: Puskirtme borusunun el puskirtme

tabancasindan sokulmesiile hava bosaltim

islemi hizlandirilir.

— Yiksek basing memesi tikanmig

=> Puskurtme agzini yikayin.

— Isitma hattinda kireglenme

= Cihazdaki kireci musteri hizmetlerine
¢Ozdlrun.

El piiskiirtme tabancasi kapaliyken
cihaz siirekli agiliyor ve kapaniyor

— Yuksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazhk kontrolu yapin.

Cihaz sizdiriyor, cihazin altindan su
damliyor

— Pompa sizdinyor, emniyet valfi sizdir-
yor.

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmigtir.

= Daha gig¢lu bir sizdirmada, cihazi muis-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

— Meme "Yiksek basing" konumuna
ayarlanmis

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

— Harici temizlik maddesi kabi bos.

=>» Harici temizlik maddesi haznesini dol-
durun/degistirin.

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

=>» Filtreyi temizleyin.

Sekil H

— Tek yonlu valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu ¢ekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonlu valfi
acin.

Brulor ateslemiyor

Yanici madde deposu bos.

= Yanici maddeyi doldurun.

Su eksikligi

=>» Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

— Su besleme sicakhigi cok yiksek

= Maksimum 30 °C sicakliginda su gén-
derin.

Sekil E1

— Yanici madde filtresi kirlenmis

=>» Yanici madde filtresini degistirin.

Miisteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her llkede, yetkili distriblGtérimazin belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kosulla-
ri gegerlidir. Garanti siresi dahilinde cihaz-
da ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme veya
uretim hatasi olan arizalar ucretsiz onari-
yoruz.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile, asagida adi gegen cihazin
mevcut tasarimiyla, yapi tarziyla ve tarafi-
mizdan piyasaya surilen modeliyle, AB yo6-
netmeliklerinin ilgili temel glivenlik ve saghk
sartlarina uygun oldugunu bildiririz. Onayi-
miz olmadan cihazda herhangi bir degisik-
lik yapilmasi durumunda bu beyan gecerli-
ligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.064-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 93

5.957-976
imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina

ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

;;7/& — i @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Teknik Bilgiler

| HDS5M1 | HDS5/13 | HDS5/15
Elektrik baglantisi
Gerilim Y 220 [230]240[220]230]240[220]230]240
Elektrik tarh Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Baglanti glcu kW 2,2 2,6 2,7
Sigorta (gecikmeli) A 16 [16 [13[16[16][13 ][ 16 [ 16 [ 13
Koruma sekli - IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi - I I I
I1zin verilen maksimum sebeke empe- |Ohm -- - (0.380+j0.237)
dansi
Su baglantisi
Besleme sicakligl (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/saat (I/da- 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
kika)
Acik depodan emme yiksekligi (20 °C) [m 0,5 0,5 0,5
Besleme bas MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Besleme hortumu ¢api (min.) Ing 12 1/2 12
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5 7,5 7,5
Performans degerleri
Su besleme miktari I/saat (I/da- 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
kika)
Su galisma basinci (standart memeyle) [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maksimum calisma asiri basinci (emni-|MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
yet valfi)
Maksimum sicak su galisma sicakligi  [°C 80 80 80
Temizlik maddesi emme I/saat (I/da- | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
kika)
Brulor giicu kW 26 29 26
Maksimum sicak yag tuketimi kg/saat 2,7 3,1 2,7
El puskurtme tabancasinin geri tepme [N 18,1 21,4 20,8
kuvveti (maks.)
Meme boyutu (UX) - 032 (033) 034 028
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 76 76 77
Glvensizlik K dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik [dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
El-kol titresim degeri
El pUskirtme tabancasi m/s? 2,4 1,0 0,9
Pulsk(irtme borusu m/s? 1,4 1,1 1,1
Guvensizlik K m/s? 0,3 0,3 ,
Isletme maddeleri
Yanici madde -- Isitma yagdi EL [Isitmayagdi EL | Isitma yagdi EL
ya da dizel ya da dizel ya da dizel
Yag miktari | 0,1 0,1 0,2
Yag turu Motor yagi Siparis No. Siparis No. Siparis No.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x Yukseklik (UX) mm 618 x618x994| 618 x618 x [618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipik galisma agirhgr (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Yanici madde deposu | 6,5 6,5 6,5
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npoynTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AenCTBYMTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHWUTe ee Ans AanbHelle-
ro Nonb30BaHNs UNKN NS CrneayroLLero
BnagenbLa.

— Mepep nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Luto 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Tlpn noBpexaeHusix, NoTy4eHHbIX BO
BpEeMSsl TPaHCNOPTUPOBKU, HEMEAIEHHO
CBSXKUTECh C NPOAaBLOM.

— [pu pacnakoBke NpoBEPUTL NepeyeHb
cofepxumoro ynakoeku. O6bem no-
CTaBKu CM. Ha puc. 1.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpeabl . RU 1
CTeneHb oNacHoOCTU . . ... ... RU 1
OnemeHTbI Npubopa . . .. .. .. RU 2
CwumBonbl Ha npubope . .. ... RU 2
Vicnonb3oBaHue No Ha3Hade-

HURD . e e e RU 2
YKkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU. . . .o ii e RU 3
3alwmTHbIE yCTpOKCTBa. . . . . . RU 3
Havano pabotbl ........... RU 4
Ynpaenenue .............. RU 5
XpaHeHue . ............... RU 8
TpaHcnopTupoBKa . . .. ... ... RU 8
Yxon n TexHudeckoe obcnyxu-

BAHUE ... ......ovvunnn.. RU 9
MomoLlwb B cnyvae Henonagok RU 9
MapaHTMa. . ............... RU 11
MpuHagnexHocTn 1 3anacHole

Oetanu . ....oe i RU 1
3asaBneHne o cooteeTcTBUM EC RU 12
TexHUYyeckne AaHHble . . . . . .. RU 13

RU -1

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuansl npu-
@ rogHbl AnNs BTOPUYHOW nepepa-
%@ 60TkN. MNoxanyincra, He BbIOpa-
CblBalTe ynaKkoBKy BMecCTe C Obl-
TOBbIMW OTXOA4aMu, a caanTe ee
B OQVH M3 MYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO ChIPbS.
— Crapble nprbopbl coaepar LieH-
V‘ Hble nepepabaTbiBaeMble MaTepu-
»{ anbl, noanexatuye nepegaye B
O\  |NMYHKTbI MPMEMKN BTOPUYHOTO Chl-
pbsi. AKKYMYNSITOpbI, MACIO U UHbIE
nofo6Hble MaTepuarbl He AOMKHbI
ronagartb B OKPY>KaloLLyto cpefy.
Moatomy yTunusmpywmre ctapble
NprBopbI4YEPE3 COOTBETCTBYIOLLIME
CUCTEMbI MPUEMKM OTXOA0B.

MoxanywcTa, He gonyckavTe nonagaHusi Mo-
TOPHOrO Macna, MasyTa, AN3eSbHOro ToMnMBa
1 6eH3uHa B okpy>atoLLyto cpeay. Moxanyi-
CTa, OXpaHsnTe MoYBY M YTUMU3VPYWTE OTpa-
60TaHHOE Macro, He HaHOCH yLLepba oKpyxa-
IoLLen cpege.

WHCTpYyKUMM NO NPUMEHEHNI0 KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHsl Ha Be6-y3ne no cnepyoLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHoOCTU

A OIACHOCTb

[ns HermocpedcmeeHHo 2po3siuieli ona-
cHocmu, Komopasi IpueoduUm K msiXesbimM
y8eyubsiM USiu K cMepmul.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

[nsi 03MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem fpusecmu K
msKernbIM yee4dbsM uriu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO OnacHy cu-
myauuro, Komopasi Moxxem npusecmu K
MOMy4eHUI0 fieeKUX Mpasm.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumesisHO 803MOXHOU r10-
meHyuarsnbHOo ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roenedys MamepuarbHbili

ywepb.

153



154

dnemMeHTbl Nnpubopa

PucyHok Kl

LLinaHr BbICOKOrO AaBneHus

Oepxartenb kabens

3anuBHOe oTBEpPCTUE ANA TONNMBa

YKkasartenb ypoBHsi

MNoacTaBka onsa Hacagok

MoBaopn anekTpuyecTsa

Hacoc Bbicokoro aaBneHusi

KomnnekT anst nogsoga oAbl

BbicokoHanopHoe coegMHeHue (TONbKo

HDS 5/xx U)

10 MecTo XxpaHeHus CTpynHon Tpybkn

11 MoaBoa BogocHaGXeHWsi ¢ PUNbTPOM

12 BknovaTenb annapata

13 Kpbliwka npnbopa

14 pykosiTka Ansi HowweHust npubopa

15 BbIXogHOE OTBEPCTUE BICOKOHAMOPHO-
ro wnaxra (tonsko HDS 5/xx UX)

16 Onopa

17 Koneco

18 ropenky,

19 Moacraeka gns wnaxra (tonsko HDS
5/xx U)

20 bapabaH gnsa wnadra (tonsko HDS 5/
xx UX)

21 BcacbliBaloLLmi LUaHT MOKLLENO cpea-
cTBa C (hunbTpom

22 [epxatenb AN CTPywHOWN TpyoOKku

23 3aBopackasi Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

24 Konnayok

25 KpusowmnHas pykosTka 6apabaHa ans
wrnaHra (Tonbko HDS 5/xx UX)

26 Beayuwas ayra

27 MapkupoBka hOpCyHKM

28 CtpoeHHas opcyHka

29 CrtpyinHas Tpybka

30 lNpepoxpaHuTenb Ha py4HOM NMUCTOnMe-
Te-pacnbinurene

31 Pblyar py4yHoro nucroneTta-pacnbinure-
na

32 Py4yHoW nuctoneT-pacnbinuTens

©Coo~NOOhWN-=-

LiBeTHass MapkupoBKa

— OpraHbl ynpasneHus ans npouecca
OUUCTKM XKENTOoro LseTa.

— OpraHbl yrpasneHus Ons TeXHUYecKo-
ro o6CnyXuBaHnsa 1 cepenca ceeTno-
ceporo ugeTa.

CumBonbl Ha npubope
%H“

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Haxoosuwasicsi oo 8bICOKUM
OasneHuem cmpysi 800bl MO-
JKem rpu HerpasusibHOM Uc-
rnonb3o8aHuu npedcmas-
Ismb onacHocms. 3anpeuwa-
emcsi Harnpaesnsimbs cmpyto 800kl Ha Jlto-
Oell, XXUBOMHbIX, BKITHOYEHHOE
anekmpuyeckoe obopydosaHue usu Ha
caM 8bICOKOHaropHbIU MoroWUl annapam.
B npouecce pabombl 8bICOKOHaNMOPHbIL
Morowuli annapam MOXHO ycmaHaesu-
8amb MOJ/ILKO 8 8epMUKaSIbHOE MOOXe-
Hue.

MpunGop c 6apabaHom AN WwnaHra:

OnacHocmb 00208 O eopsiHue
nosepxHocmu!

Ncnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHur

— Moiika: mawwmH, aBTomobunen, cTpoe-
HWUIA, NTHCTPYMEHTOB, hacaos, Teppac,
€aj0BO-0ropoAHOIO MHBEHTaps U T.4.

— B npouecce paboTbl BbICOKOHaNOPHbI
MOOLLMIA annapaT MOXHO yCTaHaBMu-
BaTb TOMbKO B BEPTMKANbHOE MOJIOXe-
Hue.

— BanpellaeTcsa ocTaBnsaTb paboTtarowmi
npnbop 6e3 npucmoTpa.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonydeHus mpasm! lNpu uc-

ro/1b308aHUU Ha a8mo3arpagoyHbIX

CMaHyusx unu 8 Opyaux onacHbIX 30Hax

Heobxodumo cobrirndame coomeemcmay-

rowue npasuna mexHuku bezonacHocmu.
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MoxanyncTa, He gonyckante nonagaHusa
CTOYHbIX BOA, CoaepXalnx MUHeparbHble
mMacrna, B No4By, BOAOEMbI NN KaHanNn3a-
uuto. NosTOMY MOIMKY MOTOPOB M AHULLA
aBTOMaLUWH NPOBOANTL TOMNbKO B NPUCHO-
cOBNEHHbIX AN 3TOro MecTax ¢ Macrnoy-
NOBUTENEM.

Tpe6oBaHusA K Ka4yecTBY BOAbI:
BHUMAHUE

B kauyecmee cpedbi 8bICOK020 0asreHUst
MOXHO UCIMOMb308amb MOJILKO YUCMYIO
800y. azpssHeHuUs1 npusodsam K npexoes-
peMeHHOMY U3HOCY ycmpolicmea unu om-
JIOXXKeHUI0 8 HeM ocadka.

Ecnu npumeHsiemcsi 800a noemopHo20 Uc-
10/16308aHUST, MO HeJflb351 8bIXOOUMb 3a
credyrowjue epaHUYHbIe 3Ha4YeHUs.

3HauveHune pH 6,5..9,5

anekTpuyeckasi NpoBoau- |NPoBoOAN-
MOCTb * MOCTb CBEXEN
Boabl + 120
MKCum/cm

ocaxaaemble Belectsa **|< 0,5 mg/l

dunbTpyemble Bewectea (< 50 mg/l

*kk

yrnesogopoabl <20 mg/I
xnopva < 300 mgl/l
cynbdathbl <240 mgl/l
Kanbuwnmn <200 mgl/l
O6uas XecTKoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq/l)
Xxerneso < 0,5 mg/l
MapraHey, < 0,05 mg/l
mMenb <2mgl/l
aKTUBHBIN XIOp < 0,3 mgl/l

be3 HEeMNMpPUATHbIX 3anaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6beM npobbl 1 1, BpeMs ocaxaeHUs
30 MuH.

*** abpasvBHbIX MatepuanoB HeT

RU-3

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTH

— Heobxoanmo cobniogate COOTBETCTBY-
loLMe HaumoHarnbHble 3akoHo4aTeNb-
Hble HOpMbI NO paboTe C XXNAKOCTHLIMU
CTPYMHbLIMW YCTaHOBKaMMU.

— Heobxoaumo cobniogaTte COOTBETCTBY-
OLMe HaUMOHarnbHbIe 3akoHoAaTerb-
Hble HOPMbI O TEXHUKE 6e30NacHOCTU.
Heobxoammo perynsipHo npoBepsiTb
paboTy XMOKOCTHbBIX CTPYWHbBIX YCTaHO-
BOK M pe3yrnbTaT NpoBepku opopmMnsATs
B NMMCbMEHHOM BuAe.

— HarpeBatenbHbIM yCTpOMCTBOM Nprbo-
pa sBnsieTca TonoYyHasa ycrtaHoBka. He-
06xoQnMo perynsipHo npoBepsTb To-
MOYHble YCTaHOBKK, cobntogas cooT-
BETCTBYIOLLME HaLMOHamNbHble HOPMbI.

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3awuTHble npucnocobnennst cnyxar ans
3aluUThl Nonb3oBaTens N He AOMKHbI Bbl-
BOAUTbLCS M3 CTpos Uin paboTtaTb B 06x04
CBOUX PYHKLMA.

MaHomeTpuyeckun BbiKnovaTenb

MaHomeTpuyeckuii BelknoyaTenb Npn 3a-
KpblBaHWUW NCTONETa OTKMoYaeT npmbop n
CHOBa BKIOYaET ero Npu OTKPbIBaHUW.

MpenoxpaHuTenbHbIW KnanaH

— [NpepoxpaHuTenbHbIV KnanaH oTKpbI-
BaeTCs B Crlyyae BO3HUKHOBEHMS B KOT-
ne n3bbITOYHOro AaBneHus, NMbo npu
HencnpaBHOCTW NepenyckHOro Knana-
Ha NN MaHOMETPUYECKOrO BbIKITHOYa-
Tens.

— [pepoxpaHnTenbHbIN knanaH HacTpo-
eH 1 onnombupoBaH Ha 3aBoae. Ha-
CTpOViKa OCYLLIECTBMAETCSA TONbKO CEp-
BMCHOW CMyX00i.

Cuctema npenoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUA BOAbI

Cunctema npegoxpaHeHust OT OTCYTCTBUS
BOAbI MPENSITCTBYET BKMOYEHUIO FOpesiku
npwu HegocTaTke BOAbI.
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OrpaHuuuTenb TeMnepaTtypbl
OTXOAALLUX ra3oB

OFpaHM‘-II/ITeJ'Ib TemMnepartypbl OTXO04ALNX
ra3oB OTKNKOYaeT annapat npu OOoCTUXe-
HUW CIIMLLKOM BbICOKOW TeMMNepaTypbl BbIX-
NONHbIX ra3os.

3almnTHLIN OOMOTOUYHbIN KOHTAKT

3alUUTHbI OOMOTOYHbIV KOHTaKT B 0OMOT-
Ke MoTopa NpuBoAa Hacoca oTKIYaeT
MOTOP MpU TEPMUYECKON Neperpyske.

MNMpepoxpaHutennb

MpegoxpaHuTenb Ha py4HOM nucToneTe-
pacnbinuTene salmLaeT OT HEMPOU3BOSIb-
HOro BKMtoyeHus npubopa.

Hauano pa6oTbl

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmeb nonydeHust mpaem! Annapam,
100800kI, WiaH2 8bICOKO20 0asieHus U
MoOKMoYeHUsT OOIMKHbI HaxXo0UMbCSsl 8 UC-
npasHom cocmosiHuu. Ecnu annapam Heu-
CripaseH, Mo ro1b308ambCsi UM HeJlb3sl.

YcTtaHoBKa py4YHOro nucronerta-
pacnbinuTensa

= CoeanHuTte CTpyWHy TPYOKy C py4-
HbIM MUCTONETOM-pachbIIUTENEM.

= DOpPCyHKY YCTAHOBUTb Ha CTPYNHOMN
TpyOke T(MapKMpOBOYHON OTMETKOW
BBEpX).

=> [pubop 6e3 bapabaHa Ans wnaHra:
MoaKnoYMTh LUNaHT BLICOKOrO AaBre-
HWSI K COEVHEHMIO BbICOKOTO AaBre-
HUS.

3anpaBka TONIMBOM

A OIACHOCTb

B3spbigoonacHo! Cnedyem 3anusams
moribKo du3esibHoe Macsio unu fegkul ma-
3ym. Bo3moxHa 3Kcriiyamauyusi ¢ Ucrnosb-
308aHuUeM buosoau4ecko2o OU3esibHO20
mornnuea, coomeemcmeyoujeeo mpebo-
saHusim EN 14214 (npu HapyxHol memre-
pamype +6 °C). Vcrionb3oeaHue Hernooxo-
Osuyux sudos monnuea, Harp., 6eH3UHa,
He paspewaemcsi.

BHUMAHUE

Hu e koem cnydae He skcnnyamuposame
ycmpoticmeo ¢ mycmbiM monnueHsbiM ba-
KoM. MlHaye 6ydem pa3pywieH morniueHbIU
Hacoc. 9mo makxe Kacaemcs pexxuma pa-
6ombl ¢ xornodHou 8odoli

=> OTKPbITb KpbILWKY Gaka.

=> 3anpaBka TONIUBOM.

= 3akpoliTe KpbILwKy 6aka.

= BbITpuTe nponueLieecs TOMMAMBO.

Pexunm paboTbl ¢ MOKOLLUM
cpeacTBOM

A OIACHOCTb

OnacHocmb nonydeHusi mpasm!

— Wcnonb3ynTe Tonbko nsaenus pupmbl
Karcher.

— Hwu B KOoem cny4yae He BcacbiBaTb pac-
TBOpUTENM (GEH3UH, aueToH, pa3basu-
Tenb u T.4.).

— W3beranTe KOHTaKTa C rmasamm 1 Koxen.

— BbinonHsiTe ykazaHunsi No TEXHUKE
©e3onacHOCTU 1 obOpaLLeHnIo NPOU3Bo-
OuTensi MOKLLIero cpeacTea.

®dupma Karcher npeanaraet co6¢cTBeH-

HYO NporpaMmy MOKLLMX CPEeacTB U

cpeacTB Ans yxopa.

Bawa Toprosas opraHunsauus byaet paga

NpoKoHCynbTUpoBaTh Bac.

=> 3anonHuTb/3aMeHNUTb BHELLHUI 6ak
OIS MOKOLLEro cpeacTea.

MopknioyeHne BoaocHaGXeHus

AN TNMPEOYNPEXOEHUE

Cobrnirodatime npednucaHusi npednpusi-
musi 8000CHabXeHus.

CoenacHo deticmsyrouum rpeo-
nucaHusim ycmpoticmeo 3arpe-

waemcs akcrnnyamuposame 6e3
cucmeMHo20 pa3denumerns 8
mpy6onposode ¢ numsesgoli sodoll. Ybe-
oumech, Ymo MoOKMr4YeHUe K OoMosoll
cemu 8odornposoda, K Komopomy nodcoe-
OuHeH MoeYHbIl annapam 8bICOKO20 0as-
JIeHUs], OCHaWeHo 0bpamHbIM KrarnaHoM 8
coomeemcmasuu ¢ EN 12729, mun BA.
Boda, npowedwas 4epe3 cucmeMHbIl ce-
napamop, cyumaemcsi Herpu2o0HoU 0rist
numes.
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AN OCTOPOXHO

CucmemHbIl pa3denumerns gceada 0071-

JKeH Haxo0umbcsl 8 cucmeme 8000cHab-

JKEeHUSI, He paspeuwaemcsi nookoyams

€20 HanpsMyto K ycrmpoucmsy.

MapameTpbl NOAKMIOYEHUS YKa3aHbl B pas-

pene "TexHn4yeckme gaHHble".

=> 3akpenuTb WnaHr nogayv sogbl (MUHK-
MarnbHas anuHa 7,5 M, MUHUManbHbIN
AnameTp 1/2*) Ha KoMnnekTe Ansa noa-
BOZa BOAbI C MOMOLLIbIO XOMYyTa.

=> [loacoeanHUTb WNaHr nogayu Boabl K
noaknyeHno 3abopa BoAdbl annapara
M K UCTOYHMKY BOAbI (HAanpumep, K kpa-
HY).

YkasaHue: LLinaHr nogayv Boabl U XOMyT

He BKIMoYeHbl B 06 beM NOCTaBKM.

BcocaTtb Boay u3 6aka

=> [loakntioYnTb BCachIBaOLUIA LUNAHT
(MUHMManbHbIM gnameTp 1/2%) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) k BOAO-
CHabXeHuo.
— Makc. BbicoTa BcacbiBaHus: 0,5 m
A OINACHOCTb
Hu e koem criyyae He ecacbigeampb 800y U3
emKocmu ¢ numseesol 8odol. Hu 8 koem
crly4ae He gcacbigamb XuodKkocmu, codep-
JKawjue makue pacmeopumeriu, Kak pas-
6asumernu naka, 6eH3uUH, Macro unu He-
unbmpogaHHyo 800y. YnIomHeHus 8
ycmpolcmee He A67159t0mcsi CMOUKUMU K
Oelicmeuto pacmeopumened. TymaH,
obpasyroujuticss uz pacmeopumerned, nee-
KoeocriiaMeHsieM, 83pbI800NaceH U si0o-
sum.

MogknroyeHune K UCTOYHUKY TOKa

— MapameTpbl NOAKMNOYEHNS YKka3aHbl Ha
3aBojckon Tabnuuke 1 B pasgene "Tex-
HUYEeCKMe OaHHble".

— DnekTpuyeckoe NOAKIIOYEHNE OOIMKHO
NpOBOAUTLCS AMEKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam IEC 60364-1.

=> [lepeBecTu nepekntoyaTternb B Nonoxe-
Hue "0/OFF".

=> BcTaBbTe LWITENCENbHYHO BUIKY B 3M1€K-
TPOPO3ETKY.
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A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4yeHUs mpasm om 3/1eK-

mpu4ecKo2o moka.

— Henoodxodswue anekmpuveckue yonu-
Humesu moeaym rnpedcmasnsime ona-
cHocmb. BHe nomeuweHul cnedyem uc-
r10/1b308amb MOJLKO OOMYU,eHHbIE
0ns ucnonb308aHUsA U coomeemcm-
B8EHHO MapKuposaHHbIe arieKmpuye-
cKue yonuHumenu ¢ ocmamoYHbIM
rornepeyYHbIM ceHeHUeM rpoeooa.

— Bceada nonHocmbro pasmambsieams
yOnuHumersbHble Kabenu.

— Uimekep u coeduHumernbHbIl sr1e-
MeHmM fpuUMeHsIeMoe0 yOnuHUMerssi
O0KHbI 6bIMb 2ePMEMUYHBIMU.

BHUMAHUE

lNpesbiwieHUe MakcumarbHO 00MycmuMo-

20 10/IHO20 COMPOMUBIIeHUsI cemu 8 moy-

Ke anekmpuy4ecko20 MoOKoYeHUs1 (CM.

pa3sden "TexHuyeckue daHHbIe") He dorly-

ckaemcs. B mom cnyyae, ecriu 8am He u3s-
8ecmHa 8esiuyuHa rosIHo2o cornpomuerie-

HUSI cemu 8 mo4Ke 371eKmpu4yeckozo nood-

KnoYeHusi, obpamumecsk 8 3Hepa2ocHabxa-

rowyro opaaHu3ayuro.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbisal

He pacnbinsame 2oprodue xudkocmu.

BHUMAHUE

— Hu s koem criyqae He akcrnyamupo-
8amb ycmpolicmeo ¢ rycmbiM mo-
nnusHbiM 6akom. NHaqe 6ydem pa3py-
WwieH monnueHbIl Hacoc. 3mo makxe
Kacaemcs pexuma pabomal ¢ X05100-
Hou eodou

— OnacHocmeb nospexxdeHus! He ucnonpb-
308amb ycmpoticmeo 6e3 ghunbmpa,
yCmaHo8/IeEHHO20 8 3rieMeHme noo-
Kr1royeHust 6000CHabXeHUs.

— OnacHocmb nogpexodeHusi! He paame-
wame ripedmemel (Hanpumep, winaHe)
8 KaMUHe usu Had HUM.

— [pubop c bapabaHom Onsi wiaHea:
Bcezda nonHocmeio pasmamsiealime
winaHe 8bICOK020 0asrieHusl.
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YKa3aHuA no TexHuke
6e3onacHOCTU

AN TIPEOYNPEXOEHUE

HnumensHoe ucnons3oeaHue ycmpoticm-

8a MOXem rpusecmu K HapyweHUto Kpo-

80CHabXeHUs pyK.

HeB03MOXHO yKa3aTb KOHKPETHOE BpeMsi

ncnosnb3oBaHWe annapara, Tak Kak aTo 3a-

BWCUT OT HECKOMNbKMX DaKTOpOB:

— JlnyHas NnpeapacnonoXeHHOCTb K Nilo-
XOMY KpOBOOOpALLEHUIO (HacTo 386HY-
Lme nanbLbl, (hopMUKauus nansLes).

— Hwuskas BHelwwHsa Temnepatypa. Ans
3aWunThl PyK HOCKUTE Tensble nepyaTku.

— T[lpoyHas xBaTka NpenaTCTBYET KPOBO-
obpalleHuio.

— HenpepbiBHas paboTta xyxe, 4yem pabo-
Ta ¢ naysamu.

Mpw perynspHom ucnonb3oBaHum npubopa

1 NOBTOPHOM MOSIBNIEHNN COOTBETCTBYIO-

LMX MpU3HaKoB (Hanpumep, dopmukaLmnm

nanbues, 390HyLMe NanbLbl) Mbl PEKO-

MeHayeM npowtn BpavebHoe obeneqosa-

Hue.

OTKpbITb/3aKPbITb KPbILLKY
ycTpomncTBa

PucyHok A

=> OTKpbITb 3aMOK KPbILLUK/ NPX MOMOLLM
OTBEPTKW, OTKUHYTb KPbILLKY YCTPONCT-
Ba Brepea u 3aaTeM OTCOeAUHUTD.

PucyHok H

= HapeTb KpbILWKY ycTponcTBa (no Ha-
NpaBnEeHNIO CTPENKN), OTKNHYTb KBEPXY
1 3aLLENKHYTb 3aMOK KPbILLKW.

Pexumsbl

PucyHok 1
0/OFF = BblkntoveHne

1 Pexum paboTbl C XONnoaHoM BoAOK
2 Pexwum paboTbl € ropsyen sBogon

BknroueHne npubopa

= YcraHoBuTE BbIkMO4aTens npnbopa Ha
HYXXHBIA pexum paboTbl.

Mpnbop BkNtoYaeTCa Ha KOPOTKOE BPEMS 1

OTKITKOYAETCS, KaK TONbKO AOCTUraeTcs pa-

6oyee naBneHve.

= CHumuTE C NpeaoxpaHnTens pyYyHoro
nucToneTa-pacnbIinuTens.

[Mpu BKMNOYEHUM PYyHHOro NUcToneTa-pac-

nbinuTens npubop CHoBa BKIOYAETCH.

YkasaHue: Ecnv 13 opCcyHKM BbICOKOrO

[aBneHns He BbIXOAMT BoAa, yaanuTe BO3-

AyX n3 Hacoca.

Ypanute Bo3ayx U3 Hacoca:

=> [pn OTKPLITOM MUCTONETE HECKOMNBLKO
pa3 BKIIOYMTE 1 BbIKMOYUTE Nprbop.

YkasaHue: [lyTem gemoHTaxa CTpynHOn

TPYOKM C py4HOro nucToneTa npouecc yaa-

neHuns BO3dyxa yckopsieTcs.

MepepbiB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4yHoro nucroneta-
pacnbinuTens, Npubop BbIKIMIOUYNTCS.

=> CHoBa NoTsHYTb 3a pblyar py4YHOro nu-
cToneta-pacnbinurens, npubop cHoea
BKIOYMTCS.

Bbi6op Buaa ctpym

3aKkpbITb MUCTONET-pacnbINMTENb.
3admkenposaThb pbldar py4HOro n1cTo-
neta-pacnbinuMTens ¢ NOMOLLbIO Npeao-
XpaHuTens.

=> BpawaTb kopnyc popCyHKM A0 TeX Nop,
nokKa enaemblin CUMBOS He coBnageT ¢
MapKUPOBKOWA:

L 7

Kpyrnas cTpys Bbicokoro aaB-
e oo |neHus (0°) anst ocobo ycTom-
YMBbIX 3arpsI3HEHUN

nexusa (CHEM) aons pabotbl ¢
MOOLLMM CPEACTBOM UM MOW-
KM HU3KMM [aBreHnem

. [nockas CTpyA HMU3KOro gaB-

Mnockas cTpys BbICOKOro AaB-

.- nexus (25°) ans oBLWMPHBIX
3arpsisHeHnin
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Pexum paboThbl C MOIOLLUM
cpencTBoM

— [Ins 6epexHoro OTHOLLEHNS K OKpY>Ka-
loLer cpefe Ucnonb3ynTe mMorLee
CPEACTBO 3KOHOMHO.

— Motowyee cpeacTBo OOMKHO ObITh
npefHasHayYeHo Ans Moviku obpabaTbl-
BaeMOW NoBEPXHOCTU.

Pucyroxk H

= BbITSHMTE BcacbIBaOLLNIA LLIAAHT AN
MOHOLLIEro cpeacTea.

=> [MoBepHYTb GUMNbLTP BO BCAchbIBaKOLLEM
LunaHre Ang MowLLlero cpeactaa Ans
YCTaHOBKM JO3UPOBKU MOHLLIETO cpef-
cTBa.

=> BcacbiBaloLWWA LUAHT YUCTALLEro
CpeAcTBa BCTaBUTb B COCY[ C YMCTS-
LLMC CPEACTBOM.

=> YcTaHoBUTL POPCYHKY Ha ,CHEM®.

Mownka

= YCTaHOBUTb KOHLEHTPALIMIO MOIOLLETO

cpeacTsa B 3aBUCUMOCTM OT Tuna 06-

pabaTbiBaemMov NOBEPXHOCTMU.
Yka3aHue: Bo nsbexaHve nospexaeHuni
3a CYeT BbICOKOrO JaBieHUsi CHa4ana Bcer-
[a HanpaBnsiniTe CTPYo BbICOKOrO AaBrie-
HUS Ha obpabaTbiBaeMblli 06bEKT ¢ 6onb-
LLIOFO PacCcTOSHUS.

PekoMeHAayeMbI cnoco6 MOWKMU

— PacTtBopeHue rpsasu:

= OKOHOMHO HaHecuTe MoloLLiee CpeacT-
BO M faliTe eMy NOAENCTBOBATL B Teye-
Hue 1...5 MUHYT, HO He JonyCKanTe Bbl-
CbIXaHus.

— YpganeHue rpsasu:

=> PacTBOpEHHYI0 rpsi3b CMbITb CTPYEN
BbICOKOrO AaBfeHus.

Pab6oTa c xonogHon Boaon

YpaneHue nerkvx 3arpsi3HeHU M YncToBas

MOMKa, Hanp.: CafoBO-0ropo4HOr0 MHBEH-

Taps, Teppac, UHCTPYMEHTOB U Mp.

= YcTaHOBUTb BblkNoYaTenb yCTPONCTBA
B nonoxexHuve "1".

RU-7

Pa6GoTa c ropsiuen Bogow

A OINACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi!

=> YCTaHOBWTb BbIKMNOYATENb YCTPOMUCTBA
B MONoXeHue "2".

Mocne akcnayaTauumn ¢ MOKOLIUM
CpeacTBOM

= [1OAHOCTbIO BbIBUHTUTL (PUABLTP U3
BCaCbIBaAIOLLErO LUaHra ans MowLLero
cpenctea (-).

=> YCTaHOBWTB BbIKMNOYaTENb YCTPOMCTBA
B nonoxexue "1".

=> [MpoMmbITb annapat nNpu OTKPLITOM Kra-
naHe nuctoneTa-pacnbinnTans MUHU-
MyM 1 MUHYTY.

BbikniovyeHue annapara

A OINACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHus 2opsyeti godol!

lMocne akcrninyamauyuu ¢ eopsiveli 60dol

npubop O oxnaxoeHusi criedyem 8 me-

YeHue He MeHee 08yX MUHYM 3KCryamu-

posamb ¢ Xx0r00HOU 8000l C OMKPLIMbIM

nucmosiemom.

= [lepeBecTun NepekntoyaTenb B NOMoxe-
Hue "0/OFF".

=> 3akpbiTb Nogadvy BoAbl.

=> [lpn nomoLum BeikNoYaTeNsa npubopa
Ha KOpoTkoe Bpems (oK. 5 cekyH)
BKIHOYMTE HacocC.

= [lepeBecTun nepekntoyaTenb B NOMNoxe-
Hue "0/OFF".

= BknounTb NUcTONET-pacnbInNUTenb,
noka annapaTt He ocBoboamnTcs OT AaB-
neHus.

=> BblTackuBaiTe WTENCENbHYIO BUNKY U3

PO3ETKU TONBKO CYXMMU pyKaMu.

OTcoeaguHUTE BogocHabxeHue.

B3admkcupoBaTb py4HOl NMcToneT-

pacnbinuTens.

vV
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XpaHeHue npubopa

= BcTaBuTb py4HOi NMCTONeT-pacnblnm-
Tenb B AepXaTenb.

=> [pubop 6e3 6apabaHa Ans wnaHra:
CwmoTaTb BbICOKOHAMOPHbIN LUMAHT 1 no-
BECUTb HaJ NOACTABKOM Ansl LWraHra.

=> [Mpubop c 6apabaHom Ans wnaHra:
HamoTaTb LunaHr BbICOKOro AaBrneHust
Ha 6apabaH. BctaBUTb pyyKy pyKoaTKu,
4yTOObI 3abnokupoBaTh GapabaH ans
LunaHra.

= O6MoTaTb CoeaMHUTENbHbIN kKabenb
BOKpYr AepxaTens kabens.

= 3akpenuTb LTekep yCTaHOBNEHHON
KIUMCOMN.

3awmTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUE
Mopo3s pa3pywaem annapam, ecnu u3
Heao NonHocmbio He ydaneHa goda.
=>» [locTaBbTe Npubop Ha XpaHeHue B 3a-
LUMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEHNN.
Ecnv npnbop noakntoyeH K AbIMOXOAY,
crnepfyeT BbINOMHATL crieayolme ykasa-
HUSA:
BHUMAHUE
OnacHocmb nospexx0eHusi 3a c4em Xos100-
Ho20 8030yxa, nocmynarujezo 4epes Obi-
MOXO00.
=> [pu HapyXHOW TemnepaTtype Huxe
0 °C otcoeamHuTe npubop OT AbIMOXO-
na.
Ecnu xpaHeHune B MecTe, 3alULLIEHHOM OT
MOpO3a, HEBO3MOXHO, Npubop criegyeT
BbIBECTU M3 3KCMyaTauuu.

BbiBog 13 JKcnnyatauymu

Mpy onuTenebHBIX Nay3ax B aKcnnyaTauum
WX B CNyYae HEBO3MOXHOCTW XpaHEHUs B
MecTe, 3aLlyMLLEHHOM OT Mopo3a:

= CnuTb BOAY.

=> [MpombiBka npnbopa aHTMPU3oM.

CnuB Boabl

= OTBMHTUTE LUNAHr nogaydn Boabl U
LUAHT BbICOKOTO AABIEHMS.

Pucyrok @

=> YCTaHOBUTL YCTPOWCTBO Ha CMMWHY.

=> [lepeBecTn YCTPONCTBO B pexum pado-
Tbl C XONTO4HOM BOOOW U OCTaBUTb
BKIIOYEHHBIM B TEYEHMU He Gonee 1
MWHYTbI 10 TEX NOP, NOKa HAacocC U Tpy-
6onpoBoabl HE OMOPOXKHATCS.

MpononackaTb annapaTt aHTU(PMPU3OM

YkasaHue: Cobniogante MHCTPYKUMKU MO

NCNonb30BaHUo aHTUpu3sa.

=> 3anuTb B 3NeMeHT NOAKMIYEHUst BOAO-
CHabXeHNs1 0ObIYHbIN aHTUdPUS.

= Bknrountb annapar (6e3 ropenku), noka
OH MONHOCTbLIO HE MPOMNONOCKAETCS.

B pesynbTaTe aTOro Takke gocturaeTcs

onpefeneHHas aHTMKOPO3WOHHas 3aluTa.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nony4YyeHus mpasm u rnospe-
x0eHul! lMNpu xpaHeHuu credyem obpa-
mumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpolicmaa.

TpaHcnopTUpoBKa

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyYeHus mpasm! Ona-

CHOCMb OMPOKUOLIBAHUSI Ha KPYMbIX CK/10-

Hax, ripu 6osbwomM 60KO8OM KpeHe U Ha

HecmaburbHoU nogepxHocmu.

— [Honyckaemcs nepemeuwjeHue ycmpou-
cmea moJsibKO 0 CK/I0HaM oo yKIo-
Hom He 6ornee 2%.

— Paspewaemcs nepemew,ams npubop
MOJILKO MO MPOYHOMY OCHOBAHUIO.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb rony4YyeHust mpasm u rospe-

x0eHudl! lMNpu mpaHcrnopmuposke cnedy-

em obpamumsb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpou-
cmea.

=> [lepen TpaHCNOpPTUPOBKOM cneayeT
YCTaHOBUTb YCTPOWMCTBO Ha CMUHY U
yOanuTb U3 Hero octaTku BoAbl.

=> [lpu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee
pacctosiHue nepemellatb npubop 3a
OYKCMPHYIO CKOOY.
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=> [lpwu nepeHocke aepXaTb YCTPONUCTBO
3a PYKOSITKY M BYKCUMPHYIO CKOOY.

=> [pu nepeBo3Ke annapaTa B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBaX creayeT y4nTbiBaThb
OeNCTBYOLLME MECTHbIE rocyAapcT-
BEHHblE HOPMbI, HanpaBrieHHbIE Ha 3a-
LMTY OT CKONbXEHMS 1 ONPOKMAabIBa-
HUS.

Yxoa n TexHn4yeckoe

obGcenyxuBaHuve

A OIACHOCTb

OniacHocmb nory4yeHus mpasmbl Om Ciiy-

yaliHO 3aryuweHHo20 annapama u 31ekK-

mpouwoka.

lNeped nposedeHuem robbix pabom ¢ npu-

b60opom, 8biKmo4YuUMb MPUGOP U 8bIMSHYMb

wimericesibHyto 8UJIKY.

=> [lepeBecTu nepekso4aTent B NONOXe-
Hue "0/OFF".

= 3akpbITb NOAaYy BOAbI.

=> [lpu nomoLuy BeIknO4aTens npubopa
Ha KOpoTKoe BpeMs (OK. 5 cekyHf)
BKIIO4MTE Hacoc.

=> [lepeBecTu nepekso4aTent B NONOXe-
Hue "0/OFF".

= YpgepxvBanTe py4dHOWN NnucCToneT-pac-
NbINUTENb BKIIOYEHHBLIM 40 TeX nop,
noka B Npnbope He BbIPOBHAETCS AaB-
neHve.

=>» BbiTackusanTe LWTENCENbHYIO BUMKY U3
PO3ETKU TONBKO CYXMMMW PyKaMu.

= OTtcoeauHUTe BoAocHabxeHue.

=> 3admkcrpoBaTb py4HON NMCTONET-

pacnbinuTens.

= [laTtb annapaTy OCTbITb.

MUHcneKkumsa no TexHuke
693OHaCHOCTMIJJ.OI'0B0p o
TeXHU4eCKomM OGCﬂy)KVIBaHVIM

Bbl Bceraa MoxeTe 1I0roBopuUThLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNISIPHOM
NpoBeAeHNN TEXHUYECKOTO OCMOTpa UMK
3aKN4YnTb O0roBop TeXOﬁCJ‘Iy)KVIBaHI/IFL
O6palanTech k Ham 3a KOHCynbTauuen!
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lNeprMogNYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxXuBaHus

Kaxayro Hepento

= OunCTUTb UNBLTP, PACMONOXKEHHBIV B
3MeMeHTe MoAKMoYeHNst BogocHabxe-
HUsA.

ExxemecsA4yHO

= OuncTUTb UNLTP BO BCAChiBaOLLEM
LUSIaHre MOMOLLLEro cpeacTea.

Kaxpgble 500 yacoB pa6oThbl, He pexe
pasa B rog

= TexHu4eckoe obcnyxuBaHue ycTpou-
CTBa MOXET OCYLLEeCTBNATL CepBUCHas
cnyxba.

PaboTbl N0 TeXHUYECKOMY
ob6cnyXuBaHuio

YkasaHue: 3ameHa macna B Hacoce BbICO-
KOro AaBreHusi He TpebyeTcs.

Ouuctka punbTpa, pacnosioXXeHHoro B
3neMeHTe noaknovYeHus
BOAOCHabXeHus

= W3Bneyb dunbTp.
=> [lpomoliTe punbTp B BoAe M YCTaHOBK-
Te Ha MecTo.

OuuncTtka hunbTpa BO BCacbiBalOLWEM
LislaHre MOKLEro cpeacTBa

=> [MpomoinTe punbTP B BOSE M YyCTaHOBU-
Te Ha MecTo.

Momolub B crniyyae Henosnaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasmbi Om Criy-
YaliHO 3arnyuweHHo20 annapama u 31ek-
mpouwloka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60pom, 8bIKMHOYUMb MPUBOP U 8bIMSAHYMb
wimericeribHyr 8UJIKY.
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Mpubop He paboTaeT

OTcyTCTBUE HANPSKEHUS

MpoBepbTe NOAKIIOYEHME K INIEKTPOCE-

Tu/nogavy nuTaHus.

Meperpy3ska/neperpes moTopa

MepeBecTn nepeknoyaTenb B MNONOXe-

Hue "O/OFF".

Oaiite npnbopy OCTbITh.

BkntounTb annapar.

Ecnu nocne atoro cHoBa NosiBUTCS He-

MCMNPaBHOCTb, NOPYyYMTE NPOBEPKY NpU-

6opa cepBucHom cnyxobe.

Cpabotan orpaHnuuTens TemnepaTy-

pbl OTXOOSALLUMX ra30B, HarpeBaTeNbHbIN

3MEEBUK 3aKOMYEH.

=> [lopy4yuTe yganeHue KornoTu cepsu-
CHoM cnyxbe.

— Cpaboran orpaHuumTens Temnepary-
pbl OTXOASALLMX Fa30B, CIULLIKOM BbICO-
Kas Temnepartypa OTXOoOSLLUMNX ra3oB.

= [lepeBecTu NepekntoyaTens B NOoxe-

Hue "0/OFF".

[Oavite npnbopy ocTbITb.

Tonbko ANst yCTPONCTB C Py4HbIM BO3-

BpPaTOM B MCXOZHOE MOJIOXKEHUE:!

PucyHok

HaxaTb kHonky cbpoca orpaHuynTensi

TemnepaTtypbl OTXOAALLMX ra3oB.

BkntounTb annapar.

Ecnu nocne aToro cHoBa NosiBUTCS He-

MCMNPaBHOCTb, NOPYy4YMUTE NPOBEPKY NPU-

6opa cepsucHoN cnyxbe.

L7207 T J N

L 7

L 7

Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— Bosgyx B cucteme

YpanuTe Bo3gyx M3 Hacoca:

=> [pu OTKPLITOM NMUCTONETE HECKONBbKO
pa3 BKIHUNTE 1 BbIKIOYMTE Nprbop.

YkasaHue: [lyTem gemMoOHTaxa CTpynHomn

TPYOKM C py4HOro nucToneTa npoLecc yaa-

NeHust Bo3ayxa yCKOpSieTCs.

= Ecnu 6ak gnsa motowero cpeacraa ny-
CTOW, cnepyeT 3anonHUTL/3aMeHNTL
ero.

=> [NposepbTe NogkmnoveHns n Tpybonpo-
BOAbI.

— 3acopuncd ounbTp anemMeHTa NoaKIo-
YyeHns BogocHabxeHus

=> Ywnctka dunbTpa.

— [lopaBaemoe KONMYecTBO BOAbLI CHULLI-
KOM HU3Koe

= [MpoBepuTb 06bEM NoAaum BoAbl (CM.
pasgen "TexHnyeckme aaHHble").

— [lepekpbIT BOAONPOBOAHbLIN KPaH.

=> OTkpoKnTe BOAONPOBOAHBIN KPaH.

MpnbGop npn NogKIOYEeHHOM
pPy4YHOM nUcTOneTe-pacnbinuTene
NOCTOSIHHO BKIOYaeTcs U
BbIKIoYaeTcs

— Bosgyx B cucreme

YpanuTe BO3gyx U3 Hacoca:

= [pu OTKPLITOM NUCTONETE HECKOMNBKO
pas3 BKIOYNUTE W BbIKMOYMTE Npubop.

YkasaHue: [lyTem JeMOHTaxa CTpynHom

TPYOKM C py4HOro nucroneTa npouecc yaa-

neHunst BO3dyxa yckopsieTcs.

— BabuTta dhopcyHka BbICOKOro AaBneHus

= [lpounctuTb consno.

— HarpeBaTenbHbIl 3MEEBUK NOKPLIT Ha-
KWMNbHO

=> [lopyuuTte yganeHue Hakunm cepeu-
cHow cnyxb6e.

MpnbGop npy NogKIYEeHHOM
pPy4YHOM nUcTOneTe-pacnbinuTene
NOCTOSIHHO BKIOYaeTcs U
BbIKIoYaeTcs

— Teub B cucteme BbICOKOro AaBneHus
=> [lpoBepbTe cUCTEeMy BbICOKOro AaBne-
HWS U coeanHEHNs Ha NNOTHOCTb.

Mpubop npoTekaeT, BoAa kanaeTt U3
HWXHen YacTu npubopa

— Hacoc v npegoxpaHutenbHbIA KnanaH
HerepMeTUYHbI.

YkaszaHue: [JonyckaloTcs 3 kannm B MUHY-

Ty.

=> [lpu cunbHOM NpoTeYke NPoBepUTL an-
napaT B cepBuce No 06CNyXMBaHWIO
KIMWEHTOB.
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Mpu6op He BcacbiBaeT MoloLlee
cpeacTBo

— ®opcyHKa ycTaHOBIEHA Ha ,BbICOKOIO
JaeneHune”

= YcTtaHoBUTb hopcyHKy Ha ,CHEM®.

— BHewHwun 6ak Anst MotoLLero cpeacTea
nycr.

= 3anonHuTb/3aMeHnTb BHELLIHUI Bak
ANs MOIOLLEro cpeacraa.

— 3arpsizHeH unbTp Ha BCcacbiBaKOLEM
LUMaHre MOKLLEro CpeacTBa

= YwncTtka unbTpa.

Pucyrok H

— OOGpaTHbIl KNanaH 3anunaeT

= CHMMUTE LWNaHr AN MOOLLIEro cpeacT-
Ba 1 ocBoboanTe obpaTHbIi KnanaH
npy NOMOLLM TYNOro npeamera.

Fopenka He 3axuraeTtcs

— TonnueHbIi Gak NycT.

=> 3anpaBska TONMMBOM.

HepocTaTok Bogpl

MpoBepuTb 3NeMEeHT NOAKMIOYEHUS BO-

Abl, TpoBepuTL Nopatowuini Tpybonpo-

BOQ,.

— TemnepaTypa nogayv BoAbl CIIULLIKOM
BbICOKA.

= 3anuBaTtb Bogy TemnepaTtypow He
Bbiwe 30 °C.

PucyHok El

— TonnueHbIN PUNbTP 3arpsa3HeH

= 3amMeHuTe TONNMBHbIN OUNbTP.

CepBucHas cnyxb6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTPaHUTb, Npubéop Heob6XxoaMMO OT-
npaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxxgon cTpaHe AeCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCroBWS, N34aHHbIE YNOITHOMOYEHHOWN Op-
raHu3aumen cobita Halen NpoayKUun B
OaHHoI cTpaHe. Bo3aMoXHbIe HencnpaBHO-
CTn Nnpubopa B TEYEHWNE rapaHTUNHOIO CPO-
Ka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, eCnm npuym-
Ha 3akntoyaeTcs B fedpekTax MaTepmanos
UNN OLWMBKax Npu N3roToOBNEHNN.

RU-11

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHBbIE LNUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fAecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepBeas uMdpa MecsLla Bbinycka

OQW-—-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagnexHocTu u

3anacHble getanum

— Paspeluaetca ucnonb3oBaTh TONbKO Te
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu,
MCMNONb30BaHUE KOTOPbIX ObINo 040-
OpeHo nsrotoButenem. Micnonb3osa-
HME OpUrMHanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
W 3anyacrten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboiiHyto paboTty npnbo-
pa.

— BbiGop Hanbonee yacTto HeobxoaNMbIX
3an4yacTen Bbl HaNOETe B KOHLUE MH-
CTPYKLMK MO 3KCnnyatauumn.

— [anbHenwwyo nHpopmaumio o 3anya-
CTSIX Bbl HANOeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.
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3asiBneHue o COOTBETCTBUM
EC

HacTosawwmm Mbl 3aaBnsiem, 4To yka3aHHoe
Aanee obopygoBaHve B CUIy 3anoXeHHOW
B HEro KOHLIeNUMN 1 KOHCTPYKLMK, a Takke
MCMOosIb3yeMON Hamy TEXHOMOMMN N3roToB-
1eHns, oTBe4aeT COOTBETCTBYOLLMM OC-
HOBHbIM TpeboBaHuam gmpektme EC no
6e3onacHoCcTu 1 3awmTe 340poBbs. Mpu
BHECEHWN N3MEHEHWI, HE COrNMacoBaHHbIX
C HamMu, JaHHOe 3asiBNeHne TepseT CBOI
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHaMOPHbIN MOKOLLNIA
npuoop
Twvn: 1.064-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

MNpumeHeHHbIe rapMOHN3NPOBaHHbIE
HOPMBbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—11: 2000

MNp1MeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COoT-
BeTCTBMUA

2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MolHOCTH 3BYKa dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

M3mepeHo: 91

apaHTMpo- 94

BaHo:

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

NamepeHo: 91

lapaHTnpo- 93

BaHo:

5.957-976

Hwxenognucaswmecs nuua encTByOT NO
NOpYYeHMIo 1 NO AOBEPEHHOCTUN PYKOBOA-
cTBa npeunpvmmn

W Esac

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

YMOSTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUU:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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TexHUYecKkue gaHHbIe

| HDS5M11 | HDS5M3 | HDS5M5
AnekTponuTtaHue
HanpsixeHue B 220]230[240[220]230]240]220]230] 240
Bua Toka My 1~ 50 1~ 50 1~ 50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kBT 2,2 2,6 2,7
MpepoxpaHuTenb (MIHEPTHbIN) A 161613 [16[16[13] 16 [ 16 13
Twvn 3almnThI - IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awwmTbl - I | |
MakcumarnbsHo gonyctuMoe conpoTtuene-|{Om - -- (0.380+j0.237)
Hue cetn
MopkntoyeHne BoaoCcHaGKeHUs!
TemnepaTtypa nogaBaemow Boapl (Makc.)[°C 30 30 30
KonunyecTtBo nogaeaemow Bogbl (MUH.)  [n/4 (n/MuH) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
BricoTa Bcoca 3 oTkpbIToro 6aka (20 °C)[m 0,5 05 0,5
[aeneHue Hanopa (Makc.) MlTa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[vameTp nuTatoLLero wniaHra (MvH.) OONMbI 172 12 12
[nvHa nuTatoLero wnaHra (MyH.) M 75 75 75
HaHHble 0 Npou3BOAUTENbLHOCTU
Mpov3BoanTensHOCTL Npu paboTe ¢ Bo- [N/M (n/MuH) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
nov
Pabouee naBnenve Boapl (co ctaHaap- |Mla (6ap) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
THOW hOPCYHKOM)
Makc. pabouee paeneHue (npegoxpanu- |MrMa (6ap) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
TenbHbIN knanaHl)
Makc. paboyasi Temnepatypa ropsden  |°C 80 80 80
BOApbI
BcacbiBaHWe MOtoLLEro cpeacTsa niy (n/MuH) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
MoLLHOCTb ropernkun kBT 26 29 26
MakcumanbHbIM pacxog Tonnmea Kr/4 2,7 3,1 2,7
Cuna oTAaun pyvHoro nuctoneTa-pacnbl-|H 18,1 21,4 20,8
nutens (Makc.)
BenununHa dopcyHkmn (UX) - 032 (033) 034 028
3HaueHue ycTaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Lwyma
YpoBeHb Wwyma a6, ab(A) 76 76 77
OnacHocTb K, Ob(A) 3 3 3
YpoBeHb MoLLHOCTU Wwyma Ly, + ona-  |ab(A) 94 (93) 93 94
cHocTb Ky (UX)
3HaueHve BUbpauum pyka-nneyo
Py4Hon nuctoneT-pacnbinutens m/c? 24 1,0 0,9
CTpyviHas Tpybka m/c? 1,4 1,1 1,1
OnacHoctb K m/c? 0,3 0,3 ,
Pabouwue BelyecTBa
Tonnueo - MasyT EL unn [MasyTt EL unn | MasyT EL unu
[AmnsernbHoe To- |An3enbHoe To-| Au3eribHoe To-
nnvBo nn1Beo nnveo
Obbem macna n 0,1 0,1 0,2
Bua macna MawwuHHoe [Ne 3aka3a 6.288-] Ne 3akasa Ne 3akasa
macno 050.0 6.288-050.0 | 6.288-050.0
15W40
Pa3mepbl 1 maccbl
InuHa x wupwmHa x BeicoTa (UX) MM 618 x618x994] 618 x618 x [618 X618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
TunuyHbI pabounin Bec (UX) Kr 70 (72) 74 (76) 76 (78)
TonnuBHbIN bak n 6,5 6,5 6,5

RU-13
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A |!L!J_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-
vetkez§ tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell. A szallitasi terjedel-
met lasd az 1. dbran

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Készilék elemek. .......... HU 2
Szimboélumok a készilléken .. HU 2
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2
Biztonsagi tanacsok . ... .... HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel.............. HU 3
Hasznalat ................ HU 5
Tarolas .................. HU 7
Szallitas . ................ HU 7
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 8
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 8
Garancia................. HU 9

Tartozékok és alkatrészek. ... HU 10
EK konformitasi nyiltakozat. . . HU 10
Miszaki adatok. . .......... HU 1

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. |hasznosithatok. Keérjtk, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.
A hasznalt készllékek értékes
2 |0jrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonl6 anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

)

d

>

Keérjuk, a motorolajat, fiitbolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlozatot és a faradt olajat kdrnyezetki-
mélé maddon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyl sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

HU -1



Késziilék elemek Szimbolumok a késziiléken

Abra Kl

Magasnyomasu témlé

Kabel tartd

Uzemanyag betéltési nyilas

Szintjelz6

Szérofej tartd

Elektromos ellaté vezeték

Magasnyomasu szivattyu

Vizcsatlakozasi készlet

Magasnyomasu csatlakozé

(csak HDS 5/xx U)

10 Sugarcsé tartod

11 Vizcsatlakozas szlrével

12 Készllékkapcsolo

13 Készulék fedél

14 Fogantyu

15 A magasnyomasu toml6 kimeneti nyilasa
(csak HDS 5/xx UX)

16 Alatamasztas

17 Kerék

18 Egéfej

19 Tomlb tarold (csak HDS 5/xx U)

20 Témlédob (csak HDS 5/xx UX)

21 Tisztitészer-szivocss szlrdvel

22 Tart6 a sugarcs6héz

23 Tipustabla

24 Haz fedelének zarja

25 Kézi forgatokar a tomlédobhoz (csak
HDS 5/xx UX)

26 Toldkengyel

27 A szordéfej jelzése

28 Harmas szorofej

29 Sugarcs6

30 Kézi szordpisztoly biztonsagi rogzitéje

31 Kézi széropisztoly karja

32 Kézi szoropisztoly

©Coo~NOOhWN-=-

Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szirkék.

HU -2

A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszerii haszna-
lat esetén veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa
szemeélyek, allatok, aktiv elekt-
romos szerelvények vagy maga a készliilék
felé. A magasnyomasu tisztitét csak fligg6-
legesen allitva szabad lizemeltetni.

-
%Mu

Prolecl l =D l os(

Készlilék tomlédobbal:

Egési sériilésveszély forré felii-
& letek altal!

Rendeltetésszer(i hasznalat

— KovetkezOk tisztitasara szolgal: Gépek,
jarmivek, épitmények, szerszamok,
homlokzatok, teraszok, kerti szersza-
mok, stb.

— A magasnyomasu tisztitét csak fiiggé-
legesen allitva szabad lizemeltetni.

— A késziléket nem szabad felligyelet
nélkdl hagyni, amig izemel.

A VESZELY

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken valo hasznélat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi elbirasokat.

Kérem, 4svanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a féldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjik, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.

A vizminéség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyez6dések idé
elétti kopashoz vagy lerakédashoz vezet-
nek a készlilékben.

Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kbvetkez8 hatarértékeket nem sza-
bad atlépni.
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pH-érték 6,5...9,5
elektromos vezet6képes- |a friss viz ve-
ség * zet6képesseé-
ge +1200 S/
cm
Ulepithet6é anyagok ** < 0,5 mg/l
leszlirheté anyagok *** <50 mg/I
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Szulfat <240 mgl/l
kalcium <200 mgl/l
Osszkeménység < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Vas < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz <2mgl/l
Aktiv klor < 0,3 mg/l
kellemetlen szagoktdl mentes
* Maximum &sszesen 2000 uS/cm
** probatérfogat 1 |, Ulepitési idé 30 perc
*** abraziv anyagok nélkdl

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 folyadék sugarszoéro beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 balesetmegel6zésre vonat-
kozo el6irasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
6rizni kell, és az ellendérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

— AKkeészilék melegitb berendezése tiize-
I6berendezés. A tizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell az adott
nemzeti térvényhozo eldirasai alapjan.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljdk és nem szabad 6ket
hatélyon kivul helyezni vagy mikédésuk-
ben megkerilni.

Nyomas kapcsolo

A nyomas kapcsol6 a kézi szorofej lezara-
sanal kikapcsolja a készuléket és megnyi-
tasnal ismét bekapcsolja.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik a tartaly tal-
nyomasa esetén, vagy ha a tulfolyosze-
lep ill. a nyomaskapcsolé meghibaso-
dik.

— Abiztonsagi szelep gyarilag van beallit-
va és leplombalva. Beadllitast csak a
szerviz végezhet.

Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék megakadalyozza,

hogy az égbfej vizhiany estén bekapcsol-
jon.

Fiistgaz hémérséklet korlatozo

A fustgaz hdmérséklet korlatozo tul magas
fistgaz hémérséklet elérése esetén kikap-
csolja a késziiléket.

Tekercselés védo érintkezo

A tekercselés védoé érintkezé a szivattyu
hajtom tekercselésében a motort termikus
tulterhelés esetén kikapcsolja.

Biztonsagi pecek

A kézi szdrdpisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a késztilék véletlenszeri
bekapcsolédasat.

Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

HU -3



Kézi szoropisztoly felszerelése

= Kdsse Ossze a kézi szoropisztolyt a su-
garcsdvel.

= A szorofejet szerelje a sugarcsoére (jel-
zések az allitogydrln fent).

= Toémlédob nélkuli készulék:
A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerel-
je fel.

Tizeléanyag feltoltése

A VESZELY

Robbanasveszély! Csak dizel lizemanya-
got vagy kénnyili fiitéolajat t6ltsén bele.
Uzemeltetés biodizellel az EN 14214 (6 °C
kiils6 hémérséklettdl) szerint lehetséges.
Nem megfelelé tiizelbanyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznalni.

FIGYELEM

A készliiléket soha ne lizemeltesse (ires ti-
zelBanyag tartéllyal. Kiilbnben a tiizeld-
anyag szivattyu elromlik. Ez vonatkozik hi-
deg vizes lizem esetére is.

=> Nyissa ki a tanksapkat.

=> Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.

= Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a tulfolyt tiizeléanyagot.

Hasznalat tisztitoszerrel

A VESZELY

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se szivjon fel oldészert
(benzin, aceton, higité stb.).

— Kertlje a szemmel és bdrrel valé érint-
kezést.

— Vegye figyelembe a tisztitdszergyartd
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apolo-

szer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Kiilsé tisztitoszer tartalyt feltdlteni/ki-
cserélni.

Viz csatlakozas

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a

késziiléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszto nélkiil az ivo-

viz-halézatban lzemeltetni. Bizto-

sitsa, hogy a héazi vizmii csatlakozasa,

amelyrél a magasnyomasu tisztitot lize-

meltetik, EN 12729 szerinti BA tipusu rend-

szer-elvalasztoval rendelkezzen.

A viz, amely a rendszer-elvalasztén atfolyt

mar nem mindstil tovabb ivéviznek.

& VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-

lenlil a késziilékhez.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= A bevezetd tomlét (minimalis hosszu-
sag 7,5 m, minimalis atmér61/2“) a tdm-
I6bilinccsel kell a vizcsatlakozasi kész-
lethez rogziteni.

= A taplalotomliét a készilék vizesatlako-
zasaba és a viztaplaléba (példaul viz-
csap) kosse be.

Megjegyzés: A bevezetd toml6 és a tomlé-

bilincs nem részei a szallitasi tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybol

= Kdsse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 1/2%) a szlrével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

— Max. szivébmagassag: 0,5 m

A VESZELY

Soha ne szivjon fel vizet ivoviz tartalybol.

Semmi esetre sem szabad a készliilékkel

oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,

benzint, olajt vagy szliretlen vizet felszivni.

A késziilékben talalhaté témitések nem ol-

doszerallok. Az oldészerek permetezése-

kor képz8dé kéd rendkiviil gyalékony, rob-

banasveszélyes és mérgezé.
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Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki

adatoknal és a Tipus tablan.

Az elektromos csatlakozast villanysze-

relének kell elvégezni és meg kell felel-

nie az IEC 60364-1-nek.

Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsolot.

Dugja be a halézati csatlakozot.

VESZELY

Aramiités veszélye.

Az alkalmatlan elektromos hosszabbito

vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-

badban kizardlag az adott célra engede-
lyezett és megfelel6 jelbléssel ellatott,
megfelelé keresztmetszet(i elektromos
hosszabbitod vezetékeket hasznaljon.

— A hosszabbitd vezetéket mindig telje-
sen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbito kabel du-
gaszanak és csatlakozdjanak vizszige-
telt kivitellinek kell lennie.

FIGYELEM

A megengedett maximalis halézati impe-

denciat az elektromos csatlakozasi pontnal

(lasd Mliszaki adatok) nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem vilagos a csatla-

kozasi pontnal lIévé halézati impedanciaval

kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellato vallalattal.

A VESZELY

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad perme-

tezni vele.

FIGYELEM

— Akésziiléket soha ne lizemeltesse lires
tlizelb6anyag tartallyal. Kiilénben a tiize-
I6anyag szivattyu elromlik. Ez vonatko-
Zik hideg vizes lizem esetére is.

— Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
lizemeltesse szlir6 nélkiil a vizcsatlako-
zasban.

— Sériilésveszély! Ne helyezzen targya-
kat (témlé stb.) a kéményre ill. folé.

— Késziilék témlbdobbal:

A magasnyomasu témliét mindig telje-
sen tekerje le.

BV

Biztonsagi tanacsok

A FIGYELMEZTETES

A készlilék hosszabb hasznélati ideje ese-

tén a kezekben vibracioé okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tdbb befolya-

sol6 tényez6tdl figg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(t a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
gést.

— A folyamatos lGizem rosszabb, mint a
sziinetekkel megszakitott izem.

A készilék rendszeres, hosszan tarto

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-
fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

A késziilékborité nyitasa/zarasa

Abra A

=> A burkolat zarjat egy csavarhuzéval ki-
oldani, a készllék boritasat el6rehajta-
ni, és kiakasztani.

Abra H

= A késziilék boritasat beakasztani (lasd
a nyilat), felhajtani, és a boritas zarjat
bekattintani.

Uzem tipusok

Abra A
O0/OFF = Ki

1 Hasznélat hideg vizzel
2 Hasznalat forré vizzel

A késziilék bekapcsolasa

= A készulékkapcsolot allitsa a kivant
Uzemmdédra.

A készulék roviden beindul és kikapcsol,

amint a munkanyomast elérte.

= Kézi széropisztolyt kibiztositani.

A kézi szérdpisztoly mikodtetésénél a ké-

szulék ismét bekapcsol.
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Megjegyzés: Ha nem jon viz a magasnyo-

masu szoréfejbdl, légtelenitse a szivattyut.

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi szérdpisztollyal a készilé-
ket a készllékkapcsoldval tdbbszor
kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcs6 kézi szordpisz-

tolyrdl torténd leszerelése altal a légteleni-

tési folyamat felgyorsul.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat, a
készilék kikapcsol.

= Huzza meg ismét a kézi szoropisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.

Sugarfajta kivalasztasa

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

A kézi szordpisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

= Forditsa el a sz6rofej hazat, amig a ki-
vant szimbélum megegyezik a jeldlés-
sel:

vV

Magasnyomasu kerek sugar
(0°) killénésen makacs szen-
nyz6déseknél

Alacsony nyomasu lapos sugar
.. (CHEM) tisztitoszeres tizemnél

vagy alacsony nyomas melletti
tisztitasnal

Magasnyomasu lapos sugar
.- (25°) nagy kiterjedésii szen-

nyezédéseknél

Hasznalat tisztitészerrel

— A kérnyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitoszerekkel.

— Atisztitészernek a tisztitando fellletre
alkalmasnak kell lenni.

Abra H

=>» Huzza ki a tisztitdszer szivocsovet.

=> Sz(rét a tisztitészer szivotomldn elfor-
ditani, hogy a tisztitészert adagolni le-
hessen.

= Atisztitészer szivocsovet l6gassa be
egy tisztitdszert tartalmazo tartalyba.

> Allitsa a szorofejet ,CHEM®“-re.

Tisztitas
= Atisztitészer-koncentraciot a tisztitan-
do felliletnek megfeleléen allitsa be.
Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat
el6bb nagy tavolsagbdl kell a tisztitandd
targyra iranyitani, elkeriilendd az esetleges
tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi médszer

— Szenny oldasa:

=>» Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:

=> A feloldott szennyez8dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyezddések eltavolitasara és
Oblitéshez, pl.: kerti szerszamok, teraszok,
szerszamok stb.

> Allitsa ,1“re a késziilékkapcsolot.

Hasznalat forré vizzel

A VESZELY
Forrazasveszély!
> Allitsa ,2“re a készllékkapcsolot.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= A szirét a tisztitdszer-szivocsovon
egészen csavarja be (-).

= Allitsa ,1“re a készuilékkapcsolot.

= Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legaldbb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forrazasveszély forr6 viz altal! Forré vizzel
térténd lizem utan a készliléket lehdlés cél-
Jjabdl legalabb két percig hideg vizzel, nyi-
tott kézi széropisztollyal kell lizemeltetni.
Allitsa ,0/OFFF*“-ra a késziilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplal6-vezetéket.

A szivattyut a készlilékkapcsoloval révi-
den (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig
a késziilék nyomastol mentes lesz.

vy Ve
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= Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Kézi széropisztolyt biztositani.

vV

A késziilék tarolasa

= Helyezze be a kézi szoropisztolyt a tar-
toba.

= Toémlédob nélkili készilék:
Tekerje fel a magasnyomasu tomiét és
akassza a tomlétarto folé.

= Készilék témlédobbal:
A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tomlédobra. Tolja be a hajtékar fogan-
tyujat, a tdmlédob biztositasahoz.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartora.

= A dugés kapcsolot felszerelt clip-pel
régzitse.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a készliiléket, ha elbtte

nem Uritette le a vizet.

= Akésziléket fagymentes helyen kell ta-
rolni.

Ha a készilék kirtére csatlakozik, a kovet-

kezdkre kell figyelni:

FIGYELEM

A kiirtén keresztiil behatolé hideg levegé

megrongalhatja a készliiléket.

= A késziiléket 0 °C alatti kiilsé h6mér-
séklet esetén valassza le a kéményrél.

Ha nincs méd a fagymentes tarolasra, a ké-

szlléket Gzemen kivil kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb Gizemsziinetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.
2 Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel

Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomlét.

Abra@

= A késziléket a hatara forditani.

= Akészuléket max. 1 percig hagyja men-
ni hideg vizes Uzemben, amig a szivat-
tyu és a vezetékek kitrulnek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallo-

szer gyartojanak az alkalmazasra vonatko-

20 elbirasait.

= A kereskedelmi forgalomban kaphato
fagyalloszert a vizcsatlakozasba tolte-
ni.

= Kapcsolja be a készliléket (égbfej nél-
kdl), amig a késziilék teljesen atoblits-
dik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.

Tarolas
AN VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Szallitas

A VESZELY

Sériilésveszély! Borulasveszély tul nagy

emelkedG6k esetén, tul ferde emelked6k és

nem szilard talaj esetén.

— A késziiléket csak maximum 2%-0s
emelked6kdén szabad mozgatni.

— A késziiléket kizardlag szilard talajon
mozgassa.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= A készuléket szallitas el6tt fektesse a

hatéra, és hagyja kifolyni a maradék vi-

zet.

Hosszabb tavu széllitas esetén a ké-

sziiléket a tolokengyelnél fogva huzza

maga utan.

= A késziiléket felemeléskor a fogantyu-
nal és a tolékengyelnél fogja.

= JarmUvel térténd szallitds esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

v

HU -7



Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
lék és aramités éltal.

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a ha-
16zati csatlakozot.

Allitsa ,0/0FF“ra a készllékkapcsolot.
Zarja el a viztaplal6-vezetéket.

A szivattyut a készulékkapcsoléval rovi-
den (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza meg a kézi szoropisztolyt, amig
a késziilék nyomastdl mentes lesz.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Kézi szoropisztolyt biztositani.

Hagyja leh(iIni a késziléket.

L2 20 N 2 L N

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerzédés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Karbantartasi id6k6zok

Hetente

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(iréjét.

Havonta

=> Tisztitsa ki a tisztitoszer-szivécsd szil-
réjét.

500 Gizemoranként, legalabb évente

= A késziilék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.

Karbantartasi munkak

Megjegyzés: Olajcsere a magasnyomasu

tomlén nem sziikséges.

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziiréjét.

= Vegye ki a szir6t.
= A szlir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.
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A tisztitoszer-szivocso sziiréjének

tisztitasa

= A szlirét vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készUi-

Iék és aramulités altal.

A készliléken torténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

A késziilék nem megy

Nincs halozati fesziltség

Ellenérizze a halozati csatlakozokabelt/
vezetéket.

A motor tul van terhelve/tulmelegedett.
Allitsa ,0/OF F*“-ra a késziilékkapcsolot.
Hagyja lehlni a készuléket.

Kapcsolja be a készuléket.

Ha az Gizemzavar ismét fellép, a készl-
|éket ellendriztesse a szervizzel.

A szennygaz hémérséklet-korlatozoja
kioldott, a flitéspiral bekormozodott.

A koromtalanitassa a készliléket a
szervizzel.

— A szennygaz hdmérséklet-korlatozoja
kioldott, a szennygaz hémérséklete tul
magas.

Allitsa ,0/OFF“-ra a készilékkapcsolot.
Hagyja lehlni a készuléket.

Csak manualis visszaallitassal rendel-
kezb6 készulékek esetén:

Abra

Hozza mikddésbe a flstgaz hémérsék-
let szabalyoz6 visszaallitasi gombjat.
Kapcsolja be a készuléket.

Ha az Gzemzavar ismét fellép, a készl-
|éket ellendriztesse a szervizzel.

L0 X LN

vy v

vV

A késziilék nem termel nyomast

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi szérdpisztollyal a készilé-
ket a készllékkapcsoldval tdbbszor
kapcsolja be és ki.
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Megjegyzés: A sugarcs6 kézi szordpisz-

tolyrdl torténd leszerelése altal a légteleni-

tési folyamat felgyorsul.

= Ha a kulsd tisztitdszer tartalyt kiurdlt,
feltdlteni/kicserélni.

=> Ellendrizze a csatlakozasokat és veze-
tékeket.

— Avizcsatlakozas szlir6je szennyezett

= Tisztitsa meg a szlir6t.

— A viz hozzafolyé mennyiség kevés

=> Ellendrizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

— Avizcsap zarva van.

=> Nyissa ki a vizcsapot.

A késziilék nyitott kézi
szoropisztolynal folyamatosan ki/be
kapcsol

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi széropisztollyal a készilé-
ket a készllékkapcsoldval tdbbszor
kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcs6 kézi szordpisz-

tolyrdl torténd leszerelése altal a légteleni-

tési folyamat felgyorsul.

— Nagynyomasu széroéfej el van zarodva

= Tisztitsa ki a szorofejet.

— FUtéspiral vizkdves

= A késziléket a szerviz szolgalattal viz-
kételenitse.

A késziilék zart kézi
szoropisztolynal folyamatosan ki/be
kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
=> Ellendrizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarosagat.

A készilék ereszt, viz csopog a
késziilék aljabol
— A szivattyu szivarog, a biztonsagi sze-
lep szivarog.
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
= A készilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

— A szérofej ,Magasnyomas®“-ra van allit-
va

> Allitsa a széréfejet ,CHEM“-re.

A kuilsé tisztitdszer tartaly Ures.

= Kulsé tisztitoszer tartalyt feltdlteni/ki-
cserélni.

— Sz(ird a tisztitdszer-szivocsévodn szen-
nyezett

= Tisztitsa meg a sz(rét.

Abra H

— A visszacsap6 szelep beragadt

=> Huzza le a tisztitoszer tomlét és oldja ki
a visszacsapo szelepet egy tompa targ-

gyal.
Az égéfej nem gyujt

A tlizel6anyag tartaly Ures.

Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.
Vizhiany

Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

— Avizbevezetési hBmérséklet tul magas.
= Max. 30 °C fok meleg vizet t6ltson bele.
Abra B

— Piszkos a tuzel6anyag sz(ir6

= Cserélje ki a tlizel6anyag sz(irét.

>
>

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-
ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a ké-
szuléken a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka.
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Tartozékok és alkatrészek

— Csakolyan tartozékokat és alkatrészeket
szabad hasznalni, amelyeket a gyarto jo-
vahagyott. Az eredeti tartozékok és az
eredeti alkatrészek, biztositjak azt, hogy
a készuléket biztonsagosan és zavartala-
nul lehessen tzemeltetni.

— Az lzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdébbszor sziiksé-
ges alkatrészekrdl.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel nyilatkozunk, hogy a kévetkez&k-
ben megnevezett gépek tervezésiik és fel-
épitésik alapjan, valamint az altalunk for-
galomba hozott kivitelben az EK-iranyelvek
vonatkoz¢ alapvet6 biztonsagi- és egész-
ségi kdvetelményeinek megfelelnek. Alta-
lunk nem jovahagyott valtoztatas esetén ez
a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.064-xxx

Vonatkozo6 eurdpai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mért: 91
Garantalt: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Mért: 91
Garantalt: 93

5.957-976

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

\

<

.Jenner
CEO

A dokumentacioért felel6s személy:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Miszaki adatok
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| HDS511 [ HDS513 | HDS5/15
Halozati csatlakozékabel
Feszlltség Vv 220]230 [ 240 [220[230[240] 220230 240
Aramfajta Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2,2 2,6 2,7
Elektromos biztositék (lomha) A 161613 [16[16][13] 16 [ 16 | 13
Védelmi fokozat -- IPX5 IPX5 IPX5
Védelmi osztaly - | | |
Maximalis megengedett halézati impe- |[Ohm - -- (0.380+j0.237)
dancia
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Szivasmagassag nyitott tartalybol m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Osszekotd tomld atmérsje (min.) coll 1/2 1/2 1/2
Osszekotd tomld hossza (min.) m 7,5 7,5 7.5
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Szdllitott vizmennyiség I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Viz munkanyomasa (standard széréfejjel)| MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. izemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. munkah&mérséklet forré viz °C 80 80 80
Tisztitészer felszivas I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Egébfej teljesitmény kW 26 29 26
Maximalis fit6olaj felhasznalas kg/h 2,7 3,1 2,7
A kézi szoropisztoly visszalokbereje N 18,1 21,4 20,8
(max.)
Szérofej nagysag (UX) - 032 (033) 034 028
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 76 76 77
Bizonytalansag K. dB(A) 3 3 3
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- |dB(A) 94 (93) 93 94
sag Kwa (UX)
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s? 2,4 1,0 0,9
Sugarcsé m/s? 1,4 1,1 1,1
Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3
Uzemanyagok
Tuzel6anyag -- Fatéolaj EL Fat6olaj EL Fat6olaj EL
vagy dizel vagy dizel vagy dizel
Olaj mennyiség | 0,1 0,1 0,2
Olaj fajta Motorolaj Megrendelési | Megrendelési| Megrendelési
15W40 szam 6.288- | szam 6.288- | szam 6.288-
050.0 050.0 050.0
Méretek és suly
hosszusag x szélesség x magassag mm 618 x618x994 | 618 x618 x 618 x618x994
(UX) (1163) 994 (1163) (1163)
Jellemz6 Gzemi suly (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Tuzel6anyag tartaly | 6,5 6,5 6,5
HU - 11




PFed prvnim pouzitim svého za-
AW

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
Obsah dodavky viz obrazek 1.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materiall, kte-
b‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-

1 tech
Stupné nebezpe€i.......... CS 1 — — -
Prvky pristroje. . . .......... cs 2 Motorg\’/y olej, topny olej,’ nafta a bven;ln se
Symboly na zafizeni . . . . . . .. cs 2 nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2 Chrarite pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
Bezpe&nostni pokyny . . . . . .. cs 3 ho oltveje ’zpﬁsobem Setrnym k Zivotnimu
Bezpeénostni zafizeni . . .. .. Cs 3  |prostredr.
Uvedeni do provozu . . . . . ... cS 3 Informace o obsazenych latkach (RE-
Obsluha. ................. CcS 5 ACH)
UKIadani . . ... .. cS 7 Aktualni informace o obsazenych latkach
Pfeprava................. CS 7  naleznete na adrese:
Osetfovania udrzba . .. .. ... cs 7  www.kaercher.com/REACH
Pomoc pfi poruchach ....... CS 8 Stupné nebezpeéi
Zaruka. ......... . ... ... (OF] 9 o
Pisluenstvi a nahradni dily. . CS 9 A NEBEZPECI
Prohlageni o shodé pro ES... CS 10  Probezprostiedné hrozici nebezpeci, které
Technické udaje ........... cs 1 vede k t&Zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.
& VAROVANI
Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecénou si-
tuaci, ktera maze vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.
CsS -1

177



178

Prvky pfristroje Symboly na zafizeni

ilustrace Kl

Vysokotlaka hadice

Drzak kabelu

Plnici otvor pro palivo

Ukazatel vysky hladiny

Ulozeni trysky

Elektrické napéjeni

Vysokotlaké Cerpadlo

Sada vodni pfipojky

Vysokotlaka pfipojka (pouze HDS 5/xx

)

10 Odkladaci plocha pro rozpraSovaci
trubku

11 Pfivod vody s filtrem

12 Spinac pristroje

13 Kryt pfistroje

14 Drzadlo

15 Vystupni otvor vysokotlaké pfipojky
(pouze HDS 5/xx U)

16 Podpéra

17 Kolo

18 Horak

19 Odkladaci misto na hadici (pouze HDS
5/xx U)

20 Hadicovy buben (pouze HDS 5/xx UX)

21 Saci hadice na distici prostfedek s fil-
trem

22 Uchytka na rozpra$ovaci trubku

23 typovy Stitek

24 Zavér krytu

25 Rugni klika hadicového bubnu (pouze
HDS 5/xx UX)

26 Posuvné rameno

27 Oznaceni trysky

28 Trojita tryska

29 Proudové trubice

30 Bezpecnostni zarazka rucni stfikaci
pistole

31 Packa rucni stfikaci pistole

32 Ruéni stfikaci pistole

©Coo~NOOhWN-=-

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Vysokotlaké vodni paprsky
mohou byt pfi neodborném po-
uzivani nebezpecné. Vyso-
kotlakym vodnim paprskem se
nesmi mifit na osoby, zvifata,
elektrickou vystroj pod napétim ani na zafri-
zeni samotné. Vysokotlaky Cisti¢ smi byt
provozovan pouze, pokud je ve svislé polo-
ze.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Pfistroj s hadicovym bubnem:

Nebezpeci popaleni o horké plo-
VAN
Pouzivani v souladu s
uréenim

— Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich na-
stroju. pfistrojli, fasad, teras, zahrad-
nich nastroju atd.

— Vysokotlaky ¢isti¢ smi byt provozovan
pouze, pokud je ve svislé poloze.

— Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pri pouziti u Eerpa-

cich stanic nebo jinych nebezpecnych mist

dbejte na odpovidajici bezpecnostni pfed-
pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-

ralni oleje odtéct do zemé&, vody nebo ka-

nalizace. Oble€eni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.

Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat

pouze cCista voda. Znecisténi vedou k pfed-

¢asnému opotfebeni nebo usazeninam v

zafizeni.

V pfipadé pouziti recyklované vody, nesmi

byt prekroceny nasledujici mezni hodnoty.

CS -2



hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
MNS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné latky *** <50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany < 240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
zelezo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mgl/l
méd <2mgl/l
aktivni chlor < 0,3 mg/l
bez nepfijemného zapachu
* Maximum celkem 2000 pS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min
*** zadné abrazivni latky

Bezpecénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadia je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testu za-
znamenavat pisemné.

— Topné zafizeni pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné plat-
nych mistnich pravnich predpisu.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Presostat

Spinac vypne pfi zavieni ruéni stfikaci pistole
pfistroj a pfi otevieni pistole ho opét zapne.

Bezpecénostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevre v pfipa-
dé&, ze dojde k pretlaku v kotli nebo po-
kud je nadproudovy ventil nebo tlakovy
spina¢ vadny.

— Bezpecnostni ventil je od vyrobce na-
staven a zaplombovan. Nastaveni pou-
ze zakaznickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

Zajisténi proti nedostatku vody zabrariuje,
aby se hofak zapnul pfi nedostatku vody.

Omezovac teploty vyfukovych
plynu

Omezovac teploty vyfukovych plynl vypina
pfistroj pfi dosazeni pfile$ vysoké teploty
vyfukovych plynd.

Kontakt ochrany vinuti

Kontakt ochrany vinuti ve vinuti motoru po-
honu ¢erpadla motor pfi termickém pretize-
ni vypne.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
nuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpedi urazu! PFistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pripojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pFistroj pouzivan.

Sestaveni strikaci pistole

= Spojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stfikaci pistoli.

=> Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku na-
hore).

=>» Zatizeni bez hadicového bubnu:
Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pfipojku pfistroje.
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PInéni palivem

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Je mozné provozo-
vat zafizeni na biodiesel podle normy EN
14214 (pri venkovni teploté nad 6 °C). Ne-
sméji se pouzivat nevhodna paliva, napr.
benzin.

POZOR

Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou pa-
livovou nadrZi. Jinak se palivové Cerpadio
znici. Plati také pfi provozu se studenou vo-
dou.

= Oteviete palivovy uzavér.

= Doplnite palivo.

= Zavfete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

A NEBEZPECI

Nebezpedi arazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.

— V zadném pfipadé nenasavejte roz-
poustédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kazi.

— Dbejte na bezpec€nostni a probozni po-
kyny od vyrobce ¢istidla.

Karcher nabizi individualni Cistici a udr-

zovaci program.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

= Naplnte / vyménte externi nadrz na Cis-
tici prostredek.

Privod vody

& VAROVANI

Dbejte pokynu prislusného dodavatele vo-
dy.

Podle platnych predpisti nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Ujistéte se, Ze je pripoj-

ka Vaseho domaciho vodovodniho systé-
mu, ke kterému je vysokotlaky Cisti¢ pfipo-
Jen, vybavena systémovym oddélovacem
typ BA v souladu s normou EN 12729.
Voda, které protekla systémovym oddélo-
vacem, je hodnocena jako nikoliv pitna.

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovaé pripojujte vzdy k pri-

vodu vody nikoliv pfimo k pristroji.

Hodnoty pFipojky viz Technické udaje.

= Upevnéte pfivodni hadici (minimalni
délka 7,5 m, minimalni primér 1/2 ") po-
moci hadicové spony k sadé vodni pfi-
pojky.

=>» Pfipojte pfivodni hadici k pFipojce vody
pFistroje a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodni kohoutek).

Upozornéni: Pfivodni hadice a hadicova

spona nejsou soucasti dodavky.

Vysani vody z nadoby

= P¥ipojte saci hadici (primér nejméné 1/
2) s filtrem (pfisluSenstvi) na pfipojku
vody.

— Max. saci vySka: 0,5 m

A NEBEZPECI

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasévejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédlia, jako redidlo laku, benzin,
olej nebo nefiltrovanou vodu. Tésnéni v pri-
stroji nejsou odolna vuci rozpoustediam.

Vypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

Privod el. proudu

— Udaje pro pfipojeni viz technické udaje
a identifikaCni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-
1.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

=>» Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.

— Nevhodna elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecéna. V otevre-
nych prostorach pouzivejte jen takovéa
elektricka prodluzovaci vedeni, ktera
Jsou k tomuto tcelu schvalena a odpo-
vidajicim zplsobem oznaéena a maji
dostatec¢ny prirez.

— Prodluzovaci vedeni vzdy zcela odvirite.

Zastréka a spojeni pouzivaného prodlu-

Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.

CS -4



POZOR

Maximalni pfipustna impedance sité v
bodé pfipojeni elektfiny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-li jisti
impedanci sité ve Vasem bodé pfipojent,
kontaktujte prosim Vaseho dodavatele
elektriny.

A NEBEZPEC|

Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.

POZOR

— Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou
palivovou nadrzi. Jinak se palivové cer-
padlo znici. Plati také pfi provozu se
studenou vodou.

— Nebezpedi poSkozeni! Nikdy neprovo-
zujte zafizeni bez filtru ve vodovodni
pfipojce.

— Nebezpeci poSkozeni! Nepokladejte
Zadné predmeéty (hadice atd.) do vyfuku
resp. pres vyfuk.

— P¥istroj s hadicovym bubnem:
Vysokotlakou hadici vzdy zcela odvirite.

Bezpecnostni pokyny

& VAROVANI

Delsi doba pouzivani zafizeni muze vést k

porucham prokrveni rukou nasledkem vib-

raci.

Obecné platna doba uzivani nemize byt

stanovena, protoze zavisi na vice fakto-

rech.

— Sklony ke Spatnému pruatoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prstu).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pritoku kr-
ve.

— Nepferudovany provoz je horSi nez pro-
voz pferusovany pauzami.

P¥i pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pfistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni prsta,

studené prsty) doporucujeme lékarské vy-

Setfeni.

CS-5

Otevrete / zaviete kapotu zarizeni

ilustrace A

= Odjistéte uzavér kapoty pomoci $rou-
bovaku, kapotu pfistroje vyklopte smé-
rem dopfedu a vyhaknéte ji.

ilustrace

=>» Zahaknéte kapotu pfistroje (viz Sipky),
zavrete ji smérem nahoru a nechejte ji
zaklapnout.

Provozni rezimy

ilustrace 1
0/OFF = Vypnuto

1 Provoz se studenou vodou
2 Provoz s horkou vodou

Zapnuti pristroje

= Prepinac zafizeni nastavte na pozado-
vany provozni rezim.

Pfistroj se kratce zapne a vypne pfi dosa-

Zeni pracovniho tlaku.

=>» Odijistéte rucni stfikaci pistoli.

PFi aktivaci ru¢ni stfikaci pistole se pfistroj

opét zapne.

Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky

nevychazi voda, odvzdusnéte Eerpadlo.

Cerpadlo odvzdugnéte:

=>» Pfiotevrené rucni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od

ruéni stfikaci pistole se odvzdudnéni urychli.

Preruseni provozu

=>» Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

= Znovu pfitahnéte packu na ruéni stfika-
ci pistoli, zafizeni se opét zapne.

Volba typu paprsku

Zavrete ruéni stfikaci pistoli.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou za-
padkou.

= Otacejte pouzdrem trysky, dokud poza-
dovany symbol nesouhlasi s oznace-
nim:

L 7
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Vysokotlaky kulaty paprsek
e oo ((0°) pro zvlasté vytrvala znecis-
téni

Nizkotlaky plochy paprsek
.. (CHEM) pro provoz s Cisticim

prostfedkem nebo Cisténi pfi
malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek

.- (25°) pro velkoplo$na znegisté-
ni

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

— Kuvli ochrané zivotniho prostfedi za-
chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

— Cistici prostfedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

ilustrace H

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

=>» Otocte filtrem na saci hadici Cisticiho
prostfedku, abyste nadavkovali Cistici
prostfedek.

= Zavéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

= Trysku nastavte na ,CHEM®.

Cisténi pristroje

= Nastavte koncentraci €isticiho prostfed-
ku podle povrchu, jenz ma byt istén.

Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy

nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi

vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis

velkym tlakem.

Doporuc¢ovana metoda €isténi

— Uvolnéni Spiny:

= Usporné nasttikejte &istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych necistot a oplachnuti,
napf. zahradni nastroje, terasa, nastroje
atd.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,1°

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI
Nebezperi opareni!
=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,2“.

Po provozu s pouzitim Cisticiho
prostredku

= Zcela zaSroubuijte filtr na saci hadici Cis-
ticiho prostfedku (-).

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,1“.

=>» Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stiikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A NEBEZPECI

Nebezpeci opafeni horkou vodou! Po pro-
vozu s horkou vodou musi byt zafizeni za
ucelem ochlazeni provozovano nejméné
dvé minuty se studenou vodou pfi oteviené
pistoli.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Zavrete vodovodni pfivod.

Cerpadlo zapnéte hlavnim spinagem
na kratkou dobu (ca. 5 sekund).
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF“ (0/
VYP).

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Ruéni stiikaci pistoli zajistéte.

L 20 0 T T T N 7

Ulozeni pristroje

Rucni stfikaci pistoli zasunte do drzaku.

Zafizeni bez hadicového bubnu:

Vysokotlakou hadici navirite a zavéste ji

nad uloZeni hadice.

=>» P¥istroj s hadicovym bubnem:
Vysokotlakou hadici navirite na hadico-
vy buben. Zasurite dovnitf drzak paky,
aby byl hadicovy buben blokovan.

=>» Pfivodni kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

= Zastréku upevnéte namontovanou spo-
nou.

L 7

CS-6



Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Mraz zniéi zafizeni, ze kterého nebyla zce-

la odstranéna voda.

=>» Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte

na toto:

POZOR

Nebezpeciposkozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovniti kominem.

=>» P¥i teplotach pod 0°C pfistroj od komi-
nu odpojte.

Pokud neni mozné bezmrazove skladovani

pfistroj odstavte.

Odstaveni

PFi delSich provoznich pauzach, nebo kdyz

neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

= Pfistroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

ilustrace @

=> Zafizeni poloZte na zadni stranu.

=> Pfistroj nechte béZet maximalné 1 mi-
nutu v rezimu se studenou vodou, do-
kud se Cerpadlo a vedeni nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro za-
chazeni od vyrobce nemrznouci smési.

Preprava

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Na Sikmych plochach, pri

prili§ velkém boc¢nim naklopeni a na nesta-

bilnim povrchu hrozi nebezpedi preklopeni.

— Pristrojem pohybujta na Sikmych plo-
chach do max. 2% stoupéni.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpedi poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi prepravé.

=>» Pfed prepravou pfistroje jej polozte na
zadni stranu a nechte odtéct zbytkovou
vodu.

= Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delsi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za po-
suvné rameno.

=>» Zafizeni pfi pfenaseni uchopte za ruko-
jeti a za posuvné rameno.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

Osetrovani a udrzba

A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
= Hlavni spina¢ nastavte na ,0/0OFF* (0/

VYP).

= Do pfipojky na vodu nalijte béZnou ne- = Zavfete vodovodni pfivod.

mrznouci smeés. = Cerpadlo zapnéte hlavnim spinagem
=>» Pristroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se na kratkou dobu (ca. 5 sekund).

dokonale neproplachne. =>» Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/0OFF* (0/
Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko- VYP).
rozi. =>» Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
| Ukiadani [

=>» Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
A UPOZORNENI pouze suchyma rukama.
Nebezpeci trazu a nebezpeci posSkozeni! = Sejméte pfipojku vody.
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho = Rucéni stfikaci pistoli zajistéte.
uskladnéni. = Nechte pfistroj vychladnout.
CsS -7
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Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte filtr v pfipojce vody.

Mésicni

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné ro¢né

= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

Udrzbaiské prace
Upozornéni: Vyména oleje u vysokotlaké-
ho ¢erpadla neni nutna.

Vycistéte filtr v pripojce vody

= Vyjméte filtr.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.
Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho
prostiedku

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym

=>» Pokud se poté porucha opét objevi, ne-
chte pfistroj zkontrolovat zédkaznickou
sluzbou.

— Byl spustén omezovac teploty vyfuko-
vych plyn(, topna spirdla je zaneSena
sazemi.

= Nechte pfistroj ocistit zakaznickou sluz-
bou.

— Byl spustén omezovac teploty vyfuko-
vych plyna, teplota vyfukovych plyn( je
pFilis vysoka.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/

VYP).

Nechte pfistroj vychladnout.

Jen u zafizeni s ruénim nulovanim:

ilustrace

Aktivujte tlaCitko opétovného nastaveni

omezovace teploty vyfukovych plynu.

PFistroj zapnéte.

Pokud se poté porucha opét objevi, ne-

chte pfistroj zkontrolovat zadkaznickou

sluzbou.

L 7

L 7

Pristroj netvori tlak

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdunéte:

=>» Pfioteviené rucni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinaem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od

rucni stfikaci pistole se odvzdusnéni urych-

Ii.

= Pokud je externi nadrz na gistici pro-
stfedek prazdna, naplite/vymeérite ji.

e . = Zkontrolujte pfipojky a vedeni.
zafizenim a elektrickym zkratem. . e . .
. . . e o o — Filtr v pfipojce vody je zaneseny
Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zarize- . i
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku > Filtr vyCistéte.
) — Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody
Pristroj nebézi =>» Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody (viz
o - Technické udaje).
— Bez sitového napéti . . .
e e — Vodovodni kohoutek je zavien.
= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod. N .
Y, = Otocte vodovodnim kohoutkem.
— Motor pretizeny/prehraty
=> Hlavni spinac¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).
= Nechte pfistroj vychladnout.
=> Pristroj zapnéte.
CsS -8



Zarizeni se pri oteviené rucni
stiikaci pistoli priibézné vypina a
zapina

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdu$néte:

=>» Prioteviené ruéni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od

ruéni stfikaci pistole se odvzdudnéni urych-

Ii.

— Vysokotlaka tryska je ucpana

= Vycistéte trysku.

— Topna spiréla je zanesena vodnim ka-
menem.

= Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje
odstranit usazeniny vapence.

Pristroj se pri zaviené rucni strikaci

pistoli pribézné zapina a vypina

— Prasak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte tésnost vysokotlakého sys-
tému a pfipojek.

Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava

— Cerpadlo netésni, bezpe&nostni ventil
netésni.

Upozornéni: Pfipustné jsou 3 kapky za mi-

nutu.

=> P¥i vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Pristroj nenasava cistidlo

— Tryska je nastavena na ,vysoky tlak

= Trysku nastavte na ,CHEM®.

— Externi nadoba na Cistici prostfedek je
prazdna.

= Naplrite / vyménte externi nadrz na Cis-
tici prostredek.

— Filtr saci hadice disticiho prostfedku je
znecistén

= Filtr vycistéte.

ilustrace H

— Zpétny ventil ucpany

= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

Cs-9

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna.
= Doplhte palivo.
Nedostatek vody
Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
pFivodni vedeni.
— Teplota pfivodu vody je pfili§ vysoka.
= Pfivod vody o max. teploté 30 °C.
ilustrace El
— Palivovy filtr znecistény
= Vyménte palivovy filtr.

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribuéni spole€nosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihity bezplatné tehdy,
bude-li pfi¢inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dik{ najdete na konci navodu k ob-
sluze.

Dal$i informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek:
Typ:

Vysokotlaky Cisti¢
1.064-xxx

Pfislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmonizacni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladinu akustického dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Namerenou: 91

Garantovanou: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Namerenou: 91

Garantovanou: 93

5.957-976

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

;;7/& — i @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technické udaje

\ HDS 5/11 \ HDS 5/13 \ HDS 5/15
Sit'ové vedeni
Napéti Vv 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240|220 \ 230 \ 240
Druh proudu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prikon kW 2,2 2,6 2,7
Pojistka (pomald) A 16 \ 16 \ 13 | 16 \ 16 \ 13| 16 \ 16 \ 13
Ochrana - IPX5 IPX5 IPX5
Ochranna tfida - | | |
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu - - (0.380+j0.237)
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Saci vy$ka z oteviené nadoby (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Privodni tlak (max.) MPa (baru) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Prumér pfivodni hadice (min.) palec 1/2 1/2 1/2
Délka pfivodni hadice (min.) m 75 75 75
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/min.) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. provozni pretlak (bezpe¢nostni ven-|MPa (baru) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
til)
Max. pracovni teplota horké vody °C 80 80 80
Sani cisticiho prostfedku I/hod. (I/min.)|  0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Vykon hofaku kW 26 29 26
Maximalni spotfeba topného oleje kg/hod 2,7 3,1 2,7
Sila zpétného narazu vysokotlakeé pistole N 18,1 21,4 20,8
(max.)
Velikost trysky (UX) - 032 (033) 034 028
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 76 76 77
Kolisavost K, dB(A) 3 3 3
Hladina akustického vykonu L, + Kolisa-|dB(A) 94 (93) 93 94
vost Ky (UX)
Hodnota vibrace ruka-paze
Rugni stfikaci pistole m/s? 24 1,0 0,9
Proudova trubice m/s? 14 1,1 1,1
Kolisavost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Provozni latky
Palivo - Topny olej EL | Topny olej EL | Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta nebo nafta
Mnozstvi | 0,1 0,1 0,2
Druh Motorovy Objednaci ¢. | Objednaci €. | Objednaci €.
olej 15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618x [618x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typicka provozni hmotnost (UX) kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
Palivova nadrz | 6,5 6,5 6,5
CsS -1 187
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaZe. Za obseg dobave glejte sliko 1.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Simboli na napravi ......... SL 2
Namenska uporaba. ........ SL 2
Varnostna navodila. .. ...... SL 3
Varnostne priprave ......... SL 3
Zagon . ... SL 3
Uporaba ................. SL 5
Skladis¢enje . ............. SL 7
Transport. .. .............. SL 7
Nega in vzdrzevanje . . .. .. .. SL 7
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 8
Garancija. ................ SL 9
Pribor in nadomestnideli .... SL 9
ES-izjava o skladnosti. . . . . .. SL 10
Tehniénipodatki ........... SL 11

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
2 |cene reciklirne materiale, ki jih je
“ treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

=d

©!

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
AN PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

SL -1



Elementi naprave Simboli na napravi

Slika Kl

Visokotlacna cev

Nosilec kabla

Odprtina za polnjenje goriva

Prikaz nivoja polnjenja

Odlagalno mesto za Sobe

Elektri¢ni vodnik

Visokotlacna ¢rpalka

Komplet vodnega priklju¢ka

Visokotla¢ni prikljucek (le HDS 5/xx U)

10 Predal za brizgalno cev

11 Vodni prikljucek s filtrom

12 Stikalo naprave

13 Pokrov naprave

14 Nosilni ro¢aj

15 lIzstopna odprtina visokotlacne gibke
cevi (le HDS 5/xx UX)

16 LeziS¢e

17 Kolo

18 Gorilnik

19 Odlagalno mesto za gibke cevi (le HDS
5/xx U)

20 Cevni boben (le HDS 5/xx UX)

21 Sesalna cev za Cistilo s filtrom

22 Nosilec za brizgalno cev

23 Tipska tablica

24 Zapiralo pokrova

25 Rocica za cevni boben (le HDS 5/xx
UX)

26 Potisno streme

27 Oznaka Sobe

28 Trojna Soba

29 Brizgalna cev

30 Varovalna zaskocka ro¢ne brizgalne pi-
Stole

31 Rodcica ro¢ne brizgalne pistole

32 Rocna brizgalna pistola

©Coo~NOOhWN-=-

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces CiS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

SL -2

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka se ne sme usmerjati v
osebe, Zivali, aktivno elektric-
no opremo ali na samo napra-
vo. Visokotlacni Cistilnik se sme uporabljati
le navpiéno stojec.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Naprava s cevnim bobnom:

Nevarnost opeklin zaradi vrocih
& povrSin!

Namenska uporaba

— Cisgenje: strojev, vozil, zgradb, orodja,
fasad, teras, vrtnega orodja, itd.

— Visokotlacni Cistilnik se sme uporabljati
le navpic¢no stojec.

— Naprave med obratovanjem nikoli ne
puscajte brez nadzora.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Pri uporabi na ¢rpal-

kah ali drugih nevarnih obmocjih upoStevaj-

te ustrezne varnostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izkljuéno na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij se sme uporabljatile
Cista voda. Umazanije vodijo do pred¢asne
obrabe ali oblog v stroju.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraditi.
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pH vrednost 6,5...9,5
elektri¢na prevodnost * Prevodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
kalcij <200 mgl/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq4/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker <2mgl/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 pS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, €as usedanja 30
min
*** brez abrazivnih snovi

Varnostna navodila

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesre&. Skropilnik teko&in je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno pcre-
gledovane v skladu z ustreznimi nacio-
nalnimi predpisi zakonodajalca.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Tla¢no stikalo

Tlagno stikalo pri zaprtju ro€ne brizgalne pi-
Stole izklopi napravo in jo pri odprtju ponov-
no vklopi.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil se odpre pri nadtlaku
kotlicka ali €e je prelivni ventil oz. tlatno
stikalo okvarjeno.

— Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen
in plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

Varovalo proti pomanjkanju vode prepredi
vklop gorilnika v primeru pomanjkanja vo-
de.

Omejevalnik temperature izpusnih
plinov

Pri previsoki temperaturi izpusnih plinov
omejevalnik temperature izpusnih plinov iz-
klopi napravo.

Kontakt zascite navitja

Kontakt za&€ite navitja v motornem navitju
pogona &rpalke pri termini€ni obremenitvi
izklopi motor.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskoCka na ro€ni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodni ka-
bli, visokotlacna cev in prikljucki morajo biti
v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhib-
no, se naprave ne sme uporabljati.

Montaza ro€ne brizgalne pistole

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo.

= Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obrocu zgoraj).

= Naprava brez cevnega bobna:
Visokotla¢no cev montirajte na visoko-
tlacni priklju¢ek naprave.
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Polnjenje goriva

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizel-
sko gorivo ali lahko kurilno olje. MozZno je
obratovanje z bio dizlom v skladu z EN
14214 (os 6 °C zunanje temperature). Neu-
streznih goriv, npr. bencina, se ne sme
uporabljati.

POZOR

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim re-
zervoarjem za gorivo. V nasprotnem prime-
ru se lahko Crpalka za gorivo unici. To velja
tudi pri obratovanju s hladno vodo.

= Odprite zamasSek rezervoarja.

= Napolnite gorivo.

=>» Zaprite zapiralo rezervoarja.

=>» Pobrisite polito gorivo.

Obratovanje s cistilom

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb!

— Uporabljajte samo proizvode podj. Kar-
cher.

— V nobenem primeru ne vsesavajte topil
(bencina, acetona, razreddila itd.).

— lzogibajte se stikom z o€mi ali kozo.

— Upostevajte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca Cistila.

Podj. Karcher ponuja individualen pro-

gram Cistilnih in negovalnih sredstev.

Prodajalec vam bo rad svetoval.

= Napolnite/zamenjajte zunanjo posodo
za distilo.

Vodni prikljuc¢ek

AN OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podje-
tja.

V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez
sistemskega loCilnika na omreZju

pitne vode. Zagotovite, da je pri-

kljucek vaSega hisSnega vodnega sistema,
na katerega je priklopljen visokotlacni Cistil-
nik, opremljen s sistemskim lo¢evalnikom v
skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski lo¢evalnik,
je klasificirana kot nepitna.
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A\ PREVIDNOST

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo.

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih po-

datkih.

=>» Gibko dovodno cev (minimalna dolzina
7,5 m, minimalni premer 1/2“) z objem-
ko gibke cevi pritrdite na komplet vo-
dnega prikljucka.

=>» Dovodno cev priklju€ite na vodni priklju-
¢ek naprave in na dovod vode (na pri-
mer vodno pipo).

Opozorilo: Gibka dovodna cev in objemka

gibke cevi nista vsebovani v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

=>» Sesalno cev (premer najmanj 1/2") s fil-
trom (pribor) prikljucite na vodni priklju-
cek.

— Maks. sesalna viSina: 0,5 m

A NEVARNOST

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-

do. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo

topila, kot so razredCilo za lak, bencin, olje

ali nefiltrirana voda. Tesnila naprave niso

odporna na topila. RazprSena meglica topil

Je visoko vnetljiva, eksplozivna in strupena.

Elektri¢ni prikljucek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".

= Viaknite omrezni vtic.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega

udara.

— Neustrezni elektriéni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z za-
dostnim presekom kabla.

— PodaljSevalne kable vedno popolnoma
odvijte.

— Vti¢ in vezava uporabljenega podaljse-
valnega kabla morata biti vodotesni.
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POZOR

Maksimalno dopustna omreZna impedanca
na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne
podatke) ne sme biti preseZzena. V primeru
nejasnosti glede omreZne impendance, ki
obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z
Vasim elektro podjetjem.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocin.

POZOR

— Naprave nikoli ne uporabljajte s pra-
znim rezervoarjem za gorivo. V naspro-
tnem primeru se lahko ¢rpalka za gorivo
unici. To velja tudi pri obratovanju s hla-
dno vodo.

— Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez filtra v vodnem pri-
kljucku.

— Nevarnost poskodb! Ne polagajte pred-
metov (gibke cevi itd.) v ali preko dimni-
ka.

— Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev vedno popolno-
ma odvijte.

Varnostna navodila

&N OPOZORILO

DaljSa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

Zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljin€asti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za za$cito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanje je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajoéem pojavu dolo¢enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo
zdravniSki pregled.

Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

Slika A

=>» Zapiralo pokrova deblokirajte z izvija-
¢em, pokrov naprave sklopite naprej in
snemite.

Slika K1

= Vpnite pokrov naprave (glejte puscico),
sklopite navzgor in zaskodite zapiralo
pokrova.

Nacini obratovanja

Slika 1
0/OFF = Izklop

1 Obratovanje s hladno vodo
2 Obratovanje z vro€o vodo

Vklop naprave

=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeni na-
¢in obratovanja.

Naprava na kratko stece in se izklopi kakor-

hitro je dosezen delovni tlak.

=> Aktivirajte ro€no brizgalno pistolo.

Pri aktiviranju ro¢ne brizgalne pistole se na-

prava ponovno vklopi.

Opozorilo: Ce iz visokotlaéne $obe ne iz-

stopa voda, odzracite Crpalko.

Odzradite ¢rpalko:

=> Pri odprti ro€ni brizgalni piStoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontazo brizgalne cevi z

ro€ne brizgalne pistole se postopek odzra-

Cevanja pospesi.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

=> Rocico ro¢ne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izbira vrste curka

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Rocico ro€ne brizgalne pistole zavaruj-
te z zas¢itno zaskocko.

=>» Zavrtite ohi$je Sobe, dokler Zzeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

vV
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Visokotla¢ni krozni curek (0°)
a=mm oo |Za pOsebej trdovratno umaza-
nijo

s Nizkotlacni ravni curek

u .. (CHEM) za obratovanije s Gisti-
o lom ali za ¢ig¢enje z majhnim
pritiskom

Visokotlagni ravni curek (25°)
.- za velike umazane povrSine

Obratovanje s Cistilom

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varcno.

— Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
jo Zelite ocistiti.

Slika H

= lIzvlecite sesalno cev za distilo.

=>» Zadoziranje Cistila obrnite filter na gibki
sesalni cevi za Cistilo.

= Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

> Sobo nastavite na "CHEM".

Ciséenje

= Koncentracijo Cistila nastavite ustrezno
povrsini, ki jo Zelite ocistiti.

Opozorilo: Visokotla¢ni curek vedno naj-

prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki

ga Zelite odistiti, da bi tako prepredili po-

Skodbe zaradi premoc¢nega pritiska.

Priporocljiva metoda ciScenja

— Umazanijo raztopite:

> Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

=> Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlanim curkom.

Obratovanje s hladno vodo

Odstranjevanje rahle umazanije in splako-
vanje, npr.: vrtnih naprav, terase, orodja,
itd.

=> Stikalo naprave obrnite na "1".
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Obratovanje z vroc¢o vodo

A NEVARNOST
Nevarnost oparin!
=>» Stikalo naprave obrnite na "2".

Po obratovanju s €istilom

=>» Filter na gibki sesalni cevi za Cistilo pov-
sem zaprite (-).

=>» Stikalo naprave obrnite na "1".

=>» Napravo z odprto ro€no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost oparin zaradi vroce vode! Po
delu z vroc¢o vodo, je potrebno napravo naj-
manj dve minute pustiti, da pistola obratuje
s hladno vodo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Zaprite dovod vode.

S stikalom naprave na kratko vklopite
¢rpalko (ca. 5 sekund).

Stikalo stroja na "0/OFF".

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Zavarujte ro€no brizgalno pistolo.

L7 20 R 2 7

Shranjevanje naprave

Ro¢&no brizgalno pistolo vtaknite v drzalo.

Naprava brez cevnega bobna:

Navijte visokotlaéno cev in obesite pre-

ko odlagalnega mesta za gibke cevi.

= Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev navijte na cevni
boben. Vrinite rocaj rocice, da blokirate
cevni boben.

=>» Prikljuéni kabel navijte okoli nosilca ka-
bla.

=>» Vtic pritrdite z montirano sponko.

vV
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Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal lahko uni¢i napravo, pri kateri voda

ni bila popolnoma izpraznjena.

=>» Postavite napravo na kraj, kjer ni zmr-
zali.

V primeru, da je naprava prikljuéena na ka-

min je potrebno upostevati naslednje:

POZOR

Nevarnost poskodb naprave zaradi hladne-

ga zraka, ki priteka skozi kamin.

=>» Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C na-
pravo lo¢ite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali nimozno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanje.

Mirovanje naprave

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko shranje-

vanje naprave brez zmrzali ni mozno:

= lIzpustite vodo.

=>» Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
znitvi.

Izpust vode

=> Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

Slika @

=>» Stroj polozite na hrbet.

=> Napravo pustite teCi v nacinu obratova-
nja s hladno vodo max. 1 minuto, da se

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Nevarnost prevrnitve

pri prevelikih strminah, pri prevelikem

stranskem nagibanju in pri nestabilni podla-

gi.

— Napravo premikajte le na vzponih do
najvec 2%.

— Stroj premikajte izkljuéno na utrjeni
podlagi.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

= Napravo pred transportom polozite na
hhrbet in izpustite preostalo vodo.

=>» Zatransport prek daljsih stez stroj vleci-
te za sabo, tako da ga drzite za potisno
streme.

= Napravo nosite tako, da jo primete za
ro€aje in za potisno streme.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

&rpalka in cevi izpraznejo => Stikalo stroja na "0/OFF".
’ =>» Zaprite dovod vode.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti 3 g stikalom naprave na kratko vklopite
zmrznitvi ¢rpalko (ca. 5 sekund).
Opozorilo: Upostevajte navodila za upora- =>» Stikalo stroja na "0/OFF".
bo proizvajalca sredstva proti zmrzovanju. =>» Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
=> V vodni priklju¢ek napolnite standardno kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

sredstvo proti zamrznitvi. = Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se himi rokami.

popolnoma izpere. =>» Odstranite vodni priklju¢ek.
Tako se doseze tudi dolocena za$¢ita pred =>» Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo.
korozijo. =>» Pustite, da se naprava ohladi.

Skladis€éenje
/N PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.
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Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrZe-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Intervali vzdrzevanja

Tedensko

=> Ocistite filter v vodnem prikljucku.
Mesecno

= Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.
Vzdrzevalna dela

Opozorilo: Menjave olja na visokotlacni &r-
palki niso potrebne.

Ciséenije filtra v vodnem prikljuéku
= Vzemite ven filter.

=> Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.

Ciséenije filtra na sesalni cevi za éistilo

=>» Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Naprava ne deluje

Ni omrezne napetosti

Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.
motor je preobremenjen/pregret
Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Ce se motnja nato ponovno pojavi,
mora napravo pregledati uporabniski
servis.

LA 2 2R
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— Sprozil se je omejevalnik temperature
dimnih plinov, grelna spirala sajasta.
Uporabniski servis mora ocistiti napravo.
— Sprozil se je omejevalnik temperature
dimnih plinov, grelna spirala sajasta.
Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.

Le pri napravah z ro€no ponastavitvijo:
Slika

Pritisnite resetirno tipko omejevalnika
temperature izpusnih plinov.

Vklopite napravo.

Ce se motnja nato ponovno pojavi,
mora napravo pregledati uporabniski
servis.

vy v
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Naprava ne ustvarja pritiska

— Zrak v sistemu

Odzradite ¢rpalko:

=>» Pri odprti ro€ni brizgalni piStoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontaZo brizgalne cevi z

ro€ne brizgalne pistole se postopek odzra-

Cevanja pospesi.

= Ce je zunanja posoda za &istilo prazna,

jo napolnite/zamenjajte.

Preverite prikljucke in vodnike.

Filter v priklju€ku vode je onesnazen

Filter oCistite.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

Vodna pipa je zaprta.

Odprite pipo.

v
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Naprava pri odprti ro€ni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Zrak v sistemu

Odzracite Crpalko:

=>» Pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontaZzo brizgalne cevi z

roCne brizgalne pistole se postopek odzra-

Cevanja pospesi.

— Visokotlagna Soba zamasSena

= Ocistite Sobo.

— Grelna spirala poapnena

=>» Vodni kamen z naprave naj odstrani
uporabniski servis.
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Naprava pri zaprti rocni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Pus&c&anje v visokotlatnem sistemu
= Preverite tesnost visokotlatnega siste-
ma in prikljuc¢kov.

Naprava pusca, spodaj kaplja voda

- Crpalka ni tesna, varnostni ventil nete-
sen.

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Naprava ne vsesava Cistila

Soba je nastavljena na "Visok tlak"

Sobo nastavite na "CHEM".

Zunanja posoda za distilo je prazna.

Napolnite/zamenjajte zunanjo posodo

za (istilo.

— Filter na gibki sesalni cevi za €istilo
umazan

> Filter odistite.

Slika H

— Protipovratni ventil je zlepljen

= Snemite sesalno cev za Cistilo in s to-

pim predmetom sprostite protipovratni

ventil.

i

Gorilnik ne vzge

— Rezervoar za gorivo je prazen.

=> Napolnite gorivo.

— Pomanjkanje vode

= Preverite vodni priklju€ek, preverite do-
vode.

— Temperatura dotoka vode je previsoka.

=> Dovajajte toplo vodo z max. 30 °C.

Slika E1

— Filter za gorivo je umazan

=> Filter za gorivo zamenjajte.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
€asu garancije brezplaéno odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodgju "Service".
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.. . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
ES-izjava o skladnosti Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po 71364 Winnenden (Germany)
svoji zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih, Tel.: +49 7195 14-0
ki smo jih spustili v promet, ustreza zadev- Faks: +49 7195 14-2212
nim osnovnim varnostnim in zdravstvenim
zahtevam Direktiv EU. Pri spremembi stro- Winnenden, 2016/01/01
ja brez nasega soglasja ta izjava izgubi ve-

ljavnost.
Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.064-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Izmerjeno: 91

ZajamcCeno: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izmerjeno: 91

Zajaméeno: 93

5.957-976

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

2 — @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas€enec za dokumentacijo:
S. Reiser
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Tehniéni podatki

| HDS511 [ HDS513 | HDS5/15
Omrezni prikljuéek
Napetost Vv 220]230 [ 240 [220[230[240] 220230 240
Vrsta toka Hz 1~ 50 ~50 1~ 50
Prikljuéna mo¢ kW 2,2 2,6 2,7
Zascita (inertna) A 161613 [16[16][13 |16 [ 16 | 13
Vrsta zascite -- IPX5 IPX5 IPX5
Razred zasc¢ite -- | | |
Maksimalno dopustna omrezna impe- |Ohm - -- (0.380+j0.237)
danca
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sesalna visSina iz odprte posode (20 °C)/m 0,5 0,5 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Premer dovodne cevi (min.) Cola 12 1/2 1/2
Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5 7,5 7,5
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Delovni tlak vode (s standardno Sobo) |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
ventil)
Maks. delovna temperatura vroce vode |°C 80 80 80
Sesanje Cistila I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Mo¢ gorilnika kW 26 29 26
Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 2,7 3,1 2,7
Povratna udarna sila ro€ne brizgalne pi-|N 18,1 21,4 20,8
Stole (maks.)
Velikost Sobe (UX) 032 (033) 034 028
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 76 76 77
Negotovost K, dB(A) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenitvi Ly, + nego- |dB(A) 4 (93) 93 94
tovost Ky (UX)
Vrednost vibracij dlan-roka
Roéna brizgalna pistola m/s? 24 1,0 0,9
Brizgalna cev m/s? 1,4 1,1 1,1
Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Goriva
Gorivo -- EL kurilno olje |EL kurilno olje | EL kurilno olje
ali dizel ali dizel ali dizel
Koli¢ina olja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta olja Motorno Naro¢. st. Naro¢. st. Naro¢. st.
olje 15W40 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Mere in teza
Dolzina x §irina x viSina (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x [618x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipi¢na delovna teza (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Rezervoar za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowa¢ zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu. Zakres dostawy
patrz rysunek 1.

Ochrona $rodowiska. . . . .. .. PL 1
Stopnie zagrozenia. ........ PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem.................. PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa .. PL 3
Zabezpieczenia............ PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 3
Obstuga.................. PL 5
Przechowywanie........... PL 8
Transport. ................ PL 8
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 8
Usuwanie usterek . .. ....... PL 9
Gwarancja................ PL 10
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne. ............. PL 10
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 11
Dane techniczne........... PL 12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
QI <9 wtornego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzeh w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtoérne.

=d

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaly sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazoéwki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do cigezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.
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Elementy urzadzenia Symbole na urzadzeniu

Rysunek Kl

Waz wysokocisnieniowy

Klips na kabel

otwér wlewu paliwa

Wskaznik poziomu

Miejsce do przechowywania dyszy

Elektryczny przewdd doprowadzajgcy

Pompa wysokocisnieniowa

Zestaw przytgczy wody

Przytacze wysokocisnieniowe (tylko

HDS 5/xx U)

10 Uchwyt na rurke strumieniowg

11 Przytgcze wody z filtrem

12 Wyltgcznik gtdwny

13 Pokrywa urzgdzenia

14 Uchwyt do noszenia

15 Wylot weza wysokocisnieniowego (tyl-
ko HDS 5/xx UX)

16 Podpora

17 Koto

18 Palnik

19 Podstawka na weze (tylko HDS 5/xx U)

20 Beben na waz (tylko HDS 5/xx UX)

21 Waz ssacy do $rodka czyszczgcego z
filtrem

22 Uchwyt lancy

23 Tabliczka identyfikacyjna

24 zamknigcie pokrywy

25 Korba reczna do bebna na waz (tylko
HDS 5/xx UX)

26 Uchwyt do prowadzenia

27 Oznaczenie dyszy

28 Dysza potrojna

29 Lanca

30 Zaczep zabezpieczajgcy recznego pi-
stoletu natryskowego

31 Dzwignia pistoletu natryskowego

32 Reczny pistolet natryskowy

©Coo~NOOhWN-=-

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sq zétite.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
Sg jasnoszare.

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod cis-
nieniem moze by¢ niebez-
pieczny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie. Myjka wysokoci$nieniowa
moze byc¢ obstugiwana tylko w pozycji pio-
noweyj.

5
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

Niebezpieczenstwo oparzenia
& przez gorgce powierzchnie!

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Czyszczenie: maszyn, pojazdow, bu-
dowli, narzedzi, elewaciji, taraséw,
sprzetu ogrodniczego itd.

— Myjka wysokoci$nieniowa moze byc¢
obstugiwana tylko w pozycji pionowe;.

— Pracujgcego urzadzenia nigdy nie po-
zostawia¢ bez nadzoru.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia! W razie sto-

sowania na stacjach paliwowych lub w in-

nych miejscach niebezpiecznych nalezy
przestrzegac¢ odnosnych zasad bezpie-
czenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dostaé sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nosnika wysokiego cisnienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczes$niejsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu.
Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartosci
granicznych.
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Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elektryczna |Przewodnos¢
* Swiezej wody
+1200 pS/cm
Substancje odktadajgce |< 0,5 mg/l
sie **
Substancje filtrowane *** |< 50 mg/l
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mgl/l
Siarczan < 240 mgl/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ taczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOs/l)
Zelazo <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Miedz <2mgl/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
bez przykrego zapachu
* Maksimum ogotem 2000 pS/cm
** Objetos¢ probki 1 I, czas osadzania 30
min
*** Bez materiatow $ciernych

Wskazowki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczgcych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe musza by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Urzadzenie grzewcze tego urzadzenia
jest urzgdzeniem opatowym. Urzgdze-
nia opatowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujgcymi
krajowymi przepisami.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odigczone albo pominiete
w swoim dziataniu.
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Wytacznik cisnieniowy

Po zamknieciu pistoletu wytgcznik cisnie-
niowy wytacza urzgdzenie, a po otwarciu
wigcza je ponownie.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie przy
nadcisnieniu w kotle wzgl. w razie
uszkodzenia zaworu przelewowego lub
wytgcznika cisnieniowego.

— Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢
ustawiany tylko przez serwis.

Zabezpieczenie przed pracg na
sucho

Zabezpieczenie przed pracg na sucho za-
pobiega witaczeniu sie palnika przy braku
wody.

Ogranicznik temperatury spalin

Oogranicznik temperatury spalin wytgcza
urzgdzenie, gdy osiggnieta zostanie zbyt
wysoka temperatura spalin.

Zestyk ochronny uzwojenia

Zestyk ochronny uzwojenia silnika napedu
pompy wytgcza silnik podczas przecigze-
nia termicznego.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajgcy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysinemu wta-
czeniu urzadzenia.

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, wgz wysokocisnienio-
wy i przytgcza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.
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Montaz recznego pistoletu
natryskowego

= Potgczyc¢ lance z recznym pistoletem
natryskowym.

= Zamontowac dysze i rurke strumienio-
w3 (0oznaczenia na pierscieniu nastaw-
czym na gorze).

= Urzadzenie bez bebna na waz:
Zamontowac¢ waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Wiewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo wybuchu! Wlewac tylko
olej napedowy lub lekki olej opatowy. MoZli-
wa jest praca przy uzyciu biologicznego oleju
napedowego zgodnie z EN 14214 (od 6°C
temp. zewnetrznej). Nie wolno stosowac nie-
odpowiednich paliw, np. benzyny.

UWAGA

Urzgdzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik
paliwa jest pusty. Spowodowatoby to znisz-
czenie pompy paliwowej. Odnosi sig to row-
niez do pracy z zastosowaniem zimnej wody.
= Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

= Wilewanie paliwa

= Zamkng¢ wlew paliwa.

= Wytrze¢ rozlane paliwo.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywaé wytgcznie produktow marki
Karcher.

— W Zzadnym wypadku nie wolno zasysac¢
rozpuszczalnikow (benzyny, acetonu,
rozcienczalnikéw itd.).

— Unikac¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazowek producenta
Srodka czyszczgcego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Kércher oferuje indywidualne zestawy

srodkéw do czyszczenia i pielegnacji.

Porady w tym zakresie mozna uzyskac¢ od

lokalnego dystrybutora.

=> Napetni¢/wymieni¢ zewnetrzny zbiornik
srodka czyszczacego.

Przytacze wody

A OSTRZEZENIE

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odigcznika sy-

stemowego od sieci wodociggo-

wej. Upewnic sie, ze przytacze wodociggu

domowego, przy ktbrym uzywana jest myj-

ka wysokocisnieniowa, jest wyposazone w

oddzielacz systemowy zgodny z EN 12729

typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik

systemowy, katalogowana jest jako nie na-

dajgca sie do picia.

& OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podfgczac

na doprowadzeniu wody, nigdy za$ bezpo-

Srednio przy urzadzeniu.

Parametry przytagcza - patrz Dane technicz-

ne.

= Waz zasilajgcy (dtugos¢ minimalna 7,5
m, przekrdj minimalny 1/2“) zamocowac
do przytgcza wody przy uzyciu opaski
zaciskowe;.

= Waz zasilajagcy podigczy¢ do przytgcza
wody urzgdzenia i doptywu wody (np.
do kranu).

Wskazowka: Waz zasilajgcy i opaska zaci-

skowa nie sg objete zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

= Podigczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 1/2“) z filtrem (akcesoria) do
przytacza wody.

— Maks. wysokos¢ ssania: 0.5 m

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody

pitnej. Nie wolno zasysac cieczy zawierajg-

cych rozpuszczalniki, np. rozcienczalnikow

do lakieréw, benzyny, oleju ani nieprzefil-

trowanej wody. Uszczelki w urzgdzeniu nie

Sg odporne na dziatanie rozpuszczalnikéw.

Mgta powstajgca z rozpylonych rozpusz-

czalnikéw jest bardzo tatwo zapalna, wybu-

chowa i trujgca.
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Zasilanie elektryczne

— Parametry przytgcza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przylgcze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

= Ustawi¢ wytgcznik w pozyciji ,0/OFF”.

= Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia pradem elek-

trycznym.

— Nieodpowiednie przedifuzacze elek-
tryczne mogg byc¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju.

— Przedtuzacze muszg by¢ zawsze catko-
wicie rozwiniete.

—  Wiykigniazdo stosowanego przedtuza-
cza muszg byc¢ wodoszczelne.

UWAGA

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytaczu

elektrycznym (patrz Dane techniczne). W

przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-

dancji sieci na przytagczu elektrycznym na-
lezy sig skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

UWAGA

— Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy
zbiornik paliwa jest pusty. Spowodowa-
foby to zniszczenie pompy paliwowey.
Odnosi sie to réwniez do pracy z zasto-
sowaniem zimnej wody.

— Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzg-
dzenia nigdy nie uzywac bez filtra w
przytaczu wody.

— Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie
naktfadac zadnych przedmiotéw (wezy
itd.) w ani nad kominem.

— Urzgdzenie z bebnem do zwijania weza:
Waz wysokocisnieniowy musi by¢ za-
wsze catkowicie odwiniety.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

— Indywidualna sklonnos$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dfoni nalezy nosi¢ cierpte reka-
wice.

— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

— Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dlugotrwatym uzy-

waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg

sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ po-
rady lekarza.

Otwieranie/zamykanie pokrywy
urzadzenia

Rysunek A

= Odryglowa¢ blokade pokrywy srubokre-
tem, roztozy¢ pokrywe urzgdzenia do
przodu i wyhaczy¢.

Rysunek

=> Zawiesi¢ pokrywe urzgdzenia (patrz
strzafki), ztozy¢ ku gorze i wzebié¢ bloka-
de pokrywy.

Tryby pracy
Rysunek E1
O/OFF = Wt

1 Czyszczenie zimng wodg
2 Czyszczenie gorgcg wodg
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Wiaczenie urzadzenia

= Ustawic¢ przetgcznik urzgdzenia na za-
dany tryb pracy.

Urzadzenie pracuje przez chwile i wytgcza

sie, gdy tylko zostanie osiggniete cisnienie

robocze.

= Odbezpieczyc¢ pistolet natryskowy.

Po wigczeniu recznego pistoletu natrysko-

wego urzadzenie zndw sie wigczy.

Wskazowka: Jezeli z dyszy wysokocisnie-

niowej nie wydostaje sie woda, nalezy od-

powietrzy¢ pompe.

Odpowietrzy¢ pompe:

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czac i wylgczac urzadzenie wytagczni-
kiem gtéwnym.

Wskazéwka: Demontaz lancy z pistoletu

natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzgdzenie
wytaczy sie.

= Ponownie pociggng¢ za dzwignie pisto-
letu, urzgdzenie ponownie sig wigczy.

Wybor rodzaju natrysku

Zamknag¢ pistolet natryskowy.
Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego zaczepem zabezpieczajg-
cym.

= Obraca¢ obudowe dyszy, az zadany
symbol bedzie sie zgadzaé z oznacze-
niem:

L7

Okragly strumien wysokocis-
nieniowy (0°) do szczegdlnie
ucigzliwych zabrudzen

.. Ptaski strumien niskocisnienio-

wy (CHEM) do pracy z zasto-
sowaniem srodkow czyszcza-
cych lub czyszczenia niskocis-
nieniowego

Ptaski strumien wysokocisnie-
.- niowy (25°) do zabrudzen na
duzej powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkéw czyszczgcych na-
lezy uzywac oszczednie.

— Srodek czyszczacy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzchni.

Rysunek H

= Wyjg¢ waz do zasysania $rodka czysz-
czacego.

= Przekrecic filtr przy wezu do zasysania
srodka czyszczgcego, w celu dozowa-
nia $srodka czyszczacego.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze srodkiem czysz-
czacym.

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

Czyszczenie

= Ustawi¢ stezenie srodka czyszczacego
odpowiednio do rodzaju czyszczonej
powierzchni.

Wskazowka: Strumien wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac¢ na czyszczony

przedmiot najpierw z wigkszej odlegtosci,

aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim cisnieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

=>» Natrysna¢ niewielkg ilos¢ srodka czysz-
czgcego i poczekac 1...5 minut, nie do-
puszczajac jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Splukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i sptuki-

wanie, np.: sprzetu ogrodniczego, taraséw,

narzedzi itd.

= Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
W15

Czyszczenie goraca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia!

= Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
2%,
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Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Catkowicie dokrecic filtr na wezu ssg-
cym do $rodka czyszczgcego (-).

= Ustawi¢ wylgcznik urzgdzenia w pozycji
W15

=>» Splukiwac urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wylaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg wo-
dg! Po czyszczeniu gorgcg wodg, w celu
schtodzenia urzgdzenie musi przez co naj-
mniej dwie minuty byc zasilane zimng wo-
dg, przy czym pistolet natryskowy musi byc
otwarty.

Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Zamkng¢ doptyw wody.
Przetgcznikiem urzgdzenia wtgczy¢ na
krétko (ok. 5 sekund) pompe.

Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.
Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytagcze wodne.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy.

L2 N
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Przechowywanie urzadzenia

Pistolet umiesci¢ w uchwycie.
Urzadzenie bez bebna na waz:
Nawing¢ waz wysokocisnieniowy i
przewiesi¢ przez podstawke na weza.
= Urzadzenie z bgebnem do zwijania we-
za:
Nawing¢ waz wysokoci$nieniowy na
beben. Wsunaé uchwyt korby, aby za-
blokowa¢ beben weza.
= Owing¢ kabel przytgczeniowy wokot
uchwytu na kabel.
= Zamocowacé wtyczke zamontowanym
klipsem.

L7
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczyc¢ urzgdzenie nie

opréznione catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Jezeli urzadzenie jest podtgczone do komi-

na, nalezy przestrzegac nastepujgcych za-

sad.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne powietrze przedostajgce sie przez

komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych po-
nizej 0°C urzadzenie nalezy odtaczy¢
od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie nara-

zonym na dziatanie mrozu jest niemozliwe,

urzgdzenie nalezy wytgczy¢ z eksploatac;i.

Wytaczenie z eksploatacji

Przed diuzszymi przerwami w eksploatacji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

=>» Plukanie urzadzenia srodkiem przeciw-
dziatajgcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

Rysunek @

=> Potozy¢ urzadzenie na tylnej stronie.

= Wiaczy¢ urzgdzenie na maks. 1 minute w
trybie pracy z zimng wodg, aby pompai
przewody zostaty oproznione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdzialajagcym zamarzaniu

Wskazowka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazéwek producenta srodka przeciw-

dziatajgcego zamarzaniu.

= Wilac¢ standardowy srodek przeciwdzia-
tajgcy zamarzaniu do przytgcza wody.

= Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposob zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.
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Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia
przy jego przechowywaniu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Niebezpie-

czenstwo przewrécenia przy zbyt wielkich

wzniesieniach, przy zbyt wielkich nachyle-

niu bocznym i przy niestabilnym podtozu.

— Urzadzenie poruszac jedynie na nachy-
leniach do maks. 2%.

— Urzadzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Przed transportem urzadzenie nalezy
potozy¢ na tylnej stronie i wylac reszte
wody.

=> Do transportu na dtuzszych odcinkach
pociggna¢ urzadzenie za siebie uzywa-
ja patgka przesuwnego.

= W celu jego przeniesienia urzadzenie

nalezy chwyci¢ za uchwyty, a nie przy

pataku przesuwnym.

W trakcie transportu w pojazdach nale-

zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-

Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-

mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.

przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytaczyc urzg-

dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-

silania.

= Ustawi¢ wytgcznik w pozyciji ,0/OFF”.

= Zamkng¢ doptyw wody.

= Przefgcznikiem urzadzenia wigczy¢ na
krotko (ok. 5 sekund) pompe.

= Ustawi¢ wytgcznik w pozyc;ji ,0/OFF”.

7
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Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

ci$nienia.

= Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

= Zdjgé przytacze wodne.

= Zabezpieczyc reczny pistolet natrysko-
wy.

= Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg moga Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegna¢ tam porady.

Terminy konserwacji

Raz na tydzien

= Wyczyscic filtr na przytgczu wody.

Raz na miesiac

= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do srod-
ka czyszczacego.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz
w roku

=>» Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOoWi.

Prace konserwacyjne
Wskazéwka: Wymiana oleju przy pompie
wysokoci$nieniowej nie jest konieczna.
Czyszczenie filtra na przytaczu wody
2> Wyjac filtr.
= Oczyscic filtr w wodzie i zatozy¢ z po-

wrotem.
Czyszczenie filtra na wezu ssacym do
srodka czyszczacego
= Oczyscic¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenie nie dziata

Brak napigcia w sieci

Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe/przewod
zasilajgcy.

Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.
Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.
Wigczy¢ urzgdzenie.

Jezeli usterka powtérzy sie, nalezy od-
dac urzgdzenie do sprawdzenia do ser-
wisu.

Zadziatat ogranicznik temperatury spa-
lin; wezownica grzejna obros$nieta sa-
dza.

Zleci¢ usuniecie osadéw sadzy przez
serwis.

Zadziatat ogranicznik temperatury spa-
lin; zbyt wysoka temperatura spalin.
Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.
Odczekaé¢, az urzadzenie ostygnie.
Tylko w przypadku urzgdzen z recznym
resetem:

Rysunek

Nacisngé przycisk do zerowania ogra-
nicznika temperatury spalin.

Wigczy¢ urzgdzenie.

Jezeli usterka powtérzy sie, nalezy od-
dac urzgdzenie do sprawdzenia do ser-
wisu.

L2020 20 JRE
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W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wig-
czac i wytgczaé urzadzenie wytgczni-
kiem gtébwnym.

Wskazéwka: Demontaz lancy z pistoletu

natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.

= Gdy zewnetrzny zbiornik $srodka czysz-
czacego jest pusty, nalezy go napetic/
wymienié.

=>» Sprawdzi¢ przytgcza i przewody.

Zanieczyszczony filtr na przytgczu wody.

Oczyscic filtr.

Za maty przeptyw na doptywie wody

=>» Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

— Zamkniety kran.

= Odkreci¢ kran.

Przy zamknietym pistolecie
natryskowym urzadzenia stale sie
wiacza i wytacza

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czaé i wytgczac urzadzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.

Wskazéwka: Demontaz lancy z pistoletu

natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.

— Zapchana dysza wysokoci$nieniowa

= Oczysci¢ dysze.

— Wezownica grzejna obrosnieta osada-
mi wapiennymi

=>» Zleci¢ serwisowi usuniecie osadoéw ka-
mienia.

Przy zamknietym recznym
pistolecie natryskowym urzadzenia
stale wiacza sie i wylacza

— Nieszczelnos¢ w systemie wysokiego
cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu wyso-
kocisnieniowego i przytgczy.
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Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa, nieszczelny zawor
zabezpieczajgcy.

Wskazéwka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

— Dysza ustawiona jest na ,wysokie cis-
nienie“

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

— Zewnetrzny zbiornik srodka czyszcza-
cego jest pusty.

=> Napetni¢/wymieni¢ zewnetrzny zbiornik
srodka czyszczgcego.

— Zabrudzony filtr na wezu ssgcym do
Srodka czyszczgcego

= Oczyscic filtr.

Rysunek H

— Zaklejony zawdr przeciwzwrotny

> Sciggnaé waz srodka czyszczacego |
udrozni¢ zawor przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.

Palnik nie chce sie zapalié¢

— Zbiornik paliwa jest pusty.

= Wilewanie paliwa

Brak wody

= Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzi¢
przewody doprowadzajgce.

— Zbyt wysoka temperatura doptywu wo-
dy.

= Wilac¢ cieptg wode o temp. maks. 30°C.

Rysunek El

— Zabrudzony filtr paliwa

= Wymienic filtr paliwa.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-

dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
ptatnie, o ile ich przyczyna jest wada mate-
riatowa lub btad produkcyjny.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac¢ wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na kohcu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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. P Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Deklaracja zgodnosci UE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po- 71364 Winnenden (Germany)
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem tel.: +49 7195 14-0
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej faks: +49 7195 14-2212

przez nas do handlu wersji obowigzujgcym

zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty- Winnenden, 2016/01/01

czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nie uzgodnione z nami modyfikacje
urzgdzenia powodujg utrate waznosci tego
odwiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.064-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 93

5.957-976

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser
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Dane techniczne

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Przytacze sieciowe
Napigcie Vv 220 ] 230 | 240 [220]230]240] 220 [ 230 [ 240
Rodzaj pradu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pobdr mocy kW 2,2 2,6 2,7
Zabezpieczenie (zwloczne) A 1616 [13][16]16[ 13| 1616 13
Stopien ochrony -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci - I I I
Maksymalna dopuszczalna impedancja |Ohm - - (0.380+j0.237)
sieci
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika |m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Srednica weza doptywowego (min.) cal 1/2 12 1/2
Diugos¢ weza doptywowego (min.) m 75 75 75
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Cisnienie robocze wody (z dysza standar-|MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
dowa)
Maks. nadci$nienie robocze (zawor bez- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
pieczenstwa)
Maks. temperatura gorgcej wody °C 80 80 80
Zasysanie $rodka czyszczgcego I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Moc palnika kW 26 29 26
Maksymalne cisnienie oleju opatowego |kg/h 2,7 3,1 2,7
Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 18,1 21,4 20,8
(maks.)
Wielkos¢ dyszy (UX) - 032 (033) 034 028
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 76 76 77
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepew- [dB(A) 94 (93) 93 94
nos¢ pomiaru Ky, (UX)
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 24 1,0 0,9
Lanca m/s? 1,4 11 1,1
Niepewnos$¢é pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materialy eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy lek-| Olej opatowy | Olej opatowy
ki EL lub olej na-| lekki EL lub | lekki EL lub olej
pedowy olej napedowy| napedowy
llos¢ oleju | 0,1 0,1 0,2
Gatunek oleju Olgj silniko- | Nrkat. 6.288- | Nrkat. 6.288-| Nrkat. 6.288-
wy 15W40 050.0 050.0 050.0
Wymiary i ciezar
Diug. x szer. x wys. (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x |618 X618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typowy ciezar roboczy (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Zbiornik paliwa | 6,5 6,5 6,5
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare. Pentru furnitura vezi imagi-
nea 1.

Protectia mediului Tnconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 2
Simboluri pe aparat. .. ...... RO 2
Utilizarea corecta .......... RO 2
Masuri de siguranta ........ RO 3
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 3
Punerea in functiune. . ... ... RO 3
Utilizarea................. RO 5
Depozitarea. .. ............ RO 7
Transport. . ............... RO 7
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 8
Remedierea defectiunilor . ... RO 8
Garantie ................. RO 10

Accesorii si piese de schimb.. RO 10
Declaratie de conformitate CE RO 11
Date tehnice . ............. RO 12

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%6 aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

)

xd

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

&N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Elementele aparatului Simboluri pe aparat

Figura Kl

Furtun de inalta presiune

Suport pentru cablu

Orificiu de umplere pentru combustibil

Indicator pentru nivel de umplere

Suport duza

Cablu de alimentare

Pompa de inalta presiune

Set racord de apa

Racord de presiune fnalta (numai HDS

5/xx U)

10 Suport pentru lance

11 Racord de apa cu filtru

12 Tntrerupatorul principal

13 Capacul aparatului

14 Maner pentru transport

15 Orificiu de evacuare furtun de inalta
presiune (numai HDS 5/xx UX)

16 Suport

17 Roata

18 arzatorul

19 Suport de furtun (numai HDS 5/xx U)

20 Tambur furtun (numai HDS 5/xx U)

21 Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

22 Suport pentru lance

23 Placuta de tip

24 Tnchizatoare capac

25 Manivela tambur furtun (numai HDS 5/
xx U)

26 Bara de manevrare

27 Marcaj duza

28 Duza tripla

29 Lance

30 Butonul de siguranta al pistolului manu-
al de stropit

31 Maneta pistolului de stropit

32 Pistol manual de stropit

©Coo~NOOhWN-=-

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intrefi-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Jeturile sub presiune pot fi pe-
riculoase in cazul utilizarii ne-

conforme. Jetul nu trebuie in-

dreptat spre persoane, anima-
le, echipamente electrice acti-
ve sau asupra aparatului insusi. Curétitorul
sub presiune poate fi pus in functiune doar
in pozitie verticala.

Aparate cu tambur pentru furtun:

Pericol de arsuri din cauza su-
& prafetelor fierbinti!

Utilizarea corecta

— Pentru curatarea: masinilor industriale,
a autovehiculelor, a constructiilor, a
uneltelor, a fatadelor, a teraselor, a uti-
lajelor de gradinarit, etc.

— Aparatul de curatat sub presiune poate
fi utilizat doar in pozitie verticala.

— Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce acesta este in functiune.

A PERICOL

Pericol de ranire! In cazul folosirii aparatului

in benzinarii sau in alte zone periculoase

respectati masurile de siguranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga n sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apd curata. Impuritatile din apa pot ca-
uza uzura premaurda a aparatului si depu-
neri.

Daca utilizati apd reciclata, nu trebuie sa fie
depasite urmatoarele valori limita.
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Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica * |Conductanta
apa proaspata
+1200 pS/cm
Materiale decantabile **  |< 0,5 mg/I
Materiale filtrabile *** <50 mg/l
Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calciu <200 mgl/l
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Fier < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Cupru <2mgl/l
Clor activ < 0,3 mg/l
sa nu aiba miros neplacut
* Tn total maxim 2000 uS/cm
**Volum de proba 1|, timp de depunere 30
min
*** nu exista materiale abrazive

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
n mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

— Dispozitivul de incalzire a aparatului
este o instalatie de combustie. Instalati-
ile de combustie trebuie verificate in
mod regulat conform prevederilor lega-
le nationale aferente.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

RO-3

intrerupator manometric

Intrerup&torul manometric opreste aparatul
cand pistolul manual de stropit este inchis
si 1l porneste cand pistolul este deschis.

Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand
rezervorul se afla in stare de suprapre-
siune sau supapa de preaplin, respectiv
intrerupatorul manometric este defect.

— Supapa de siguranta este reglata si si-
gilata din fabrica. Reglarea acesteia se
face doar la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de
apa impiedica pornirea arzatorului in cazul
in care nu este apa in aparat.

Limitator pentru temperatura
gazelor de esapament

Limitatorul pentru temperatura gazelor de
esapament opreste aparatul daca se atinge
o temperatura prea mare a gazelor de esa-
pament.

Contact pentru protectia bobinei

Contactul pentru protectia bobinei din bobi-
na motorului de actionare a pompei opreste
motorul in cazul unei suprasolicitari termi-

ce.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.
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Montarea pistolului manual de
stropit

= Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

= Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).

=> Aparat fara tambur pentru furtun:
Montati furtunul de inalta presiune pe
racordul de inalta presiune al aparatu-
lui.

Adaugarea combustibilului

A PERICOL

Pericol de explozie! Folositi doar motorina
sau pdcura ugoara. Este posibila si folosi-
rea biodieselului conform EN 14214 (de la
o temperatura exterioard de 6 °C). Nu este
permisa folosirea unor combustibili neco-
respunzatori (de ex. benzind).

ATENTIE

Nu folositi aparatul cand rezervorul de com-
bustibil este gol. In caz contrar, pompa de
combustibil se poate distruge. Acest lucru
este valabil si in cazul utilizarii cu apé rece.
= Deschideti capacul rezervorului.

= Adaugati combustibil.

= Inchideti capacul rezervorului.

= Stergeti combustibilul varsat.

Utilizarea cu solutie de curatat

A PERICOL

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Kércher.

— Nu aspirati niciodata solventi (benzina,
acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

Karcher are in ofertd o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatii.

= Umpleti rezervorul extern pentru solutie
de curatat sau inlocuiti-I.

Racordul de apa

AN AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apel.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

teaua de apéa potabila. Asigurati-

va, cd racordul instalatiei de apa menajera,

de la care se alimenteaza aparatul de cura-

tat sub presiune este prevazut cu un sepa-

rator de sistem conform EN 12729 de tip

BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-

tem este clasificata ca fiind nepotabila.

AN PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-

totdeauna la alimentarea de apd, niciodata

direct la aparat.

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me min. 7,5 m, diametru min. 1/2%) cu
colierul de furtun la setul racord de apa.

=>» Racordati furtunul de alimentare la ra-
cordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie: Furtunul de alimentare si colierul

de furtun nu sunt incluse in furnitura.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

= Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 1/2”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).
— Tnaltimea maximé de absorbtie: 0,5 m
A PERICOL
Niciodatéa nu trageti apa dintr-un recipient
cu apa potabild. Nu trageti niciodata lichide
cu continut de solventi cum ar fi diluanti,
benzind, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile
din aparat nu sunt rezistente la solventi.
Ceata formaté in urma pulverizarii solventi-
lor este puternic inflamabila, exploziva si to-
xica.

RO-4



Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

= Introduceti stecherul in priza.

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzator, cu sectiune sufici-
enta.

— Prelungitoarele trebuie desfasurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etange la apa.

ATENTIE

Nu este permisa depésirea impedantei ma-

xime admise a retelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca exista neldmuriri referitor la impedan-

ta retelei la punctul de conexiune electrica,

va rugdm sa contactati compania localé de
furnizare a energiei.

A PERICOL

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

ATENTIE

— Nu folositi aparatul cand rezervorul de
combustibil este gol. In caz contrar,
pompa de combustibil se poate distru-
ge. Acest lucru este valabil si in cazul
utilizarii cu apa rece.

— Pericol de deteriorare! Nu utilizati apa-
ratul faré filtru la racordul de apa .

— Pericol de deteriorare! Nu agezati
obiecte (furtunuri etc.) in sau pe semi-
neu.

— Aparat cu tambur pentru furtun:
Furtunul de inalta presiune trebuie des-
fasurat complet de fiecare data.

Masuri de siguranta

AN AVERTIZARE

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-

gaté poate duce la deteriorarea circulatiei

séngelui in zona bratelor, datorita vibratiilor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabild, deoarece ea este influen-

tata de mai multi factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperatura ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circulatia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

n cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

inchide/deschide capacul aparatului

Figura A

= Deblocati inchizatoarea capacului cu o
surubelnita, rabatati capacul in fata si
desprindeti-I.

Figura F

= Agatati capacul aparatului (vezi sagea-
ta), rabatati-I in sus si fixati-I.

Regimuri de functionare

Figura 1

0/OFF = Oprit

1 Functionarea cu apa rece
2 Functionare cu apa calda

Pornirea aparatului

=>» Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.

Aparatul porneste scurt si se opreste imedi-

at ce se atinge presiunea de lucru.

=>» Deblocatj pistolul manual de stropit.

In momentul actionarii pistolului manual de

stropit, aparatul porneste din nou.

Nota: Daca din duza de inalta presiune nu

iese apa, scoateti aerul din pompa.
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Aerisiti pompa:

=> Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul

manual de stropit puteti accelera procesul

de aerisire.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

=>» Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

Selectarea tipului jetului

=> inchideti pistolul manual de stropit.

= Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

=> Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

Jet rotund sub presiune (0°)
e oo |pentru murdarie persistenta

s Jet plat de joasa presiune

u .. (CHEM) pentru operatiuni de
o curatare cu detergent sau cu-
ratare la presiune mica

Jet plat sub presiune (25°) pen-

.- tru murdarie pe suprafete intin-
se

Utilizarea cu solutie de curatat

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

Figura H

=>» Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curatat.

=> Rotitj filtrul furtunului de aspirare a solu-
tiei de curatat pentru dozarea solutjei
de curatat.

= Agatati furtunul de aspirare a solutjei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

= Reglati duza in pozitia ,CHEM".

Curatarea

= Concentratia solutiei de curatat trebuie
reglata in functie de suprafata care ur-
meaza sa fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de Tnalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distanta mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza pre-

siunii mari.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=>» Stropiti solutia de curatat cu masura si
lasati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o lasa sa se usuce.

— Tndepértarea mizeriei:

=>» Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

Functionarea cu apa rece

Indepartarea mizeriei usoare si clitire, de

ex. pentru utilaje de gradinarit, terase, unel-

te, etc.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,1”.

Functionarea cu apa calda

A PERICOL

Pericol de opérire!

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,2”".

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Inchideti de tot (-) filtrul furtunului de as-
pirare a solutiei de curatat.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,1”.

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.
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Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol de opaérire din cauza apei fierbinti!
Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa cal-
da, el trebuie lasat sa functioneze cel putin
doud minute cu apa rece, timp in care pis-
tolul trebuie séa fie deschis.

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Tnchideti conducta de alimentare cu
apa.

Porniti scurt pompa (aproximativ 5 se-
cunde) de la intrerupatorul principal.
Aduceti comutatorul aparatului pe ,,0/
OFF*.

Actionati pistolul manual de stropit pana

Scoatefi stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Fixati pistolul de pulverizare.

L 720 2NN N T T 7

Depozitarea aparatului

7

Introduceti pistolul manual de stropit in

suport.

Aparat fara tambur pentru furtun:

Infasurati furtunul de inalté presiune si

agatati-l peste suportul de furtun.

=> Aparate cu tambur pentru furtun:
Infasurati furtunul de inalta presiune pe
tamburul de furtun. impingeti induntru
manerul manivelei pentru a bloca tam-
burul de furtun.

= Infasurati cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.

=> Prindeti stecherul cu clema montata.

7

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Gerul distruge aparatul dacé apa nu este

golitd complet.

=>» Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va tine cont de urmatoarele:

cand presiunea din aparat este eliberata.

ATENTIE
Pericol de deteriorare din cauza aerului
rece ce poate patrunde prin cogul de fum.
=>» Daca afara sunt sub 0 °C aparatul tre-
buie deconectat de la cosul de fum.
Daca nu se poate asigura o depozitare ast-
fel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el
trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

=> Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

= Desurubatj furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de nalta presiune.

Figura @

=>» Culcati aparatul pe spate.

=>» Lasati aparatul sa functioneze cu apa
rece max. 1 minut pana cand pompa si
conductele sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

=>» Introduceti in racordul de apa antigel
disponibil Tn comert.

=>» Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

n acest mod se asiguré si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Pericol de rasturmare pe

pante prea abrupte, in cazul unei inclinari late-

rale prea mari si suprafata instabila.

— Deplasati aparatul doar pe pante de
maxim 2%.

— Miscati aparatul numai pe suprafete
stabile.
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AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Culcati aparatul pe spate Thainte de
transport si lasati restul de apa sa se
scurga.

= Pentru transportarea pe distan{e mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra tindndu-l de méaner.

=>» Daca doriti sa 1l transportati prindefi
aparatul de manere si de bara de ma-
nevrare.

= In cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,,0/
OFF*.

Intervale de intrefinere

Saptamanal
=>» Curatatj filtrul din racordul de apa.
Lunar

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel

putin anual

= Comandatj intrefinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

Lucrari de intretinere
Indicatie: La pompa de Tnalta presiune nu
este nevoie de schimb de ulei.

Curatarea filtrului din racordul de apa

=>» Desprindeti filtrul.

=> Curatati filtrul cu apa si introduceti-l la
loc.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare

a solutiei de curatat

=>» Curatatj filtrul cu apa si introduceti-l la

2 inchideti conducta de alimentare cu loc.

apa. Remedierea defectiunilor
= Porniti scurt pompa (aproximativ 5 se- A PERICOL

cunde)_de la intrerupatorul prlr_1C|paI. Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
= Aduceti comutatorul aparatului pe ,,0/ tale a aparatului

OF.F L oA Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
=> Actionati pistolul manual de stropit pana . . RN

- . . . - aparatul si scoateti stecherul din priza.

cand presiunea din aparat este eliberata.
=> Scoateti stecherul din priza doar daca Aparatul nu functioneaza
> ?)\gztl ?n?;zlglii:sgfdtﬁll de aps — Nu exista tensiune de alimentare

esprn  apa. =>» Verificati conexiunea la retea/cablul de
=> Fixati pistolul de pulverizare. alimentare
> Lasali aparatul sd se raceasca. — Motor suprasolicitat/supraincalzit
Inspectia de siguranta/contractul de = Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
intretinere OFF*.
Puteti incheia cu distribuitorul un contract :)) Iﬁ?)?r?itgli ?;eraattlﬂl 54 se raceasca.
d.e Tntre;ivnere. sau putefj stg bl.i irlspecti! de = Daca defec;iunéa survine din nou, du-
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa- ceti aparatul la service pentru a fi ;/erifi-
turi.
cat.

— S-adeclansat limitatorul de temperatu-
ra pentru gazele de esapament, spirala
de incalzire are funingine.
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=> Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de funingine.

— S-a declangat limitatorul de temperatu-
ra pentru gazele de esapament, tempe-
ratura gazelor este prea Tnalta.

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/

OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Numai la aparatele cu resetare manua-

1a:

Figura

Actionatj tasta de resetare a limitatoru-

lui pentru temperatura gazelor de esa-

pament.

Porniti aparatul.

Daca defectiunea survine din nou, du-

ceti aparatul la service pentru a fi verifi-

cat.

vV

vV

Aparatul nu produce presiune

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=>» Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul

manual de stropit puteti accelera procesul

de aerisire.

=>» Daca rezervorul extern pentru solutie
de curatat este gol umpleti-l sau inlocu-
iti-1.

=> Verificati racordurile si conductele.

Filtrul racordului de apa este murdar

= Curatatj filtrul.

— Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

=>» Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

— Robinetul de apa este inchis.

= Se deschide robinetul de apa.

RO-9

Aparatul porneste si se opreste
continuu, in timp ce pistolul manual
de stropit este deschis

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=>» Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul

manual de stropit puteti accelera procesul

de aerisire.

— Duza de nalta presiune este infundata

= Curatati duza.

— Spirala de incalzire este calcifiata

= Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de depunerile de calcar.

Aparatul porneste si se opreste
continuu in timp ce pistolul manual
de stropit este inchis

— Scurgere in sistemul de Tnalta presiune
=>» Verificati etanseitatea sistemului de
fnalta presiune si a racordurilor.

Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa este neetansa, supapa de sigu-
ranta este neetansa.

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Aparatul nu trage solutie de curatat

— Duza este in pozitia ,presiune Tnalta”.

=> Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

— Rezervorul extern pentru solutie de cu-
ratat este gol.

= Umpleti rezervorul extern pentru solutie
de curatat sau inlocuiti-I.

— Filtrul de la furtunul de aspirare a soluti-
ei de curatat este murdar

=>» Curatati filtrul.

Figura B

— Supapa de refulare este infepenita

=>» Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.
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Arzatorul nu porneste

Rezervorul de combustibil este gol.

= Adaugati combustibil.

Lipsa de apa

=>» Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

— Temperatura de intrare a apei este prea
mare.

= Introduceti apa de o temperatura de
max. de 30 °C.

Figura El

— Filtrul de combustibil este murdar

= Schimbati filtrul de combustibil.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui apa-
rat, care survin in perioada de garantie si

care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
tie sau de material, vor fi remediate gratuit.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O seleciie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.064-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

masurat: 9

garantat: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

masurat: 91

garantat: 93

5.957-976

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

s WHes
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Date tehnice

| HDS5M1 | HDS5M13 | HDS5M15
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \Y 220 [ 230 [ 240 [220]230[240] 220230 240
Tipul curentului Hz 1~50 1~ 50 1~ 50
Puterea absorbita kW 2,2 2,6 2,7
Siguranta fuzibila (lenta) A 1616 [ 1316161316 [ 16 | 13
Protectie - IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie - | | |
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi - - (0.380+j0.237)
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Inaltime de aspirare din rezervor deschis |m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametrul furtunului de alimentare (min.) |toli 12 12 12
Lungimea furtunului de alimentare (min.) |m 75 75 75
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Suprapresiunea maxima de regim (supa- |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
pa de siguranta)
Temperatura de lucru max. apa calda °C 80 80 80
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Putere arzator kW 26 29 26
Consumul maxim de pacura kg/h 2,7 3.1 2,7
Reculul max. al pistolului manual de stro- |N 18,1 214 20,8
pit
Dimensiune duza (UX) - 032 (033) 034 028
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 76 76 77
Nesiguranta K, dB(A) 3 3 3
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta |dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 24 1,0 0,9
Lance m/s? 1,4 1.1 1,1
Nesiguranta K m/s? 0,3 0,3 0,3
Substante tehnologice
Combustibil - Pacura EL sau |Pacura EL sau | Pacura EL sau
motorina motorina motorind
Cantitatea de ulei | 0,1 0,1 0,2
Tipul de ulei Ulei de mo- | Nr. de comanda | Nr. de coman-|Nr. de comanda
tor 15W40 6.288-050.0 da 6.288- 6.288-050.0
050.0
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x inal{ime (UX) mm 618x618x994 | 618 x618 x 618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Greutate tipica de operare (UX) kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
Rezervorul de combustibil | 6,5 6,5 6,5
RO -12
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienene musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade po$kodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky. Obsah dodavky pozri obrazok 1.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
PouZivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Bezpecnostné pokyny. .. .. .. SK 3
Bezpe€nostné prvky . .. ... .. SK 3
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 3
Obsluha.................. SK 5
Uskladnenie .............. SK 7
Transport. . ............... SK 7
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 7
Pomoc pri poruchach ....... SK 8
Zaruka. ......... ... SK 9
Prislusenstvo a nahradné diely SK 9

Vyhlésenie 0 zhode s normami

Ochrana zivotného prostredia

e

Obalové materialy su recyklova-
telné. Obalové materialy laska-
vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pddu a stary olej likvidovali ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Pri bezprostredne hroziacom nebezpeclen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo

smirt.

A VYSTRAHA
V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-

Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym sko-

EU.... ... SK 10
Technické adaje ........... SK 11
niam.
POZOR
dam.
SK -1
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Prvky pristroja Symboly na pristroji

Obrazok Kl

Vysokotlakova hadica

Drziak k&blov

Otvor plnenia paliva

Indikator stavu naplne

Odkladaci priestor dyzy

Elektrické vedenie

Vysokotlaké Cerpadlo

Suprava vodna pripojka

Vysokotlakova pripojka (iba HDS 5/xx U)

10 Odkladaci priestor trysky

11 Pripojka vody s filtrom

12 Vypinag€ pristroja

13 Kryt pristroja

14 Rukovat' na prenasanie

15 Vystupny otvor vysokotlakovej hadice
(iba HDS 5/xx U)

16 Podpera

17 Koleso

18 Horak

19 Drziak na hadice (iba HDS 5/xx U)

20 Bubon s hadicou (iba HDS 5/xx U)

21 Nasavacia hadica Gistiaceho prostried-
ku s filtrom

22 Drziak ocelovej rarky

23 Vyrobny S&titok

24 Uzaver krytu

25 Ruéna kluka pre bubon s hadicou (iba
HDS 5/xx U)

26 Posuvné rukovat

27 Oznacenie dyzy

28 Trojucelova tryska

29 Rozstrekovacia rarka

30 Poistka ru¢nej striekacej pistole

31 Paka rucnej striekacej pistole

32 Rucna striekacia pistol

©Coo~NOOhWN-=-

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
ZIté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Vysokotlakovy prud méze byt
pri neodbornom pouZiti nebez-
pecny. Prud sa nesmie na-
smerovat na osoby, zvierata,
aktivne elektrické zariadenia
alebo na samotny pristroj. Vysokotlakovy
Cisti¢ sa méze pouZivat iba v kolmej stoja-
tej polohe.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Pristroj s bubnom na hadicu:

Nebezpecie popalenia horucim
& povrchom!
Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

— Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, nara-
dia, fasad, teras, zahradnych pristrojov,
atd

— Vysokotlakovy Cisti€ sa mdze prevadz-
kovat iba vo zvislom stave.

— Pristroj pocas prevadzky nikdy nene-
chavaijte bez dozoru.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri pouZiti na

Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecnych oblastiach dodrzujte prislusné

bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych tokov
alebo kanalizacie. Motor a spodok auta
preto umyvajte na vhodnych miestach, vy-
bavenych odlu¢ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZi-
vat’ len Cista voda. Necistoty spésobuju
predéasné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v zariadeni.

Ak sa pouzije recyklovana voda, nemézu
sa prekrocit nasledujtce hrani¢né hodnoty.

SK -2



Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 pS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie |< 50 mg/I
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Siran < 240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOs/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Med <2mgl/l
Aktivny chlor < 0,3 mg/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 pS/cm

** SkusSobny objem 1 |, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecénostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skuSky pisomne zaznamenat.

— Obhrievacie zariadenie pristroja je spa-
fovacie zariadenie. Spalovacie zariade-
nia sa musia pravidelne skusat podla
prislusnych narodnych predpisov zako-
nodarcu.

Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia slizia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

SK-3

Tlakovy spinaé

Tlakovy spinag pri uzatvoreni ru¢nej strie-
kacej pistole pristroj vypne a pri otvoreni
piStole pristroj opat’ zapne.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori pri pretlaku kotla
vtedy, ak je nadprudovy ventil
prip. tlakovy spinac chybny.

— Poistny ventil je nastaveny zo zavodu
vyrobcu a zablombovany. Nastavenie
iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka pri nedostatku vody zabrani tomu, aby
sa horak v pripade nedostatku vody zapol.

Obmedzovac¢ teploty spalin

Obmedzovac teploty spalin vypina pristroj
po dosiahnuti vysokej teploty spalin.

Ochranny kontakt vinutia

Ochranny kontakt vo vinuti motora pohonu
Cerpadla vypne pri tepelnom pretazeni mo-
tor.

Bezpecnostna zapadka

Bezpeénostna zapadka rucnej striekacej
pistole zabrariuje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt v bezchybnom stave. V pripade, zZe
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouZit.

Montaz ruénej striekacej pistole

= Trysku spojte s ru¢nou strickacou pis-
tolou.

=> Namontujte na rozpraSovaciu rurku
dyzu (znacky na nastavovacom kruzku
hore).

=>» Pristroj bez bubna na hadicu:
Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.
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Naplnenie palivom

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Pinit iba naftou
alebo fahkym vykurovacim olejom. Pre-
vadzka na bionaftu podla EN 14214 (od

6 °C vonkajsej teploty) je mozna. Nesmu
sa pouZivat Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

POZOR

Pristroj nikdy neprevadzkujte s prazdnou
palivovou nadrzou. Inak méze dojst’ k zni-
Ceniu palivového Cerpadla. Plati to aj pri
prevadzke so studenou vodou.

= Otvorit' uzaver nadrze.

=> Doplnite palivo.

=>» Zatvorte uzaver nadrze.

=> Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Prevadzka s cCistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— V ziadnom pripade nevysavaijte rozpus-
tadla (benzin, acetdn, riedidla atd'.).

— Zabrante kontaktu s o€ami a pokozkou.

— DodrzZiavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

Firma Kéarcher ponuka individualny

program cistiacich a ochrannych pros-

triedkov.

Vas predajca Vam rad poradi.

= Naplnte/vymerite externd nadrz na Cis-
tiaci prostriedok.

Pripojenie vody

A VYSTRAHA

Re3pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podfa platnych predpisov sa ne-

smie pristroj prevadzkovat’v sieti

pitnej vody bez systémového od-
delovacieho zariadenia. Ubezpec-

te sa, Ze pripojka vasho doméaceho vodné-
ho zariadenia, v ktorej sa prevadzkuje vy-
sokotlakovy Cistic, je vybavena odpojenim
systému podla EN 12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

&N UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-

Jajte vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie

priamo na pristroj.

Pripojovacie hodnoty ngjdete v technickych

udajoch.

= Privodna hadica (minimalna dizka 7,5
m, minimalny priemer 1/2) upevnite ha-
dicovou objimkou na supravu vodnej
pripojky.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja a pritok vody (napriklad
vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica a hadicova

objimka nie s obsahom dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

=>» Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
1/2 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

— Max. sacia vyska: 0,5 m

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy nenasavajte vodu z nadrZe s pitnou

vodou. Nikdy nenaséavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo farby,

benzin, olej alebo nefiltrovant vodu. Tesne-

nia v pristroji nie st odolné voci riedidlam.

Hmilovina riedidiel je vysoko zapalna, explo-

zivna a jedovata.

Siet'ové napajanie

— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom 8titku.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

=> Nastavte vypinag€ pristroja na "0/OFF".

= Zastréte siet'ovu zastreku.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom.

— Nevhodné elektrické predlZovacie ve-
denia mézu byt nebezpecéné. Vo von-
kajSom prostredi pouzivajte vyhradne
schvalené a patricne oznacené elektric-
ké predlzovacie kable s dostatoc¢nym
prierezom vodica.

— PredlZovacie rozvody vZdy uplne od-
motajte.

— Konektor a spojka pouzitého predlzova-
cieho kabla musi byt vodotesné.
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POZOR

Maximélna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejas-
nostiach s ohfadom na sietovi impendan-
ciu prichadzajucu do vasho spojovacieho
bodu kontaktujte vasho dodavatela elek-
trickej energie.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

POZOR

—  Pristroj nikdy neprevadzkujte s prazd-
nou palivovou nadrZou. Inak méze
dojst’ k zni¢eniu palivového Cerpadia.
Plati to aj pri prevadzke so studenou
vodou.

— Nebezpecenstvo posSkodenia! Nepre-
vadzkujte pristroj nikdy bez filtra v pri-
pojke na vodu.

— Nebezpecenstvo poSkodenia! Na ko-
min alebo do komina sa nemézZu ukla-
dat’ Ziadne predmety (hadica atd).

— Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu vZdy uplne od-
motajte.

Bezpeénostné pokyny

& VYSTRAHA

Dihsie pouZivanie zariadenia méze viest k zlé-

mu prekrveniu rak, spbésobeného vibraciami.

Nie je mozné urcit vS8eobecne platnu dobu

pouzivania, pretoZe ta je zavisla na viace-

rych ovplyviujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— Neprerusovana prevadzka pbsobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejSieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.
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Otvorenie/uzavretie krytu pristroja

Obrazok AA

= Odblokujte uzaver s vekom pomocou
skrutkovaca, presurite kryt pristroja do-
predu a zveste ho.

Obrazok

=>» Zaveste kryt pristroja (pozri Sipky), vyk-
lopte smerom hore a nechajte zak-
lapnut uzaver s vekom.

Rezimy prevadzky
Obrazok 1

0/OFF = Vyp

1 Prevadzka so studenou vodou
2 Prevadzka s hortcou vodou

Zapnutie pristroja

= Prepinac zariadenia nastavte na poza-
dovany rezim prevadzky.

Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne,

akonahle je dosiahnuty prevadzkovy tlak.

=>» Odistit ruénu striekaciu pistol.

Pri manipulacii s ru€nou striekacou pistofou

sa pristroj opat’ zapne.

Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky

nevychadza Ziadna voda, odvzdusnite Cer-

padlo.

Cerpadlo odvzdus$nite:

=>» Pri otvorenej ru€ne;j striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

Upozornenie: Demontazou tlakovej rurky

z vysokotlakovej striekacej pistole

sa urychli proces odvzdus$nenia.

Prerusenie prevadzky

=>» Pustite paku rucnej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.

= Obnovenym tahanim paky rucnej strie-
kacej piStole sa pristroj opat zapne.

Volba typu pradu

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Zaistite packu ru€nej striekacej pistole
bezpecnostnou zapadkou.

= Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznace-
nim.

vV
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Vysokotlakovy gulaty pruad (0°)
na zvlast silne prilnievajuce
necistoty

Nizkotlakovy plochy prud
.. (CHEM) na prevadzku s Gistia-

cim prostriedkom alebo Ciste-
nie s nizkym tlakom
Vysokotlakovy plochy prud
.- (25°) na velkoplo$né znegiste-
nie

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzaijte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

Obrazok H

=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.

=> Filter naskrutkujte na nasavaciu hadicu
Cistiaceho prostriedku, aby davkoval
Cistiaci prostriedok.

= Zaveste saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku do nadrze s Cistiacim prostried-
kom.

= Nastavte trysku na "CHEM".

Prevadzka so studenou vodou

Odstranite fahké necistoty a oplachnite na-
pr: zahradné pristroje, terasy, naradia a
pod.

=>» Vypinac pristroja nastavte do polohy ,1%.

Prevadzka s hortiicou vodou

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo oparenia!
=>» Vypinac pristroja nastavte do polohy ,2".

Po ukonéeni prevadzky s €istiacimi
prostriedkami

= Uplne pritiahnite filter na nasavacej ha-
dici ¢istiaceho prostriedku (-).

Vypinag pristroja nastavte do polohy ,1“.
Pristroj je nutné vyplachovat s otvore-

nou ruénou striekacou pistolou najme-
nej 1 minutu.

L 7

Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO

Riziko oparenia hortucou vodou! Po pre-
vadzke s hortcou vodou musi pristroj
uviest do prevadzky aspori na dve minuty
so studenou vodou pri otvorenej tryske
kvéli ochladeniu.

Cistenie => Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
L . => Uzatvorte privod vody.
= Podra Cisteného povrchu nastavte kon- 3 Serpadio kratko zapnite pomocou vypi-
centraciu Cistiacich prostriedkov. naga (cca 5 sekdnd).
Upozornenie: Vysokotlakovy prud najskdr 3 Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej = Ruénu striekaciu pistol pouZivajte tak
v%dlalenostl, ab)f sa tak zabranilo $Skodam v diho, a2 v pristroji nie je ziadny tlak.
ddsledku vysokého tlaku. - Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
Odporucany sposob Cistenia len suchou rukou.
— Rozpustenie negistot: > Odstrante pripojku vody.
2 Setrne nastriekajte Sistiaci prostriedok > Zaistite rucnu striekaciu pistol.
a ngchajte pdsobit 1...5 min, ale nene- Uskladnenie pristroja
chajte zaschnut.
— Odstranenie nedcistot: => Rucnu striekaciu pistol zasurite do dr-
= Rozpustenu nedistotu odstrarite pru- Ziaka
dom vysokého tlaku vody. =>» Pristroj bez bubna na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu navirite a zaves-
te ju cez jej drziak odkladacieho priesto-
ru hadice.
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=>» Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu navirite na bubon
hadice. Na zablokovanie hadicového
bubna zasurite rukovat kluky.

=> Pripojovaci kabel navirite okolo drziaka
kabla.

=>» Zastr¢ku upevnite pomocou namonto-
vanej svorky.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

=> Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

Ak je pristroj pripojeny na komin, je potreb-

né dbat na nasledujuce:

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v dbsledku

studeného vzduchu prenikajuceho cez ko-

min.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

AK nie je mozné ulozenie mimo mraz, pri-

stroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preruSeni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=> Pristroj preplachnite nemrznicou zme-
sou.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

Obrazok @

=> PoloZte pristroj na zadnu stranu.

=> Pristroj nechajte pri prevadzke na stu-
denu vodu bezat max. 1 minutu, pokial
nebudu ¢erpadlo a potrubia prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznticou

zmesou

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznicou zme-

sou.

=>» Pripojku na vodu naplrite beznym pros-
triedkom na ochranu pred mrazom.
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=>» Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pri-
stroj kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korozii.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri prilis

velkom nakloneni, pri prili§ velkom bo¢nom

sklone a nestabilnom podklade vznika ne-

bezpecenstvo prevratenia.

— Pohybujte pristrojom iba pri maximal-
nom nakloneni do 2%.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

&N UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=> Polozte pred prepravou pristroj na za-
dnu stranu a nechajte vytiect’ zvySnu
vodu.

=>» Kpreprave na dlh$ich Usekoch uchopte
pristroj za posuvnu rukovat a tahajte ho
za sebou.

=>» Pristroj pri noseni uchopte za rukovate
a posuvné rameno.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym

rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim

elektrickym pradom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovu zastrcku.

= Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".

= Uzatvorte privod vody.

= Cerpadlo kratko zapnite pomocou vypi-
naca (cca 5 sekund).

= Nastavte vypinag€ pristroja na "0/OFF".
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Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Zaistite ruénu striekaciu pistol.
Zariadenie nechajte vychladnut.

L7202 I 7

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe
S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpecnostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.
Intervaly udrzby

Tyzdenne

= Vycistite filter vo vodnej pripojke.

Mesacne

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat roéne

= Nechajte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

Udrzbarske prace
Upozornenie: Vymena oleja vo vysokotla-
kovom Cerpadle nie je potrebna.

Vycistite filter vo vodnej pripojke
= Odstrante filter.
=> Filter vydistite vo vode a opat nasadte.

Vycistenie filtra na sacej hadici
Cistiaceho prostriedku

=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym

Spotrebi¢ sa nezapina

Ziadne napitie siete

Preverte pripojenie/privod do siete.

Pretazeny/prehriaty motor

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".

Zariadenie nechajte vychladnut.

Zapnite spotrebic.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechaj-

te pristroj skontrolovat servisnou sluz-

bou pre zakaznikov.

Aktivoval sa obmedzovac teploty splo-

din, vykurovacia slu¢ka je zanesena sa-

dzami.

=>» Pristroj nechajte vycistit' u servisnej
sluzby.

— Aktivoval sa obmedzovac teploty splo-

din, vyfukové plyny maju prili§ vysoku

teplotu.

Nastavte vypinac€ pristroja na "0/OFF".

Zariadenie nechajte vychladnut.

Iba u pristrojov s manualnym vynulovanim:

Obrazok

Zatlacit tlacidlo resetovania obmedzo-

vaca teploty spalin.

Zapnite spotrebic.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechaj-

te pristroj skontrolovat servisnou sluz-

bou pre zakaznikov.

LA 2 X 2

vy
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Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Vzduch v systéeme

Cerpadlo odvzduénite:

=> Pri otvorenej ru€nej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

Upozornenie: Demontazou tlakovej rarky

z vysokotlakovej striekacej pistole

sa urychli proces odvzdusSnenia.

= Naplnte/vymerite externt nadrz na Cis-
tiaci prostriedok, ak je tato prazdna.

rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim > S.k ontrolu!te prlpOJky a vedevnlla. .
o . — Filter v pripojke vody je znecisteny
elektrickym prudom. i o
e L . = Vycistite filter.
Pred vietkymi pracami pristroj vypnite a vy- < L . . .
L — MnozZstvo privadzanej vody je malé
tiahnite sietovu zastréku. . . . N
=> Prekontrolujte privodné mnoZstvo vody
(pozri technické udaje).
— Vodovodny kohutik je uzavrety.
=>» Otvorte vodovodny kohut.
SK -8



Pri otvorenej rucnej striekacej
pistoli sa zariadenie neustale vypina
a zapina

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

=> Pri otvorenej ruénej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

Upozornenie: DemontaZzou tlakovej rurky

z vysokotlakovej striekacej pistole

sa urychli proces odvzdusnenia.

— Vysokotlakova dyza je upchata

= Vycistite dyzu.

— Obhrievacie teleso je zanesené vodnym
kameriom

= Nechaijte vycistit’ pristroj servisnej sluzbe.

Pri uzatvoreni ruénej striekacej
pistole pristroj neustale zapina a
vypina

— Netesnost' vo vysokotlakovom systéme
=>» Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Cerpadlo netesné, bezpe&nostny ventil
netesny.

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/mi-

nuatu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

— Tryska je nastavena na "Vysoky tlak"

=> Nastavte trysku na "CHEM".

— Externa nadoba na distiaci prostriedok
netesna.

= Naplnte/vymerite externd nadrz na Cis-
tiaci prostriedok.

— Filter nasavacej hadice na Cistiaci pros-
triedok je znecisteny

= Vycistite filter.

Obrazok H

— Spatny ventil zalepeny

=> Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok a
uvolnite spatny ventil tupym predmetom.

SK-9

Horak nezapaluje

— Palivova nadrz je prazdna.

= Doplhte palivo.

— Nedostatok vody

=>» Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

— Teplota privodu vody je prili§ vysoka.

= Naplite max. 30 °C teplou vodou.

Obrazok EX

— Filter paliva je znecCisteny

= Vymente filter paliva.

Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nost'ou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zaruénej
doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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Vyhlasenie o zhode s D e
. 4 — _— [/ ég,Q(
mam %//é/é‘z s IV,
normami EU .Jenner S. Reiser

Tymto prehlasujeme, ze dalej oznaceny CEO Head of Approbation

stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep- Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od S. Reiser

nas do prevadzky uvedenych vyhotoveni,

prislusnym zakladnym bezpecnostnym a Alfred Karcher GmbH & Co. KG

zdravotnym poziadavkam smernic ES. Pri Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
zmene stroja, ktora nebola nami odsuhla- 71364 Winnenden (Germany)
sena, straca toto prehlasenie svoju plat- Tel: +49 7195 14-0

nost. Fax: +49 7195 14-2212
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti€

Typ: 1.064-xxx Winnenden, 2016/01/01

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2014/30/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Namerana: 91

ZaruCovana: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Namerana: 91

ZaruCovana: 93

5.957-976

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.
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Technické udaje

| HDS511 | HDS513 | HDS5M15
Zapojenie siete
Napatie \Y 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240|220 \ 230 \ 240
Druh pradu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pripojovaci vykon kW 2,2 2,6 2,7
Poistka (zotrvagna) A 16 16 [ 13 [16]16]13[ 16 [ 16 ] 13
Druh krytia - IPX5 IPX5 IPX5
Krytie -- | | |
Maximalne pripustna sietova impedancia)Ohmov - - (0.380+j0.237)
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30 30 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C)m 0,5 0,5 0,5
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Priemer privodnej hadice (min.) palce 1/2 1/2 1/2
Privodna hadica - dizka (min.) m 75 75 75
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pracovny tlak vody (so Standardnou MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
tryskou)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. pracovna teplota horucej vody °C 80 80 80
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Vykon horaka kW 26 29 26
Maximalna spotreba vykurovacieho oleja |kg/h 2,7 3,1 2,7
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole  |N 18,1 21,4 20,8
(max.)
Velkost dyzy (UX) - 032 (033) 034 028
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hiuénost' L,a dB(A) 76 76 77
Nebezpecnost K, dB(A) 3 3 3
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, (UX) |dB(A) 94 (93) 93 94
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 24 1,0 0,9
Rozstrekovacia rurka m/s? 14 11 1,1
Nebezpecénost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Prevadzkové latky
Palivo -- Vykurovaci olej | Vykurovaci | Vykurovaci olej
alebo nafta | olej alebo naf-| alebo nafta
ta
Mnozstvo oleja | 0,1 0,1 0,2
Druh oleja Motorovy Obj. ¢is. 6.288- Obj. &is. Obj. ¢is. 6.288-
olej 15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Rozmery a hmotnost'
Dlzka x Sirka x Vyska (UX) mm 618x618x994 | 618 x618x [618x618 x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typicka prevadzkova hmotnost' (UX) kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
N&drz na palivo | 6,5 6,5 6,5

SK-11 233



234

A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj isporuke. Sadrzaj isporuke pogle-
dajte na slici 1.

Pregled sadrzaja

ZastitaokoliSa............. HR

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
LAY [ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
2 |terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-

)

d

>

1 stava.
Stupnjevi opasnosti......... HR 1 —— - = - -
Sastavni dijelovi uredaja . . . . . HR 2  [Motorno iloZivo ulje, diesel i benzin ne
Simboli na uredaju . . .. . . . .. HR 2 smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da Sti-
Namijensko koristenje . . . . . . . HR 2 ti.te tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
Sigurnosni napuci . ......... HR 3 [Sima.
Sigurnosni uredaji. ......... HR 3 Napomene o sastojcima (REACH)
Stavljanje u pogon .. ....... HR 3 Aktualne informacije o sastojcima mozete
Rukovanje................ HR 5  pronadi na stranici:
Skladistenje. . .. ........... HR 7  www.kaercher.com/REACH
Transport. ................ HR 7 stupnjevi opasnosti
Njega i odrzavanje ......... HR 7
Otklanjanje smetnji . . .. ... .. HR 8 A OPASNOST
Jamstvo. . .. HR 9  Zaneposredno prijetecu opasnost koja za
Pribor i pricuvni dijelovi . . . . . . HR 9  posijedicu ima teske tielesne ozljede ili
EZ izjava o uskladenosti. . . . . HR 10  smrt.
Tehnicki podaci . . .. ........ HR 11 & UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
&N OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
HR -1



Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

Slika Kl

Visokotla¢no crijevo

Drzac kabela

Otvor za punjenje goriva

Pokaziva¢ napunjenosti

Dio za odlaganje mlaznica

Elektri¢ni prikljucak

VisokotlaCna pumpa

Komplet prikljuéaka za vodu

Priklju¢ak visokog tlaka (samo HDS 5/

xx U)

10 Dio za odlaganje cijevi za prskanje

11 Priklju¢ak za vodu s filtrom

12 Sklopka uredaja

13 Poklopac uredaja

14 Rukohvat

15 Ispusni otvor visokotlacnog crijeva (sa-
mo HDS 5/xx UX)

16 Nasadni lezaj

17 Kotaé

18 plamenik

19 Dio za odlaganje crijeva (samo HDS 5/
xx U)

20 Bubanj za namatanje crijeva (samo
HDS 5/xx UX)

21 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom

22 Drzac cijevi za prskanje

23 Natpisna plocica

24 Bravica poklopca

25 Rucica bubnja za namatanje crijeva
(samo HDS 5/xx UX)

26 Potisna rucica

27 Oznake na mlaznici

28 Trostruka mlaznica

29 Cijev za prskanje

30 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice

31 Poluga ru¢ne prskalice

32 Rucna prskalica

©Coo~NOOhWN-=-

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

HR -2

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti
opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektriénu opremu
ili na sam uredayj. Visokotlacni Cista¢ smije
raditi samo u uspravnom poloZaju.

-
%Mu

Prolecl l =D l os(

Uredaj s bubnjem crijeva:

Opasnost od opeklina na vrelim
& povrsinama!

Namjensko koristenje

— Ciscenje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd.

— Visokotlagni ¢ista¢ smije raditi samo u
uspravnom poloZaju.

— Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-

njuje na benzinskim postajama ili u sli¢nim

opasnim podrucjima treba se pridrzavati

odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij
koji se stavija pod visoki tlak. Prljavstina
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraditi sliedece granicne vrijednosti.
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pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektricna vodljivost * Vodljivost svje-
Ze vode +1200
puS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogu filtrirati |[< 50 mg/I
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
Zeljezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mgl/l
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 yS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprijeava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjesce.

— Grijac uredaja je vrsta postrojenja za lo-
Zenje. Postrojenja za loZzenje se moraju
redovito provjeravati sukladno odgova-
raju¢im drzavnim zakonskim propisima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tla¢na sklopka

Pri zatvaranju pistolja tla¢na sklopka isklju-
Cuje uredaj i ponovo ga uklju€uje kada se
pistolj otvori.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni se ventil otvara u slucaju
pretlaka u kotlu ili ako su preljevni ventil
ili tla¢na sklopka u kvaru.

— Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten
i plombiran. Pode$avanje vrsi samo
servisna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

Detekcija nedostatka vode sprjeCava da se
gorionik ukljuéi u slu¢aju nedostatka vode.

Ogranicéivaé temperature ispusnog
plin

Ograni¢avac temperature ispusnog plin is-

klju€uje uredaj kad temperatura ispusnog

plina postane visoka.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog moto-
ra pumpe isklju€uje motor u slu¢aju termic-
kog preoptereéenja.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ru¢noj prskalici
sprjeCava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije bespri-
jekorno, stroj se ne smije koristiti.

Montiranje ruéne prskalice

=>» Cijev za prskanje spojite s ruénim pisto-
liem za prskanje.

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Uredaj bez bubnja za crijevo:
Montirajte visokotlaéno crijevo na pri-
klju¢ak visokog tlaka stroja.

HR-3



Punjenje goriva

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristite samo die-
sel ili lako loZivo ulje. Rad je moguc s biodi-
eselom u skladu s EN 14214 (od 6 °C vanj-
ske temperature). Ne smiju se koristiti ne-
prikladna goriva, kao npr. benzin.
PAZNJA

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moZze
doci do o$tecenja pumpe za gorivo. Isto vri-
jedii za rad s hladnom vodom.

=> Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.
= Ulijte gorivo.

= Zatvorite zatvara€ spremnika.

=> Prebrisite preliveno gorivo.

Rad sa sredstvom za pranje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte usisavati ota-
pala (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

— lzbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdZenta.

Karcher nudi individualan asortiman

proizvoda za ¢iS¢enje i njegu.

Va$ prodavac ¢e Vas rado posavjetovati.

=> Napunite/zamijenite vanjski spremnik
sredstva za pranje.

Priklju¢ak za vodu

AN UPOZORENJE

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vazec¢im propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mrezZi bez odvajaca. Uvjeri-

te se da priklju¢ak Vaseg kucnog
hidrofora, na kojem visokotlacni Cistac tre-
ba raditi, bude opremljen odvajaéem su-
kladno EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajacé nije podesna za
pice.

HR-4

AN OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredaj.

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

= Pomocu obujmice crijeva pricvrstite do-
vodno crijevo (minimalne duljine 7,5 m,
minimalnog presjeka 1/2") na komplet
priklju€aka za vodu.

=>» Prikljucite dovodno crijevo na priklju¢ak
stroja za vodu i dovod vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo i obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 1/2) s filtrom (pribor) na priklju-
Cak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

A OPASNOST

Nikada nemojte usisavati vodu iz spremnika

S vodom za pice. Nikada nemojte usisavati

tekucine koje sadrzZe otapala, kao npr. razrje-

divace za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu

vodu. Brivila u uredaju nisu otporna na kemij-

Ska otapala. Rasprsena magla otapala je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Strujni prikljuc¢ak

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke i ozna¢nu plocicu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mreZu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Utaknite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

— Neprikladni elektricni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajucinacin oznacene elektricne
produzne kabele dovoljnog poprecnog
presjeka.

— Produzne kabele uvijek odvijte u potpu-
nosti.

— Utikac i spojka upotrijebljenog produz-
nog kabela moraju biti nepropusni za
vodu.
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PAZNJA

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-
Stena impedancija mreze na mjestu elek-
tri¢nog prikljuc¢ka (vidi tehnicke podatke). U
slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.

PAZNJA

— Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom
moZe doci do oStecenja pumpe za gori-
vo. Isto vrijedi i za rad s hladnom vo-
dom.

— Opasnost od ostecenja! Uredajem nika-
da ne radite bez filtra u prikljucku za vo-
du.

— Opasnost od oStecenja! Nemojte odla-
gati nikakve predmete (crijeva i sl.) pre-
ko dimovoda.

— Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva:
Visokotlacno crijevo uvijek odvijte u pot-
punosti.

Sigurnosni napuci

&N UPOZORENJE

Dugotrajniji rad s uredajem moze izazvati

smetnje Krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

vise ¢imbenika:

— Los krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajuéih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

Slika A

=>» Bravu poklopca otkvacite odvijatem pa
poklopac uredaja preklopite prema na-
prijed i izvadite.

Slika K1

= Ovjesite poklopac uredaja (vidi streli-
ce), preklopite uvis i pustite bravu po-
klopca da dosjedne.

Nacini rada
Slika A

O/OFF = Iskij.

1 Rad s hladnom vodom
2 Rad s vru¢éom vodom

Ukljucivanje stroja

=>» Postavite sklopku uredaja na Zeljeni na-
¢in rada.

Uredaj se nakratko pokrece i iskljucuje, ¢im

je dostignut radni tlak.

= Otkocite ruénu prskalicu.

Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena: Ukoliko iz visokotlacne mla-

znice ne izlazi voda, odzracite pumpu.

Odzracite pumpu:

= Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak

odzracivanja.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

=» Ponovo povucite polugu ru¢ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljucuje.

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
rucne prskalice.

= Kuciste mlaznice okrecite u krug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

vV
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Visokotlaéni okrugli mlaz (0°)
a=mm oo Za pOsebno tvrdokornu nedi-
stoéu

s Niskotlacni plosnati mlaz

u .. (CHEM) za rad sa sredstvom
o za pranije ili ¢iS¢enje pod nizim
tlakom

Visokotla¢ni plosnati mlaz
.- (25°) za negistocéu raspodijelje-

nu po vecoj povrsini

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o€uvanja okoliSa sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se Cisti.

Slika H

=> lzvucite crijevo za usis deterdzenta.

=> Okrenite filtar na crijevu za usis sred-
stva za pranje kako biste dozirali sred-
stvo za pranje.

=> Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

Ciséenje

= Koncentraciju sredstva za pranje na-
mjestite ovisno o povrsini koju treba oci-
stiti.

Napomena: Visokotlaéni mlaz prvo treba

usmijeriti s ve¢e udaljenosti na predmet koji

se Cisti, kako bi se izbjegla oSte¢enja usli-

jed previsokog tlaka.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

— SmekSavanje prljavstine:

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:

= Smek3alu prijavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.:
vrtnih strojeva, terasa, alata itd.
=> Sklopku uredaja prebacite na "1".

HR-6

Rad s vruéom vodom

A OPASNOST
Opasnost od oparina!
=>» Sklopku uredaja prebacite na "2".

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=> Potpuno zatvorite filtar na crijevu za
usis sredstva za pranje (-).

= Sklopku uredaja prebacite na "1".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Iskljucivanje stroja

A OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Na-
kon rada s vru¢om vodom uredaj mora ra-
diti najmanje dvije minute s hladnom vo-
dom uz otvorenu prskalicu, kako bi se ohla-

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.

Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

A A A I A2 25

Cuvanje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.
Uredaj bez bubnja za crijevo:
Namotano visokotlacno crijevo objesite
preko pripadajuceg dijela za odlaganje.
= Uredaj s bubnjem crijeva:
Visokotla¢no crijevo namotajte na bu-
banj. Ugurajte drSku okretne ruc¢ke unu-
tra i na taj nacin blokirajte bubanj za
namatanje crijeva.
= Omotajte priklju¢ni kabel o pripadajudi
drzac.
=>» Utikag pri¢vrstite montiranim usko¢nim
zatvaracem.

vV
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-

nosti ispustena voda.

= Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:

PAZNJA

Opasnost od ostecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri vanjskim temperaturama ispod 0°C
odvojite uredaj od dimovoda.

Ukoliko skladiStenje na mjestu zastiéenom

od mraza nije moguce, onda ureda;j pripre-

mite za duZe mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zastic¢e-
nom od mraza:

= Ispustanje vode.

=>» |spiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

=> Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

Slika @

=>» Polozite uredaj na straznju stranu.

=>» Pustite da uredaj radi najvise 1 minutu s
hladnom vodom dok se pumpa i vodovi
ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: PridrZzavajte se propisa za ru-

kovanje proizvodaca antifriza.

= U priklju¢ak za vodu ulijte uobic¢ajeni
antifriz.

= Ukljucite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Opasnost od prevrta-

nja na prevelikim usponima, pri prevelikom

boc¢nom nagibu i na nestabilnoj podiozi.

— Dopusteno je savladavanje uspona do
maksimalno 2%.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Prije transporta uredaj polozite na stra-
Znju stranu i pustite neka preostala
voda istece.

=>» Zatransport na dulje dionice uredaj mo-
Zete vuci za sobom drzeci ga za potisnu
rucicu.

=>» Uredaj se moze nositi ako se primi za
rucke i potisnu rucicu.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic¢-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.

Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢ni-
ce.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.

L7202 2 L
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Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavac¢em moZete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Intervali odrzavanja

Tjedno

=>» Ocistite filtar u prikljuc¢ku vode.

Mjesecno

=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

Radovi na odrzavanju
Napomena: Ulje visokotlatne pumpe nije
potrebno mijenjati.

Ciséenije filtra u priklju¢ku vode

= |zvadite filtar.

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.
Ciscéenje filtra na crijevu za usis
deterdzenta

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-

= Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo
pojavi, predajte uredaj servisnoj sluzbi
na ispitivanje.

— Aktivirao se ogranicivac temperature is-
pusnog plina; na zavijenoj grijacoj cijevi
ima Cade.

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja ¢adi.

— Aktivirao se ogranicivac temperature is-

pusnog plina; temperatura ispusnog pli-

na je previsoka.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Samo kod uredaja s ru¢nim vraéanjem

u pocetni polozaj:

Slika

Aktivirajte tipku za poniStavanje ograni-

Cavaca temperature.

Ukljucite uredaj.

Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo

pojavi, predajte uredaj servisnoj sluzbi

na ispitivanje.

vy

L 7

Stroj ne uspostavlja tlak

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i isklju€ite uredaj sklop-
kom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak

odzracivanja.

=>» Napunite/zamijenite vanjski spremnik
sredstva za pranje ako je prazan.

) g ) =>» Provjerite prikljucke i vodove.
nog pokretanja uredaja i strujnog udara. . I . .
. ) ; e — Filtar u priklju¢ku vode je zaprljan
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite e
g . e => Ocistite filtar.
i izvucite strujni utikac iz uticnice. e .
— Koli¢ina dotoka vode je premala
Stroj ne radi = Provijerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehnicke podatke).
— Nema napona . .
- Dy - — Pipa za vodu je zatvorena.
=>» Provjerite priklju¢ak na elektricnu mre- o
. =>» Otvorite pipu za vodu.
Zu odnosno dovod.
— Motor je preopterecen/pregrijan
=> Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
= Ostavite uredaj da se ohladi.
= Ukljucite uredaj.
HR -8
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Uredaj se stalno iskljucuje i
ukljucuje dok je ruéna prskalica
otvorena

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Uz otvoren rucni pistolj za prskanje viSe
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje

sa ru¢ne prskalice ubrzava se postupak

odzracivanja.

— Visokotlacna sapnica je zaCepljena

=> Ocistite mlaznicu.

— Na zavijenoj grija¢oj cijeviima kamenca

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja kamenca.

Uredaj se uz zatvoren ruéni pistolj
za prskanje stalno ukljucuje i
iskljucuje
— Curenje u sustavu visokog tlaka

=> Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i priklju¢aka.

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa ili sigurnosni ventil nisu zabrtv-
lieni.

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Uredaj ne usisava deterdzent

— Mlaznica je podeSena na "Visoki tlak"

=> Podesite mlaznicu na "CHEM".

— Vanjski spremnik sredstva za pranje je
prazan.

= Napunite/zamijenite vanjski spremnik
sredstva za pranje.

— Zaprljan filtar na crijevu za usis sred-
stva za pranje

= Ocistite filtar.

Slika H

— Povratni ventil je zalijepljen

=>» Skinite crijevo za deterdZent te tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

Spremnik za gorivo je prazan.

=> Ulijte gorivo.

Nedostatak vode

=>» Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove.

— Previsoka temperatura vode na dotoku.

=>» Koristite doto&nu vodu temperature naj-
vise 30 °C.

Slika E1

— Filtar za gorivo je zaprljan

=>» Zamijenite filtar za gorivo.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nasSe ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

HR-9
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Tehnicki podaci

| HDS5/M11 [ HDS5M3 | HDS5/15
Prikljucak na elektricnu mrezu
Napon \Y 220[230[240]220]230[240[220]230]240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 2,2 2,6 2,7
Osigurac (inertni) A 1616 [13[16]16[13[16 [ 16 [ 13
Zastita -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | I
Maksimalno dozvoljena impedancija [Ohm -- -- (0.380+j0.237)
Prikljuak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 1/2 1/2 1/2
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5 7,5 7,5
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Radni tlak vod (sa standardnom mla- [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
znicom)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil)MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks.radna temperatura vruce vode |°C 80 80 80
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Snaga plamenika kW 26 29 26
Maksimalna potrosnja lozivog ulja kg/h 2,7 3,1 2,7
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice |N 18,1 21,4 20,8
(maks.)
Veli¢ina sapnica (UX) -- 032 (033) 034 028
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvuc¢nog tlaka L dB(A) 76 76 77
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Razina zvuc€ne snage Ly, + nepouz- |[dB(A) 94 (93) 93 94
danost Ky (UX)
Vrijednost vibracije na ruci
Ruc¢na prskalica m/s? 24 1,0 0,9
Cijev za prskanje m/s? 1,4 1,1 1,1
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo - Lozno ulje EL |Loznoulje EL | Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dize
Koli¢ina ulja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta ulja Motorno KataloSki br. | Kataloski br. | Kataloski br.
ulje 15W40| 6.288-050.0 |6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina (UX) mm 618 x618x | 618x618 x| 618 x 618 X
994 (1163) | 994 (1163) | 994 (1163)
Tipi¢na radna tezina (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Spremnik za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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Pre prve upotrebe Vaseg

A |!L!J—| uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom otpakivanja proverite sadrzaj
pakovanja. Sadrzaj isporuke pogledajte
na slici 1.

Pregled sadrzaja

Garancija. .. ..............
Pribor i rezervni delovi

Izjava o uskladenosti sa
propisimaEZ..............
Tehni¢kipodaci............

Zastita Zivotne sredine ... ... SR 1
Stepeni opasnosti.......... SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Simboli na uredaju ......... SR 2
Namensko kori§¢enje . . ... .. SR 2
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 3
Sigurnosni elementi ........ SR 3
Stavljanjeupogon ......... SR 3
Rukovanje................ SR 5
Skladistenje. . ............. SR 7
Transport. ................ SR 7
Negaiodrzavanje.......... SR 7
Otklanjanje smetnji . . ....... SR 8

9

9

10

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

e

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Fv‘,

©

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da $titite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

SR -1
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Sastavni delovi uredaja Simboli na uredaju

Slika Kl

Crevo visokog pritiska

Drzac kabla

Otvor za punjenje goriva

Indikator napunjenosti

Deo za odlaganje mlaznica

Napajanje strujom

Pumpa visokog pritiska

Komplet prikljuéaka za vodu

Priklju¢ak visokog pritiska (samo HDS

5/xx U)

10 Deo za odlaganje cevi za prskanje

11 Priklju¢ak za vodu sa filterom

12 Prekida¢ uredaja

13 Poklopac uredaja

14 Rucka za noSenje

15 Ispusni otvor creva visokog pritiska
(samo HDS 5/xx UX)

16 Nasadni lezaj

17 Tocak

18 gorionik

19 Deo za odlaganje creva (samo HDS 5/
xx U)

20 Dobos za namotavanje creva (samo
HDS 5/xx UX)

21 Crevo za usisavanje deterdZenta sa
filterom

22 Drzac cevi za prskanje

23 Natpisna plocica

24 Bravica poklopca

25 Rucka dobosa za namotavanje creva
(samo HDS 5/xx UX)

26 Potisna rucica

27 Oznake na mlaznici

28 Trostruka mlaznica

29 Cev za prskanje

30 Sigurnosni zaustavlja¢ ru¢ne prskalice

31 Poluga ru¢ne prskalice

32 Rucna prskalica

©Coo~NOOhWN-=-

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Mlazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruc¢nom
rukovanju biti opasni. Mlaz ne
sme da se usmerava na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredaj. Uredaj za
CiSc¢enje pod visokim pritiskom sme raditi
samo u uspravnom poloZaju.

Uredaj sa doboSem za namotavanje creva:

Opasnost od opekotina na
& vrelim povrSinama!

Namensko koriséenje

— Ciséenje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.

— Uredaj za CiS¢enje pod visokim
pritiskom sme raditi samo u uspravnom
poloZaju.

— Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

sli¢nim opasnim podrucjima treba se

pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih

propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum koji se stavlja pod visok
pritisak sme da se koristi samo Cista voda.
Prljavstina dovodi do prevremenog
habanja ili stvaranja naslaga u uredaju.
Ako se koristi reciklaZzna voda, ne smeju da
se prekoracCe sledece granicne vrednosti.
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pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost *  |Provodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
TaloZne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu <50 mg/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
Kalcijum <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Gvozde < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mgl/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

30 min

*** bez abrazivnih materija

* Maksimum ukupno 2000 yS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme taloZenja

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drZzavnih zakonskih propisa za

rasprsivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih

drzavnih zakonskih propisa o zastiti na

radu. Rasprsivaci te¢nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

— Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za loZenje se

moraju redovno proveravati u skladu sa

odgovaraju¢im drzavnim zakonskim

propisima.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prekidac za pritisak

Prekidac za pritisak iskljuCuje uredaj kada
se zatvori rucni pistolj za prskanje i ponovo
ga uklju€uje kada se otvori.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara u slucaju
previsokog pritiska u kotlu ili ako su
prelivni ventil ili presostat u kvaru.

— Sigurnosni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrs§i samo
servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

Zastita kod nedostatka vode spreCava da
se gorionik ukljuci pri nedostaku vode.

Ograni¢ava¢ temperature izduvnog
gasa

Ograni¢avac temperature izduvnog gasa
iskljuCuje uredaj kada je dostignuta
previsoka temperatura izduvnih gasova.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog
motora pumpe isklju€uje motor u slu€aju
termi¢kog preoptereéenja.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
spre€ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i priklju¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.

Montiranje ruéne prskalice

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nim
piStoljem za prskanje.

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Uredaj bez dobo3a za namotavanje
creva:
Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.
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Napunite gorivo

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristite samo
dizel ili lako loZno ulje. Rad je mogu¢ sa bio
dizelom u skladu sa EN 14214 (od 6 °C
spoljasnje temperature). Ne smeju se

koristiti neprikladna goriva kao npr. benzin.

PAZNJA

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moZe
doc¢i do oStecenja pumpe za gorivo. Isto
vazi i za rad sa hladnom vodom.

= Otvorite zatvaraC rezervoara za gorivo.
= Ulijte gorivo.

= Zatvorite zatvara€ rezervoara.

=> ObriSite preliveno gorivo.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte usisavati
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
i sl.).

— lzbegavaijte kontakt sa o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

Karcher nudi individualan asortiman

proizvoda za ¢iS¢enje i negu.

Va$ prodavac ¢e Vas rado posavetovati.

= Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar
za deterdzent.

Priklju¢ak za vodu

AN UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vaZecéim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.
Uverite se da priklju¢ak VaSeg

kucnog hidrofora, na kojem visokopritisni
uredaj za CiSc¢enje treba da radi, ima
separator u skladu sa EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom slucaju direktno na uredayj.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

= Uz pomo¢ obujmice pri¢vrstite dovodno
crevo (minimalne duzine 7,5 m,
minimalnog preseka 1/2") na komplet
priklju¢aka za vodu.

=>» Prikljucite dovodno crevo na priklju¢ak
uredaja za vodu i dovod vode (npr. na
slavinu).

Napomena: Dovodno crevo i obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

=>» Prikljucite usisno crevo (pre¢nik
najmanje 1/2“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

A OPASNOST

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze

rastvarace, kao npr. razredivace za lakove,

benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Zaptivke u

uredaju nisu otporne na hemijske

rastvaraCe. RasprSena magla rastvaraca je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Prikljucak za struju

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehniCke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Utaknite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

— Neodgovarajuci elektriéni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na ofvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog popre¢nog preseka.

— Produzne kablove uvek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produznog voda moraju biti ofporni na
vodu.
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PAZNJA

Ne sme se prekoraditi maksimalno
dozvoljena impedancija mreZze na mestu
elektriénog prikljucka (vidi tehni¢ke
podatke). U slu¢aju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.

PAZNJA

— Uredaj nikada ne sme da radi sa
praznim rezervoarom za gorivo. U
suprotnom moZze doci do o$tecenja
pumpe za gorivo. Isto vaZi i za rad sa
hladnom vodom.

— Opasnost od oStecenja! Uredajem
nikada ne radite bez filtera u prikljucku
za vodu.

— Opasnost od oStecenja! Nemojte
odlagati nikakve predmete (creva i sl.)
preko dimovoda.

— Uredaj sa dobosem za namotavanje
creva:

Visokopritisno crevo uvek odvijte u
potpunosti.

Sigurnosne napomene

AN UPOZORENJE

Dugotrajniji rad sa uredajem moZe izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od vise

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u€estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu¢ujemo konsultaciju lekara.

Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

Slika A

=>» Bravu poklopca otkacite odvijacem pa
poklopac uredaja preklopite prema
napred i izvadite.

Slika EF

= Zakacite poklopac uredaja (vidi
strelice), preklopite ga uvis i pustite
bravu poklopca da dosedne.

Rezimi rada
Slika A

O/OFF = Iskij.

1 Rad sa hladnom vodom
2 Rad sa vru¢om vodom

Uklju€ivanje uredaja

=> Postavite prekida¢ uredaja na Zeljeni
rezim rada.

Urepaj se nakratko startuje i iskljuCuje, ¢im

je dostignut radni pritisak.

= Otkocite ruénu prskalicu.

Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog

pritiska ne izlazi voda, ispustite vazduh iz

pumpe.

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljucite uredaj prekidacem uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

= Ponovo povucite polugu ruéne
prskalice - uredaj se iznova ukljuCuje.

Izbor vrste mlaza

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Ugalvite sigurnosni zaustavlja€ poluge
rucne prskalice.

= Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

vV
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Okrugli mlaz visokog pritiska
e oo ((0°) za posebno tvrdokornu
necistocu

Pljosnati mlaz niskog pritiska
.. (CHEM) za rad sa

deterdzentom ili ¢iS¢enje pod
nizim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska

.- (25°) za negistocu

raspodeljenu po vecéoj povrsini

Rad sa deterdzentom

— Radi o€uvanja €ovekove okoline
deterdzente treba koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

Slika H

= |zvadite crevo za usisavanje
deterdZenta.

=> Okrenite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta kako biste dozirali
deterdzent.

= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdZzentom.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

Ciséenje

=> Koncentraciju deterdZenta podesite u
zavisnosti od povrSine koju treba
odistiti.

Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom

prvo treba usmeriti sa vece udaljenosti na

predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla

ostecenja usled previsokog pritiska.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

— SmeksSavanije prljavstine:

=>» Deterdzent $tedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:

= Smek3alu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje
npr.: bastenski uredaiji, terase, alati itd.
= Prekida¢ uredaja prebacite na "1".

Rad sa vruéom vodom

A OPASNOST
Opasnost od opekotina!
= Prekidac uredaja prebacite na "2".

Nakon rada sa deterdzentom

=> Potpuno zatvorite filter na crevu za
usisavanje deterdzenta (-).

= Prekida¢ uredaja prebacite na "1".

=>» Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost od opekotina vrelom vodom!
Nakon rada sa vru¢om vodom uredaj mora
da radi najmanje dva minuta sa hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Prekidatem uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Suvim rukama izvucite utika¢ iz utiCnice
za struju.

Uklonite prikljuéak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

L7 20 7 2

Skladistenje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.

Uredaj bez doboSa za namotavanje

creva:

Namotano crevo visokog pritiska

okacite preko pripadajuéeg dela za

odlaganje.

=> Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:
Visokopritisno crevo namotajte na
dobos. Ugurajte drSku obrtne rucke
unutra i na taj nacin blokirajte dobo$ za
namotavanje creva.

= Obmotaijte prikljuéni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

=>» Utikag pricvrstite montiranim usko¢nim

zatvaraCem.

vV
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

paznju na sledece:

PAZNJA

Opasnost od ostecenja hladnim vazduhom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri spoljasnjim temperaturama ispod
0°C odvojite uredaj od kamina.

Ukoliko skladiStenje na mestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duZe mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladiStenje na mestu zasticenom
od mraza:

=> Ispustite vodu.

=> Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

=> Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

Slika @

=>» Polozite uredaj na zadnju stranu.

=>» Pustite da uredaj radi najvise 1 minut sa
hladnom vodom dok se pumpa i vodovi
ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: PridrZzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U priklju¢ak za vodu ulijte uobic¢ajeni
antifriz.

= Uredaj (bez gorionika) ukljugiti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.

Time se postiZe izvesna zastita od korozije.

Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od povreda i o8tecenja! Pri
SkladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.

SR -7

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Opasnost od

prevrtanja na prevelikim usponima, pri

prevelikom bo¢nom nagibu i na nestabilnoj

podlozi.

— Dopusteno je savladavanje uspona do
maksimalno 2%.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Pre transporta polozite uredaj na
zadnju stranu i pustite preostalu vodu
da iscuri.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzec¢i ga za potisnu
rucku.

=>» Uredaj nosite drzeci ga za transportne
rucke i za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Prekidacem uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Suvim rukama izvucite utika¢ iz uti€nice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.

L2 20 2 L
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Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa Vas$im prodavcem moZete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Intervali odrzavanja

Sedmic¢no
=> Ocistite filter u prikljuc¢ku vode.
Mesecno

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=>» Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

Radovi na odrzavanju

Napomena: Ulje visokopritisne pumpe ne
mora da se menja.

Ciséenije filtera u prikljuéku vode

= |zvadite filter.

= Operite filter vodom i vratite nazad.

Ciséenje filtera na crevu za usisavanje
deterdzenta

=> Operite filter vodom i vratite nazad.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Uredaj ne radi

Nema napona

Proverite priklju€ak/kablove za struju.
Motor je preopterecen/pregrejan
Prekida¢ uredaja prebacite na "0O/OFF".
Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite uredaj.

Ako se posle toga smetnja ponovo javi,
dajte servisu da proveri ureda,j.

LA X X 2

— Aktivirao se grani¢nik temperature
izduvnog gasa, na zavijenoj grejnoj cevi
ima ¢adi.

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
ulanjanja ¢adi.

— Aktivirao se grani¢nik temperature

izduvnog gasa, temperatura izduvnog

gasa je previsoka.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Samo kod uredaja sa ru¢nim vra¢anjem

u pocetni polozaj:

Slika

Pritisnite dugme za restovanje

ograni¢ivaca temperature izduvnog

gasa.

Ukljucite uredaj.

Ako se posle toga smetnja ponovo javi,

dajte servisu da proveri ureda;.

v
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Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljuCite uredaj prekidac¢em uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje

sa ru€ne prskalice ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.

= Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar

za deterdzenta ako je prazan.

Proverite priklju¢ke i vodove.

Filter u priklju¢ku vode je zaprljan

Ocistite filter.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Proverite doto€nu koli¢inu vode

(pogledajte tehnicke podatke).

Slavina za vodu je zatvorena.

Otvorite slavinu.

viv oy

) |

Uredaj se stalno iskljucuje i
ukljucuje dok je ruéna prskalica
otvorena.

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljucite uredaj prekidacem uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.

SR -8



— Visokopritisna mlaznica je zacepljena

=> Ocistite mlaznicu.

— Na zavijenoj grejnoj cevi ima kamenca

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
otklanjanja kamenca.

Uredaj se stalno ukljucuje i
iskljucuje kada je pistolj za prskanje
zatvoren

— Curenje u sistemu visokog pritiska

=> Proverite sistem visokog pritiska i
prikljucke na zaptivanje

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa ili sigurnosni ventil su
nedovoljno zaptiveni.

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Uredaj ne usisava deterdzent

— Milaznica je podeSena na "Visok
pritisak"

=> Podesite mlaznicu na "CHEM".

— Spoljasnji rezervoar za deterdzent je
prazan.

=> Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar
za deterdzent.

— Zaprljan filter na crevu za usisavanje
deterdzenta

= Ocistite filter.

Slika &

— Povratni ventil je zalepljen

=>» Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

Rezervoar za gorivo je prazan.

Ulijte gorivo.

Nedostatak vode

Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

— Previsoka temperatura vode na dotoku.
= Koristite doto¢nu vodu temperature
najvise 30 °C.

v

Slika El
— Filter za gorivo je zaprljan
= Zamenite filter za gorivo.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za €iSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.064-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Izmerena: 91

Zagarantovana: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izmerena: 91

Zagarantovana: 93

5.957-976

Potpisnici rade po nalogu i sa ovladéenjem
poslovodstva.

{;?Z& — i ({égfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehnicki podaci

\ HDS 5/11 \ HDS 5/13 \ HDS 5/15
Prikljucak na elektriénu mrezu
Napon \ 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240|220 \ 230 \ 240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prikljuéna snaga kW 2,2 2,6 2,7
Osigurac (inertni) A 16 \ 16 \ 13 | 16 \ 16 \ 13| 16 \ 16 \ 13
Stepen zastite - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite - | | |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm - - (0.380+j0.237)
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Precnik dovodnog creva (min.) in¢ 1/2 1/2 1/2
Duzina dovodnog creva (min.) m 75 75 75
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
mlaznicom)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maksimalna radna temperatura °C 80 80 80
Usisavanje deterdZenta I/h (/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Snaga gorionika kW 26 29 26
Maksimalna potroSnja mazuta kg/h 2,7 3.1 2,7
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice N 18,1 21,4 20,8
(maks.)
Veli€ina mlaznica (UX) - 032 (033) 034 028
Izraéunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvucnog pritiska L, dB(A) 76 76 77
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost |dB(A) 94 (93) 93 94
Kuwa (UX)
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 24 1,0 0,9
Cev za prskanje m/s? 1,4 1,1 1,1
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL ili | LoZno ulje EL | LoZno ulje EL ili
dizel ili dizel dizel
Koli¢ina ulja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta ulja Motorno ulje | KataloSki br. Kataloski br. | Kataloski br.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
Duzina x §irina x visina (UX) mm 618 x618x994| 618x618x [618x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipi¢na radna tezina (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Rezervoar za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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A Mpean MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHaNHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelicTBaNTe crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
no-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a crieaBallus
npuTexaTern.

— [lpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnroaTa-
LM HENpPEeMEHHO npo4yeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartaums Ne 5.951-949.0!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe TbproeeLa.

— CbAabpXkaHMeTo Ha onakoBkaTa aa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe. Buxre
obema Ha goctaBka Ha cur. 1

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
CTteneHn Ha onacHoCT. . . .. .. BG 1
EnemeHtTMHaypepga .. ...... BG 2
CvmBonuMHaypega......... BG 2
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 2
YkasaHus 3a 6esonacHocT ... BG 3
MpennasHu npucnocobnenus . BG 3
MyckaHe B ekcnnoartaumsi . ... BG 4
O6enyxBaHe . ... ... ... ... BG 5
CbXpaHeHue . . ............ BG 8
TpaHCmopT. ..« .o BG 8
Mpvxu v nogapbxKa . ... .. .. BG 8
MomoLy npu HemsnpaeHocTn. . BG 9
MapaHums ................ BG 10
MpuHagnNeXxHoOCTU U pe3epBHA

ACTM. o oo e e e BG 1"
[eknapauns 3a CbOTBETCTBUE

HAEO ................... BG 11
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Ona3BaHe Ha OKosfHaTa cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanv Mo-
@ rat ga ce peuuknupar. Mons He
%@ XBbpﬂﬂVlTe onakoBKUTe npwu Oo-

MaLLHWUTEe OTNagbLu, a v npe-

AainTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHU C
Len noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpXxar LeH-
HW MaTepuanu, NoArnexaliy Ha
peuvknMpaHe, KouTo morat ga
6baat ynotpebeHn noBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHn Ha
TAX He 6uBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpega. Nopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBanTe cTapute ypeau,
M3Mon3Bavikv NOAXOAALLM 38
uenta cuctemm 3a crbupane.

=d

Mons He gonyckaliTe B okonHaTa cpefa
JAa nonagaT MOTOPHO Macno, HadTa, au-
3en 1 6eH3uH. Mons naseTe no4sara v OT-
CTpaHABaNTe cTapute Macna onassanku
OKomnHaTa cpefa.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKUTE LUE
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OMACHOCT

3a HerocpedcmeeHo 2po3silla ornacHocm,
K0simo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnospedu
unu 0o cMbpm.

AN NMPELQYNPEXOEHUE

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
6u mozna da dogede 00 MeXKU menecHU
rnospedu unu cMbpm.

A TNPEQMA3JINBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a dosede 00 fieKU Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
uusi, kosimo moxxe 0a dosede 0o Mamepu-
anHu wemu.
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EnemeHTU Ha ypeaa CumBonu Ha ypeaa

durypa K

Mapkyy 3a paboTta nop HansraHe

Ovbpxaten 3a kabena

OTBOp 3a MbIHEHE C ropuBo

MHgukaTop 3a HMBOTO

MNocTtaBka 3a Ato3aTa

EnekTpuyeckn 3axpaHBsaly, kaben

Momna nog BMCOKO HansraHe

KomnnekT nssog 3a Boga

M3Bog 3a BUCOKO HansraHe (camo HDS

5/xx U)

10 lMocTtaBka 3a cTomaHeHaTa Tpbba

11 3axpaHBaHe ¢ Boga ¢ huntbp

12 Kntod Ha ypega

13 Kanak Ha ypena

14 [pbXkka 3a HOCeHe

15 OTBOp 3a M3nu3aHe Ha Bb3A4yX Ha Map-
Ky4a 3a paboTa nog HandraHe (camo
HDS 5/xx UX)

16 Onopu

17 Koneno

18 lopenkaTta

19 TlMocTaBka 3a mapkyya (camo HDS 5/xx U)

20 BapabaH 3a mapkyya (camo HDS 5/xx U)

21 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYUCTBALLO
cpeacTBo ¢ pUNTbp

22 [Obpxad 3a TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe

23 TwnoBa Tabenka

24 3akonyarnka Ha kanaka

25 MaHuBena 3a 6apabaHa 3a Mmapkyya
(camo HDS 5/xx U)

26 lMnb3srawa ckoba

27 MapkupoBka Ha grosaTta

28 TponHa awsa

29 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

30 lMNpegnasHa cnupayka Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe

31 JlocT Ha nucToneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe

32 lucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

©Coo~NOOhWN-=-

LiBeTHO 0603HauYeHue

— O6cnyxBawute enemMeHTU 3a npoueca
Ha obcrnyxBaHe ca XbITU.

— O6cnyxBalLMTe enemMeHTH 3a noa-
OPbXKa U cepBu3 ca CBETIIOCUBM.

BG-2

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

CunHume cmpyu no0 Harnsea-
He Mo2am fpu HenpasusiHo
ronseaHe Oa ca onacHu. He
Hacoysalime cmpysima KbM
Xopa, XU80MHU, aKmueHU
efiekmpudecKku ypedu umnu KbM camusi
yped. Exkcrinoamauyusima Ha ypeda 3a ro-
4ucmeaHe C 8UCOKO HallsieaHe e 1038011e-
Ha camo, Ko2zamo moli Cmou 0MeecHO.

Ypen ¢ 6apabaH Ha mapkyya:

OnacHocm om u32apsiHe ropa-
Ou 2opeuju nosewvpxHocmu!

Ynotpeba no

npegHasHa4vYeHune

— [MoyucTBaHe Ha: MaLlUnHU, NPeBO3HU
cpeacTBa, CTPOUTENHN KOHCTPYKLNN,
WHCTpPYMeEHTU, dbacaam, Tepacu, rpa-
OVHCKV ypeau U T.H.

— EkcnnoatauusaTta Ha ypega 3a nouncr-
BaHe C BMCOKO HamnsraHe e no3BorieHa
camo, KoraTto TON CTOU OTBECHO.

— Mo Bpeme Ha paboTa ypena Aa He ce
ocTass 6e3 Haasop.

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Npu u3nons-

s8aHe Ha beH3uUHocmaHyuu unu dpyau

onacHu obnacmu da ce cnazsam cbom-
eemHume pa3srnopedbu 3a bezonacHocm.

Mons cbabpXawute M1Hepani1 macna
oTnagHu BOAW Aa Aa He ce OCTaBAT Aa no-
nagart B no4ysaTa, BOAHUTE OacenHn nnu
kaHanu3auusTa. o Tasn npuyunHa mons
MWEHETO Ha MOTOPWU UMW OOSHUTE YacTu
Ha noja ga ce M3BbpLIBa CaMo Ha Noaxo-
OSLWKN MecTa C MacrioynoBUTENMN.
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M3uckBaHuA KbM KayecTBaTa Ha Boaara:
BHUMAHWE

Kamo ¢briyud nod eucoko HansieaHe ce
1038071518a U3os138aHemMo caMo Ha Hucma
800a. 3ambpcsieaHusima 800sim 00 MpPex-
0es8peMeHHO U3HOC8aHe Uru omiia2aHus 8
ypeda.

AKo ce u3ronaea peyuknupaHa 8oda, He
busa da ce Hadsuwasam crieGHUMe 2pa-

HUYHU cmoUHocmuU.
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pH-cTonHocT 6,5..9,5
ernekTpuyecka NpoBoan- |MPoOBOAUMOCT
MOCT * YyncTa Boaa
+1200 uS/cm
yTasBawu ce Bewecraa **|< 0,5 mg/l
duntpupawm ce sewe- < 50 mg/l
cTBa ***
Bwrnesogopoan <20 mg/l
Xnopvg < 300 mgl/l
Cyndar < 240 mgl/l
Kanumm <200 mgl/l
O6wa TBbpAOCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
XKensso < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mgl/l
Men <2mg/l
AKTVBEH XIop < 0,3 mg/l
6e3 nowwm Mnpusmm
* 06w makcumym 2000 uS/cm
** ob6em Ha npobaTta 1 n, Bpeme 3a yTasnBa-
He 30 MuH
*** 6e3 abpa3nBHM BellecTBa

Yka3aHuna 3a 6e3onacHocCT

— [la ce cnasBaT CbOTBETHUTE HaLMO-
HarlHW N3UCKBaHUS Ha 3aKOHoAaTens
3a CTPyMHW anaparu.

— [Ja ce cnasBaT CbOTBETHUTE HaALMO-
HarHW N3UCKBaHUSA Ha 3aKoHodaTens
3a npeanasBaHe oT 3nononyku. CTpyi-
HUTe anapaTu TpsiGBa Aa ce npoBepsi-
BaT PefoBHO 1 pesynTaTta OT NpoBep-
KaTa Aa ce 3anvcea.

— 3arpsBawoTo npucnocobneHne Ha
ypeaa e ropuBHa nHcTanauus. ropms-
HWUTE MHCTanauum TpsibBa ga ce npose-
psiBaT peoBHO B CbOTBETCTBUE C Ha-
LMOHarnH1Te U3MCKBaHNs Ha 3akoHoaa-
Tens.

MpeanasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe npucnocobneHns cnyxaT 3a
3awuTa Ha notpebuTens n He buBa aa ce
cnupat unu aa ce npeHebperea TaAxHaTa
YHKLMS.

MHeBMaTUYeH npeKkbcBay

[MHeBMaTNYHUAT NpeKkbCBaY U3KIH4YBa
ypena npu 3atBapdaHe Ha nucrtoneta 3a
PBbYHO NpbCKaHe n Npn oTBapAHe OTHOBO
ro BKnwo4Ba.

lNMpepnaseH knanaH

— [MpennasHuAT knanaH oTeaps npu
CBpbXHanaraHe Ha KoTena Unm Korato
NPEenUBHUAT BEHTUIN Pecr. NHeBMaTUy-
HUAT NpeKbCcBaY ca ,Ele(*)eKTHI/I.

— [MpegnasHusaT knanaH e HacTPoeH U
nnombupaHx oule B 3aBoga. Hactporika
camo B cepBu3sa.

MpepnasuTten NpoTUB NuMnca Ha
BoAa

I'Ipennaamenm npoTMB Nunca Ha Boaa
npenoTepaTtAaBa BKNHOYBAHETO Ha roperska-
Ta Nnpu HeagocTtaTtb4yHa BoAaA.

OrpaHuuuTen Temneparypa
oTpaboTeHu rasose

OrpaHuumnTenat Temnepatypa oTpaboteHn
rasose W3KI0YBa ypeaa npv ocTuraHe Ha
TBbpAe BUCOKa TemnepaTypa Ha oTpabo-
TEHWTe rasose.

MpekbcBay 3a 3awWwmTa Ha
HaMoOTKUTe

npeKbCBa‘-l'bT 3a 3alinTa Ha HaMOTKUTe B
HaMOTKaTa Ha MOTOpa Ha 3aABWXBaHETO
Ha nomMmnaTta U3Krr4Ba MOoTopa npun Tep-
MWYHO nNpeToBapBaHe.
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lNMpeaonasHa cnupayka

MpeanasHoTO cnupavHo 3bOHO Komneno Ha
nUcCToneTa 3a Pb4HO NpbCKaHe npeno-
TBpaTdBa HEBOJIHO BKI1HOUBaHE Ha ypeaa.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsisaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeawume kabenu, MapKy4bm 3a pabo-
ma o0 HarnsizaHe U 8pb3kume mpsibea Oa
6bdam e omsiu4HO cbemosiHue. AKo ype-
0bm He e 8 OMJIUYHO CbCMOsIHUE, U3I0s3-
gaHemo My e 3abpaHeHo.

[a ce MOHTMpa NUCTOMNETa 3a PbYHO
pa3snpbCcKBaHe

= TpbbaTta 3a pa3npbCKBaHe Aa Ce CBbP-
e ¢ nucToneTa 3a PbyHO pasnpbCKaa-
He.

=> [lio3aTa Aa ce MOHTMpa Ha TpbbaTa 3a
pasnpbckBaHe (MapKUPOBKM Ha NpbC-
TeHa 3a HacTpolika rope).

= Ypen 6e3 6apabaH Ha mapkyya:
Mapkyya 3a paboTta nog HandraHe ga
Ce MOHTMPa Ha U3BOJ BUCOKO HansraHe
Ha ypega.

[a ce gonee ropmeo

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrinosus! Cunealime

camo Ou3es1080 20pUBO UMU fieKa Haghma.

BwbamoxHa e ekcrninoamauyus ¢ buodusen

cwen. EN 14214 (om 6 °C ebHwHa memre-

pamypa Hazope). 3abpaHsiga ce u3ron3ea-

Hemo Ha HernooxodsWu eopusa, Harp.

O€eH3UH.

BHUMAHWE

Hukoea He pabomeme c ypeda ¢ npaseH

pe3sepesoap 3a 2opuso. B npomuseH cry-

yall uje ce paspywu eopusHama rnomna.

Tosa s8axu u 8 pexxum Ha paboma cbC cmy-

OeHa so0a.

=> [la ce oTBOpU KanaykaTa 3a 3apexaa-
He.

= [la ce gonee ropueo.

=> 3aTBopeTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa.

= /30bpLUeTe U3TEKITOTO HaBBH rOpPMBO.
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Pa6oTa c nouncTBalim cpeacrBa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

— WsnonssanTte camo npoayktn Ha Kep-
xep.

— B HukakbB cnyvan He 3acmykBaviTe
pasTBopuTenu (6eH3nH, aueToH, pas-
peautenu u T.H.).

— [a ce n3bsarea KOHTaKT C O4YUTE U KOXaTa.

— [a ce cnasBar yka3zaHusTa 3a 6e3onac-
HOCT 1 paboTa Ha NponsBoaMTens Ha
noyncTBalLma npenapart.

Kepxep npepanara nHaMBugyanHa npo-

rpama 3a noYMcTBaHe U U3nosn3BaHe Ha

cpeacTBa 3a noaapbXkKa.

BawmaT Tbproeed ¢ yaosoncTteuve we Bu

nocbLBeTBa.

= [onente/cmeHeTe BbHLLHUSA pe3epBo-
ap 3a noyucTealy npenapar.

3axpaHBaHe ¢ Boga

AN TMPEOYNPEXOEHUE

Cnbodasalime pasropedbume Ha 8000-

cHabdumesiHama KOMraHUsl.

CnenacHo sanudHume pa3srnoped-

bu ypedbm Hukoza He busa Oa

6b0e ekcrninoamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3desniumen KbM Mpexama

3a numeliHa goda. Yeepeme ce, Ye u380-

O0bm Ha Bawama domawHa 800Ha cucme-

Ma, Ha Kolmo we pabomu ypedbm 3a r1o-

qyucmeaHe o0 8UCOKO HarsieaHe, e 060-

pydsaH cbC cucmemeH pa3desiumern Cb-

enacHo EN 12729 mun BA.

lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha

cucmemama 800a ce ornpedesnsi Kamo He-

200Ha 3a rueHe.

AN NMPEQMNA3J/IMBOCT

Cebp3salime cucmemHusi pazdenumern

8UHa2u KbM 3axpaHeaujusi 6000rposoo,

HUKO2a QUPEKMHO KbM ypeoda.

MapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BUXKTE OT

TexHn4eckn gaHHu.

=> 3akpeneTe 3axpaHBaLnsg Mapky4 (Mu-
HUMarnHa gbmkmHa 7,5 M, MUHMManeH
anameTbp 1/2%) cbe ckoba 3a Mapkyun
KbM KOMMIeKTa N3BoA 3a Boaa.
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=> 3axpaHBaluMsa MapKyy a ce noaBbpxe
KbM 13BOJa 3a BoAa Ha ypeja u 3a-
XpaHBaHe C Boga (Hanp. BOAEH KpaH).
YkasaHue: 3axpaHBalLMAT MapKy4 U cKo-
6aTa 3a MapKyuu He ce cbabpxar B obema
Ha gocTaBskara.

Oa ce uscmyye Bogata ot
pesepBoapa

= CwmykaTenHus mapkyd (amameTbp Mu-
HUMyM 1/2%) na ce cBbpxe ¢ PUNTHLP
(MpyHagnexHocT) KbM M3BOAA 3a BOAA.
— Makc. BucoumHa Ha 3acmykaHe: 0,5 m
A OIMACHOCT
Hukoea He 3acMmykealime eoda om pesep-
goap 3a numeliHa 8oda. Hukoza He 3ac-
Mykgalime me4yHocmu cbObpXKauu pas-
meopumenu kamo pa3pedumeriu 3a f1ako-
8e, 6eH3uH, Macso unu HegunampupaHa
e8oda. YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca
ycmotiyusu Ha pasmeopumernu. CuniHo
pasrpbCcKeaHama cmpysi om pa3meopu-
mernu e 51eCHO 8b3nnaMeHuUMa, eKCriio3us-
Ha u omposHa.

EnekTpo3axpaHBaHe

— 3anapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BIK Tex-
HWYECKWU AaHHU 1 TUnoBaTa Taberka.

— Enextpuueckus nssopg tpsbea ga ce
M3MbIHU OT ENEKTPOTEXHUK U Aa CbOT-
BeTcTBa Ha IEC 60364-1.

=> [MocTaBeTe Kno4a Ha ypeaa Ha nomno-
xeHue ,0/0OFF*.

= BknioyeTe Wiencerna B enekTpuyeckara
Mpexa.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe om efieKmpu-

yecku ydap.

— Henodxodsuwume enekmpudecku
yowmxumenHu kabenu mozam da 6b-
0am onacHu. Ha omkpumo u3nosn3sali-
me camo pa3pewieHuUme 3a moea U Cb-
omeemHo 0603Ha4YeHU efiekKmpuyecku
yOBrmkumesHu kabesnu ¢ 6ocmamubYHO
ceyeHue Ha rnposodHuUyuUme.

—  Yowvmxumenume suHazu mpsibea da ce
passusam HabJ/IHO.

— Ulencenbm, wekepbm u KyriyHebm
Ha usronssaHus yobrmxumersn mpsibga
Oa ca sodoycmouyusu.

BHUMAHUE

He busa da ce Hadsuwasa MakcumMasiHo
0orycmumMomo MbJIHO HarnpeXxeHue Ha
Mpexxama Ha eflekmpudyeckama mouyka 3a
npucbeduHsisaHe (8uxme TexHuU4YecKu
OaHHu). lNpu HesicHOMU 1o OmMHoWeHuUe Ha
HanuyHomo Ha Bawama mouyka 3a npucsb-
eOuHsIBaHe MbITHO HarpexeHuUe Ha Mpexa-
ma morns Oa ce cebpxxeme ¢ Bawemo
npednpusimue o eniekmpo3axpaHeaHe.

A OMNACHOCT

OnacHocm om ekcnno3us!

He npbckalime eb3nnameHseMu meyHo-

cmu.

BHUMAHUE

— Hukoea He pabomeme c ypeda ¢ npa-
3eH pe3epsoap 3a 2opuso. B npomu-
8eH cryyqal we ce paspywu eopusHa-
ma romna. Toea 8axu U 8 Pexxum Ha
paboma cbvc cmydeHa 8ola.

— OnacHocm om yepexdaHe! Hukoza He
pabomeme c ypeda 6e3 hurimbp 8 u3-
8o0a 3a 800a.

— OnacHocm om yspexdaHe! He nocma-
esalime npedmemu (MapKy4u U m.H.) 8
pecn. Had dumHama mpbba.

— Yped c bapabaH Ha mapKyya:

Mapkyya 3a paboma o0 HarnsizaHe 8u-
Haau Oa ce pa3guea HarbJIHO.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

AN TMPEQYNPEXOEHUE

lNpu npodwbmkumenHa ynompeba Ha ypeda

rnopadu subpayuume mMoxe da ce rnosyqu

CMYyU,eHUEe 8 0POCSBAHEMO C KDbB Ha Pb-

ueme.

He moxe aa ce onpeaenv obLioBanugHa

NPOABLIHKUTENHOCT 3@ U3NOM3BaHETO, 3a-

LLLOTO TO MOXeE Aa 3aBUCK OT MHOIO haKTo-

pu:

— JlnyHo npeapasnonoXeHne Kbm oo
opocsiBaHe (4eCTO CTYAEeHU NPBbCTY,
cbpbex Ha NpbLCTUTE).

— Hwcka okonHa Temnepatypa. Hocete

TONNW pbKaBWLM 3a 3aLLMTa Ha pbLeTe.

34paBoTo XBallaHe Bb3NpensiTcTBa

OpOCSIBAHETO.
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— HenpekbcHataTta paboTa e no-nowwa ot
npekbcBaHa oT nayau paboTa.

Mpy pegoBHO NPOABMKABALLO AbIFO U3-

rona3eaHe Ha ypefa 1 npu NoBTopHa nosiea

Ha CbOTBETHUTE NpU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha NPbCTUTE, CTyAEHM NpbCTU) By

npenopbyBame npernen npu nekap.

OTtBapsiHe/ 3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha
ypeaa

durypa A

= [ebnokupariTe 3akonyankarta Ha kana-
Ka c oTBepTKa, 3aBbpTeTe Kanaka Ha
ypeAa Hanpepg 1 ro otkadere.

durypa H

= OkadeTe kanaka Ha ypeaa (BuxTe
CTpenknTe), 3aBbpTeTE r0 Harope u
chmKcupaiTe 3akonyankara Ha kanaka.

BupoBe pexum

durypa 1
0/OFF = MWskn

1 Pexum cbe cTyaeHa Boaa
2 Pexwm c ropelia Boga

BkniouBaHe Ha ypena

=> [NpekbcBaya Ha ypes Aa ce HacTpou Ha
KenaHunsa BUL PEXUM.

YpennsT 3apaboTBa 3a KpaTko M Ce U3KIMHY-

Ba, LLOM Ce NOCTUrHe paboTHOTO Hansra-

He.

=> [la ce ocBo6oau nucToneTa 3a pbyHO
npbCcKkaHe.

Mpwv 3agencTBaHe Ha NucToneTa 3a pbYHO

npbckaHe ypeobT OTHOBO Ce BKIHOYBA.

Yka3aHue: Ako OT Aifo3aTa 3a BUCOKO Hans-

raHe He ©3TM4ya Boaa, Aa ce 06e3Bb3ayLLN

nomnaTa.

[a ce o6e3Bb3gyLum nomnara:

=> [lpu OTBOPEH NUCTOMET PLYHO NpPbCKa-
He ypefa MHOrOKpaTHO a ce BKIoYY U
U3KIHOYU C KIoYa Ha ypega.

Yka3saHue: Npy geMoHTax Ha TpbbaTa 3a

pasnpbCcKBaHe OT NUCToNeTa 3a PbYHO

npbCckaHe ce yckopsiBa npoleca Ha obes-

Bb3ayLlaBaHe.

BG-6

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobogeTte nocTta Ha NUcToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe, ypeabT Ce U3KI4YBa.

= OTHOBO n3gbpnanTte nocTta Ha NUCTo-
NleTa 3a pb4yHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO Ce BKI104Ba.

N36epeTe TMN Ha cTpyATa

= 3arBapsiHe Ha nNucToneTa 3a pb4YHO
npbCKaHe.

= OcurypeTe nocra Ha nucToreTa 3a
npbCkaHe Ha pbka € NpegnasHaTa cnu-
pauka.

= [la ce 3aBbpTY KOpyca Ha At3aTa, 40-
KaTo enaHusi CMMBOM C MapKUpOBKa
CbBNajgHe:

Kpbrna ctpys nog BUCOKO Ha-
e oo nsiraHe (0°) 3a ocobeHo ynopu-
TV 3aMbpcABaHUSA

. [Mnocka CTpyA C HUCKO Handra-

He (CHEM) 3a paboTa c no-
YyucTBalLy cpefcTBa unm no-
yMcTBaHE C Marsko HamnsiraHe

Mrocka CTpys Nof BUCOKO Ha-
.- nsaraxe (25°) 3a 3aMbpcsaBaHNS
c ronsma nrot

Pa6oTa c nouMcTBawm cpeacTea

— 3a fa WwagwTe okonHaTta cpeaa, noa-
XOXAanTe NecTennBo KbM NoymcTBa-
LLLOTO CPeacTBo.

— [MoumncTBawmaAT npenapat Tpsibea oa
6bae noaxoasiy 3a NOBBbPXHOCTTA 3a
MoYMCTBaHe.

durypa H

= [la ce usBagu BCMyKBaLLmMa Mapky4 rno-
yucTBaLy npenapart.

= 3aBbpTeTe unTbpa HaA Mapky4ya 3a
BCMYyKBaHe Ha Nno4ucTBaLy npenapart,
3a ga gosvpaTe novncTBalLms npena-
pat.

= OkayeTe MapKky4ya 3a BCMyKBaHe Ha no-
YMCTBALLO CPEeACTBO B Cbf C NOYUCTBA-
LLLO CpeacTeBo.

=> [MocTaseTte ro Ha ,CHEM".
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MouncrTBaHe

= KoHLUeHTpaumsaTa Ha NoYncTBaLLms
npenapar fja ce HacTposT CbobpasHo
NOBBbPXHOCTTA 3a MOYUCTBAHE.
YkazaHue: CTpysiTa Nof BUCOKO HansraHe
Aa ce Haco4m MbPBO OT MO-TONSIMO pas-
cTosHUe KbM obeKTa 3a NoYMcTBaHe, 3a aa
ce NpefoTBpaTAT NoBpeau nopaamn TBbpae
BMCOKO HansiraHe.
MpenopbunTeneH MeTon Ha
novyncTBaHe

— PasTtBapsHe Ha MpbCcOTUS:

=> [louncTBaLLOTO CPEACTBO Aa Ce BnpbCka
necTenveo 1 ga ce ocTaBu Aa nogencrea
1...5 MuHyTK, HO Be3 Aa 3ackbxBa.

— [a ce oTCTpaHu MpbcoTUsTa:

=> PasTBOpeHaTa MpbCOTUS fa Ce U3nnak-
He CbC CTPYs MO BUCOKO HansraHe.

Pexxum cbe ctyneHa Boaa

OTcTpaHsiBaHe Ha Nnekn 3aMbpCcsABaHUA U

n3nnakeaHe, Hanp.: [pagvHcku ypeau, Te-

paca, UHCTPYMEHTU, U T.H.

=> [locTaBeTe kno4a Ha ypeada Ha nomno-
xeHue 1

Pexwum c ropewa Boaa

A OINACHOCT

OnacHocm om u3zapsiHe!

=> [MocTaseTe Knto4a Ha ypeaa Ha nono-
XeHue 2

Cnep paboTa c nouMcTBalm
npenaparu

=> 3aBenTe HanbrHO UNTbPA Ha BCMYyK-
BaLLMa MapKy4 NnoyMcTBaLlo CpeacTBo
(-)-

=> [locTaBeTe KknoYva Ha ypeda Ha nomno-
XeHwne ,1°

= WsnnakHeTe ypeaa MUHUMYM 1 MUHYTa
CyncTa BoAa nNpu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO MpbCKaHe.

U3knrouBaHe Ha ypeaa

A OINACHOCT

OnacHocm om u32apsiHe om 2opeuja 80-

Oal Cned pexum c sopewa 800a ¢ ypeda

mpsibsa d0a ce pabomu c yen 0a ce oxnadu

MUHUMyM 08e MuHymu cbc cmydeHa 8oda

rpu omeopeH nucmorsnem.

=> [locTaBseTe knio4va Ha ypeaa Ha nono-

»xeHue ,0/OFF*.

3aTBOpeTe BXxoAa 3a BoAaTta.

BkntoyeTe nomnaTta OT Krova Ha ypeaa

3a KpaTko (Npubn. 5 cekyHan).

lMocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha norno-

»>xeHune ,0/OFF*.

3apevicTBaliTe nuCcToneTa 3a npbckaHe

Ha pbka, JOKaTo ypeada ocTaHe 6e3 Ha-

nsraxe.

= V3gbpnBanTe wencena OT KOHTaKTa
CaMO CbC Cyxu pbLe.

= OrTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C Bofa.

= OcwurypeTte nucToneTa 3a pb4HO MNpb-
ckaHe.

v v Y

CbxpaHeHue Ha ypena

=>» [lucTtoneTa 3a pbYHO NpbCKaHe aa ce
nocTaBu B Abpxava.

= Ypepn 6e3 6apabaH Ha mapky4a:
Mapkyua 3a paboTa noa HansiraHe aa
ce 3aBvie U ia Ce 3akayu Haj nocTaBka-
Ta 3a Mapky4a.

=> Ypep c 6apabaH Ha mapkyya:
HaBwuiiTe mapkyya 3a paboTa nog Hans-
raHe Ha 6apabaHa 3a mapky4a. Bka-
paiTe ApbXxKaTa Ha MaHuBenara, 3a aa
onokupate 6apabaHa Ha Mapky4a.

= [lpucbegunntenHua kaben ga ce Ha-
BME OKOJS10 AbpXKaya Ha MaHuBenara.

= [la ce 3aKkpenu Liekepa ¢ MOHTUpPaHus
Knmn.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

lpu 3amMpBb38aHe He HarmbIIHO U3rpasHe-

Husi om go0a yped we 6v0e paspylieH.

= Ypepa fa ce ocTaBsl Ha MSICTO, KbAETO
He MOXe [ja 3aMpPBb3HeE.

AKO ypeabT e CBbp3aH KbM AMMHa Tpbba,

Aa ce uma npep Bua CregHoTo:
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BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe rnopadu npo-

Hukeauwjus npe3 OuMHama mpbba cmydeH

8Bb30YX.

=> [Mpu BBHWHM Temnepatypu nog 0 °C
ypena ga ce otgens oT gumHaTa Tpb-
6a.

AKO He e Bb3MOXXHO CbXpaHsiBaHe OCUry-

peHo NpoTMB 3aMpb3BaHe, ypeaa Aa ce

crpe OT ekcnroartauus.

CnupaHe OT eKcnJjioaTauyus

Mpun No-NpOABIMKUTENHM NPEKBCBAHNUS Ha

paboTa unu koraTo He € Bb3MOXHO CbXpa-

HEHWE OCUTYPEeHO NPOTUB 3aMpPb3BaHe:

= [la ce npoayxa BogaTa.

=> Ypepna Aa ce u3nnakHe ¢ npenapart 3a
3awmTa oT 3aMpb3BaHe.

[Oa ce npogyxa BogaTa

=> [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLmsa MapKyy
3a BoAa M Mapky4a 3a paboTta nop Ha-
nsrsHe.

durypa @

= [locTaBeTe ypena Ha 3agHaTa My 4acT.

= OcraBeTe ypega oa pabotu makc. 1
MUHYTa B PEXMM CbC CTY[leHa BOAa,
[0KaTo Ce U3NpasHAT nomnarta u Tpb-
6onpoBoauTe.

Ypena pa ce nannakHe ¢ aHTudpus

YkasaHue: [la ce cna3saT pa3snopenoure

3a paboTa Ha Npon3BoaUTENS Ha Npenapa-

Ta 3a 3aliuTa OT 3aMpb3BaHe.

= HanewnTte kOHBEHUMOHaNEH npenapaTt
3a 3awWwuTa oT 3aMpb3BaHe B U3BOAA 3a
BoAa.

= [la ce Bkntoum ypeaa (6es ropernka), go-
KaTo ypena 6bae HanmbHO M3NnakHaT.

Mo TO3n Ha4MH ce NocTuUra N3BECTHa KOpo-

3MOHHa 3aluTa.

CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rogpedal
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! OnacHocm

om npeobpbuwaHe rnpu mesbpoe 2onemu

HaKJI0HU, Mpu Mmebpde 20/15IM CImpaHU4YeH

HaKIIoH U npu HecmabusiHa OCHO8a.

— [pudsuxsatime ypeda camo npu Ha-
KrmoHU 0o makcumym 2%.

—  Ypedbm Oa ce d8uxu caMo Ha yKperie-
Ha ocHoea.

AN TMPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lpu mpaHcriopm umatime rped sud me-

aromo Ha ypeda.

= [lonoxeTe ypeaa Ha 3agHaTa My cTpa-
Ha 1 ocTaBeTe ocTaTbyHaTa BoAa Aa
usreve.

=> 3a TpaHCnopT Ha NO-AbIMM OTCEYKM
ObpnanTte ypega crieq cebe cu 3a
nnb3arawlaTa ckoba.

=>» 3a HoceHe xBaHeTe ypeaa 3a ApbXKKU-
Te ¥ 3a Nnb3rawara ckoba.

=> [pw TpaHcnopT B aBTOMOGUNM oCcUry-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanugHuTe
OVPEKTMBM NPOTUB NiTb3raHe u npeo-
OpbLuaHe.

Fpvxun n noaapbKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo rnomeearnsw, ypeod U ernek-
mpuyecku ydap.

lNpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a
ce uskmoyu u da ce usgadu wercesna.

=> [locTaBeTe knoYa Ha ypeaa Ha noro-
xeHue ,,0/0FF*.

3aTBopeTe BxoAa 3a BogaTta.
BkntoueTe nomnaTta oT Kntova Ha ypeaa
3a kpaTko (npmbn. 5 cekyHam).
MocTaBeTe knto4a Ha ypeaa Ha nono-
*enwne ,0/0OFF*.

3apgeiicTBaniTe NUCTONETA 3@ PBYHO
npbCckaHe, OKaTo ypeaa octaHe 6e3
HansraHe.

MagbpnBariTe wencena oT KOHTaKTa
CaMO CbC Cyxu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTO C BoAa.

v v vy

v

v
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= OcurypeTe nMcToneTa 3a PbyHO Npb-
CKaHe.
= Ypepna ga ce octaBu ga ce oxnagu.

UHcnekuma 3a curypHoct/doroBop
3a noaapbLKKa

MoxeTe fa ooroBopuTe peaoBHa MHCMEK-
Lmsa 3a curypHocT ¢ Bawwua tbprosew nnu
[a CKMoYnTe 4OroBop 3a noaapbKka.
Mons nckanTte cbBeTw.

n HTepBasnin Ha noaapbXXKa

ExxecegMmuiHo

=> [MoumncTeTe huntbpa B M3BOAA 3a BO-
aa.
ExemeceyHo

=> [la ce nounctu pmnTbpa Ha BCMyKBa-
LLUMS MAPKy4 NMOYUCTBALLIO CPEACTBO.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, MUHUMYM
eXerogHo

= AHraxupanTte cepBu3a c NogapbxKa Ha
ypena.

[denHocTu No nogapbXKKaTa

Yka3aHue: He e Heobxoanma cmsiHa Ha
MacroTo Ha romnaTta noj BUCOKO Hansra-
He.

MNouunctBaHe Ha hunThLpa B M3BOAA 3a
BoAa

= VsBapete unTbpa.
= duntbpa Aa ce NoYMCcTv BbB BOAA U OT-
HOBO fa ce NocTasw.

Oa ce nounctu puntbpa Ha

BCMYKBaLLUsa MapKy4 No4McTBaLy,

npenapar

= dunTbpa Aa ce NoYnCTN BbB BOAA U OT-
HOBO Ja ce MoCTaBW.

NMomoLl npu Hen3npaBHOCTHU

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
rnpedHamepeHo nomeensauw, yped u enek-
mpuyecku ydap.

lNpedu ecu4ku deliHocmu o ypeda mol 0a
ce uskmoyu u d0a ce useadu wercerna.

YpeabT He pabotu

Hsma HanpexeHune oT mpexarta

[a ce npoBepu CBbLP3BAHETO C Mpexa-

Ta/3axpaHBaly kaben.

MoTopbT e npeToBapeH/nperpsT

MocTaBeTe krtova Ha ypeaa Ha noro-

»xeHue ,0/OFF*.

Ypena aa ce octaBu Aa ce oxnagu.

[a ce Bknoun ypeanT.

AKo cnep ToBa noepegaTta 0OTHOBO Ce Mo-

S1BW, ypeaa Aa ce NpoBepu B CepBum3a.

OrpannuunTensT 3a 0TpaboTeHn rasose

ce e 3afevicTean, HarpeeaTenHarta

cepnaHTMHa € NoKpuTa CbC caxau.

= Caxaute ga ce NouYncTHaT OT cepBu3a.

—  OrpaHnunTenaT 3a oTpaboTeHn rasoBe
ce e 3afgevicTearn, TeMmnepartypara Ha oT-
paboTeHnTe ra3oBe e TBbpAe BMNCOKA.

=>» [llocTaBseTe knioYva Ha ypeaa Ha nomno-

»>xeHune ,0/OFF*.

Ypena fa ce octaBu Aa ce oxnagu.

Camo npu ypeam ¢ pbYHO HynupaHe:

durypa

[a ce 3agencTtea OyToHa 3a BpblUaHe

Ha orpaHuuMTENs TemnepaTypa oTpa-

0oTeHM rasose.

=> [la ce BKMOYM ypeabT.

=>» AKo cref ToBa noBpeaaTa OTHOBO ce MNo-

S1BW, ypeaa Aa ce NpoBepu B CEpBM3a.

L2070 N TR

vV

ype.q'bT He Cb3AaBa HansAraHe

— Bwb3gyx B cuctemarta

[a ce o6e3Bb3ayLLIM NoMnara:

=> [lpun OTBOPEH NMUCTONET PBYHO NPBHCKA-
He ypeaa MHOroKpaTHO a Ce BKIM4YM 1
M3KIOYK C KItova Ha ypeja.

YkasaHue: pn gemoHTax Ha TpbbaTa 3a

pasnpbCcKkBaHe OT NMMCToneTa 3a Pb4HO

npbCckaHe ce yckopsiBa npovleca Ha 06es-

Bb3ayLlaBaHe.

=>» [lonente/cMeHeTe, ako BbHLUHUAT pe-
3epBoap 3a No4MCcTBaLL, npenapar e
npaseH.

= [la ce npoBepsiT n3BoauTe U kabenure.

— 3ambpceH unTbLP B M3BOAA 3a BoAa

=>» [la ce nouncTtun mntbpa.

— TBbpae manbk 4ebuT Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe
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= [la ce npoBepu gebuTa Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BWXTe TexHU4eckn oaH-
HW).

— KpaHbT 32 BOogaTta e 3aTBOpeH.

= OTBOpeTe KpaHa 3a Boaarta.

Ypepna HenpeKbCHATO ce BKIO4YBa U
M3KIOYBa NPy OTBOPEH NUCTONEeT
3a pbYHO NpbCKaHe

— Bw3gyx B cuctemata

[a ce obe3Bb3gyLluM nomnara:

=> [lpu OTBOPEH NUCTONET PbYHO NPbCKa-
He ypeaa MHOTOKpaTHO Aa Ce BKITHOYM 1
M3KMOYM C KIoYa Ha ypeaa.

YkaszaHue: [pyn aemoHTax Ha TpbbaTa 3a

pasnpbcKkBaHe OT NUCTONEeTa 3a PbYHO

npbCKaHe ce yckopsiBa npoleca Ha obes-

Bb3ayLlaBaHe.

— [lo3aTa BUCOKO HansiraHe e 3anyLueHa

=> [louuncrteTe gtosara.

— HarpeBartenHaTta cepnaHT1Ha C KOTNEH
KaMbK

=> KoTneHusaT KamMbK fla ce NOYUCTM OT
cepBu3a.

Ypena HenpeKbCHaTO ce BKIIO4YBa U
M3KMoYBa NpY 3aTBOPEH NUCTOneT
3a pbYHO NpPbCKaHe

— YTeuka BbB BakyymMHaTa cuctema
=> [lpoBepeTe Janv BakyymHaTa cucteMa
1 Bpb3KUTE ca JoOpe YNImbTHEHMU.

YpeasbT uMa yTeuku, Boaa usTuya oTt
ypena otaony

— T[lomnaTa He e xepMeTUYHa, npeanas-
HUAT KNanaH He € XepMEeTUYEH.

YkaszaHue: [lonyctumm ca 3 kanku Ha Mu-

HyTa.

=> [lpu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepausa.

BG-10

YpeabT He 3acMyKBa NoYncTBaLl
npenapar

— [i3saTa e HacTpoeHa Ha ,Bucoko Hans-
raHe“.

=> [locTtaBeTe ro Ha ,CHEM".

— BbHWHMAT pe3epBoap 3a No4MCTBaLL
npenapar e npaseH.

= [onente/cMeHeTe BbHLLHMSA pe3epBo-
ap 3a no4McTBRalY npenapar.

—  OuNTLPBLT Ha BCMYKBaLLUS MapKy4 no-
YucTBaLL NpenapaT e 3aMbpCeH

=> [la ce noymctu duntbpa.

durypa H

— Bb3BpaTHMAT KNanaH e 3anenHan

= [la ce usBagu Mapkyya noymcraall
npenapar u Bb3BpaTHWUS BEHTUN Aa ce
ocBoboau ¢ TN Npegmer.

lopenkata He nanu

— Pe3epBoapbT 3a ropuBo € NpaseH.

= [la ce fonee ropueo.

HepocTtur Ha Boga

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA, 3a-

XpaHBaLLmTe kabenu.

— TemnepaTyparta Ha BXxoAa Ha BoaaTa e
TBbPAE BUCOKA.

=> [logaBanTe Boga ¢ Makc. TOMSMHa oT
30 °C.

durypa El

— 3ambpceH ropmeeH unTbP

=> [la ce cMeHU ropuBHNUS unTbp.

Cnyx6a 3a paboTta ¢ KnMeHTH

AKo noBpepfarta He Moxe Aa 6bae oT-
CcTpaHeHa, ypeaa Aa ce Nnposepw oT cep-
Bu3a.

YCcTaHOBEHWTE OT HaLLETO KOMNETEHTHO

OPY>XECTBO 3@ NNACMEHT rapaHLMOHHM yC-
NOBWS BaXkaT BbB BCSKa AbpxkaBa. EBeHTy-
arnHuTe NoBpeam Mo ypena HUe OTCTpaHs-
Bame 6e3nnaTHO No BpeME Ha rapaHLMOH-
HWS1 CPOK, aKo NpMYMHa 3a ToBa ca AedekT
B Matepuanute unm npu npouMsBoACTBOTO.
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MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTu

— Morart ga ce usnonasat camo npuHag-
NEXHOCTU N pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BsoreHu ot npoussoautens. Opuru-
HanHUTe NPUHAANEXHOCTU N OpUTU-
HamnHW pe3epBHU YacTy gaBaT rapaH-
LS 3a TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce Us-
nonsea curypHo v 6e3 nospeaw.

— CnucbK Ha Hal-4ecTo HeobxoanmmuTe
pes3epBHU YacTu e HamepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnnoaTauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HUTE YacT! MOXETe Aa MoNyyYnTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepgsua.

HDeknapauumsa 3a
cboTtBeTcTBUe Ha EO

C HacToALWOoTOo AeKnaprpame, Ye untmpa-
HaTa no-4ony mMalunHa CbOTBETCTBA MO
KOHUENUUSI U KOHCTPYKLIMSI, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHu4ecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektneute Ha EO. Mpu npomeHun Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosiLaTa geknapaums ryou sanua-
HOCT.

MpoAaykT: Mapouncrayka/napocTpym-
Ka 3a paboTa noa HansiraHe
Tun: 1.064-xxx

Hamupawm npunoxenne AupektuBm Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2000/14/EO

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHMU3upa-
HU CTaHOapTU:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

MpunoxeH MeToA 3a oLieHKa Ha CbOT-
BETCTBMETO:

2000/14/E0O: Mpunoxexue V

HMBO Ha wym dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

MamepeHo: 91

[apaHTnpaHo:94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

MamepeHo: 91

[apaHTnpaHo:93

5.957-976

[MNognucanuTte gencreaT Mo Bb3MOXeHWE U
KaTo MbJIHOMOLHNUW Ha ynpaBUTENMTHOTO
TANO.

%D\s/ /e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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TexHU4YecKU AaHHMU

\ HDS 5/11 \ HDS 5/13 \ HDS 5/15
MpucbeanHABaHe KbM MpexaTa
HanpexeHue V 220]230[240[220]230]240] 220 [ 230 | 240
Bua Tok Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
MpucbeamHUTENHa MOLLHOCT kW 2,2 2,6 2,7
Mpeanaauten (NeHus) A 161613161613 1616 ] 13
Bua 3awmta - IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awmra - | | |
MakcmmanHo gonycTMo MbJiHO Hanpexe-| Ohm - - (0.380+j0.237)
HVe Ha MpexaTa
3axpaHBaHe ¢ Boga
TemnepaTtypa Ha nocTbnBallaTa Boga °C 30 30 30
(makc.)
[ebuT 3a nocTbnBallaTa Boaa (MuUH.) n/y (n/myn) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOPEHUST |[M 0,5 0,5 0,5
cba (20 °C)
HansiraHe Ha nocTbnBawara Boga (Makc.)MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[nameTbp Ha 3axpaHBaLLMs MapKy4 Llon 1/2 12 12
(MnH.)
[bmkuHa Ha 3axpaHBaLLMst Mapkyy (MUH.) (M 75 7,5 7,5
[aHHM 32 MOLWHOCTTa
[ebut Boga n/y (n/muH) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
PaboTHo HansiraHe Boga (cbe cTaHaapTHa [MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
nato3a)
Makc. paboTHo cepbxHansraHe (npeana- [MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
3€eH Knanat)
Makc. paboTtHa TeMnepaTypa ropeLua °C 80 80 80
BOJa
3acmykBaHe Ha MoYMCTBaLLO CpeacTBO  |[N/4 (N/MUH) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
"opuBHa MoLHOCT kW 26 29 26
MakcumaneH pasxoa Ha HadTa Kr/4 2,7 3,1 2,7
Cuvna Ha oTnopa Ha nucTtoneTa 3a pbyHo |N 18,1 21,4 20,8
npbckaHe (Makc.)
Pa3mep Ha atosata (UX) -- 032 (033) 034 028
YcTaHoBeHM cTorHocTU cbrnacHo EN 60335-2-79
LymHn emucun
HuBo Ha 3ByKa Lya dB(A) 76 76 77
Heyctonumsoct Ko dB(A) 3 3 3
HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, + HeycToi-|dB(A) 94 (93) 93 94
unBocT Ky (UX)
CTOMHOCT Ha BUbpauuuTe B obnactta Ha AnaHTa — pbkata
lMucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 2,4 1,0 0,9
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 1,4 1,1 1,1
HecurypHoct K m/cex? 0,3 0,3 0,3
FopuBHU MaTepuanu
opuBo -- Hadta EL unn |Hadpta EL unun | HadTa EL unm
avsen ansen avsen
KonnyecTBo Ha macnoto n 0,1 0,1 0,2
Bua macno MoTopHo Ne 3a nopbuka |Nesanopbyka | Ne 3a nopbuka
macno 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Mepku u Terna
ObmkuHa X WrpoymHa x BucodmHa (UX)  (Mm 618 x618x994 | 618 x618x |618x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
TunnyHo cobeTeeHo Terno (UX) Kr 70 (72) 74 (76) 76 (78)
PesepBoap ropmeo n 6,5 6,5 6,5
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A |!L!J_| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise

vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Paki sisu lahti pakkimisel kontrollida.
Tarnekomplekti vt jooniselt 1.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad

4 |taaskasutatavaid materjale, mis

“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased

ained ei tohi jduda keskkonda.

Seetbttu palume vanad sead-

med likvideerida vastavate ko-

=d

©!

Keskkonnakaitse. .......... ET 1 gumissiisteemide kaudu.
Ohuastmed . .............. ET 1 — ——————
Seadme elemendid . . . . .. .. ET 2 Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
Seadmel olevad siimbolid. . .. ET 2 ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
Sihiparane kasutamine . . . . . . ET 2 kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud 6li
Ohutusalased markused. . ... ET 3 keskkonnaeeskirju jargides.
Ohutusseadised . . . .. ...... ET 3 Markusi koostisainete kohta (REACH)
Kasutuselevétt . .. ......... ET 3 Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
Kasitsemine .............. ET 5  aadressilt:
Hoiulepanek . ............. ET 7  www.kaercher.com/REACH
Transport. ................ ET 7 Ohuastmed
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 7
Abi hairete korral. . ... ...... ET g A OHT
Garantii . ..o\ ET g  Vahetult Ghvardava ohu puhul, mis toob
Lisavarustus ja varuosad . ... ET g9  kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
EU vastavusdeklaratsioon ... ET 10 A HOIATUS
Tehnilised andmed . ........ ET 11 Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.
N ETTEVAATUS
Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU
Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.
ET -1



Seadme elemendid Seadmel olevad siimbolid

Joonis Kl

Kdrgsurvevoolik

Kaablihoidik

Kutuse taiteava

Taituvuse nait

Dulsi pesa

Elektritoide

Kdrgsurvepump

Veeliitmiku komplekt

Kdrgsurve liitmik (ainult HDS 5/xx U)

10 Joatoru hoiukoht

11 Veevdtuliitmik, filtriga

12 Seadme lliti

13 Seadme kate

14 Kandekaepide

15 Korgsurvevooliku valjumisava (ainult
HDS 5/xx UX)

16 Laager

17 Ratas

18 Poleti

19 Voolikualus (ainult HDS 5/xx U)

20 Voolikutrummel (ainult HDS 5/xx UX)

21 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik

22 Lisavarustuse hoidik, Pritsetoru

23 Tuubisilt

24 Kaane lukk

25 Voolikutrumli vant (ainult HDS 5/xx UX)

26 Toukesang

27 Duusi markeering

28 Kolmekordne diis

29 Joatoru

30 Pesupustoli ohutusfiksaator

31 Pesupustoli hoob

32 Pesupustol

©Coo~NOOhWN-=-

Varvitde tdhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

ET -2

Kérgsurveline veejuga voib
mittesihipdrasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
inimestele, loomadele, t6éta-
vale elektrilisele aparatuurile
ega seadmele endale. Kérgsurvepesurit to-
hib kéitada ainult vertikaalses asendis.

-
%{Mu

Prolecl l =D l ost

Voolikutrumliga seade:

Tulistest pindadest Idhtuv péle-
& tusoht!

Sihiparane kasutamine

— Jargmiste objektide puhastamine: ma-
sinad, sdidukid, ehitised, todriistad, fas-
saadid, terrassid, aiatoriistad jne.

— Kargsurvepuhastit tohib kasutada ainult
seadme vertikaalasendis.

— Arge kunagi jatke seadet jarelvalveta,
kui see tootab.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-

des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-

vaid ohutuseeskirju.

Palun véltige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja péhjapesu Iabi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.
Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Korgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus pbhjustab seadme en-
neaegset kulumist véi ladestub seadmes-
se.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada
Jjargmisi piirvdértusi.
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pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee
elektrijuhtivus
+1200 pS/cm
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/I
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mg/l
kloriid < 300 mgl/l
sulfaat < 240 mgl/l
Kaltsium <200 mgl/l
Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mgl/l
vask <2mgl/l
aktiivsusi < 0,3 mg/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 uS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid 6nne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme kuttemehhanism kujutab en-
dast kitteseadet. Kiitteseadmeid tuleb
regulaarselt kontrollida vastavalt konk-
reetses riigis kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Surveliiliti

Surveldliti ltlitab seadme valja, kui pesu-
pustol suletakse, ning pustoli avamisel
uuesti sisse.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb katla tlerdhu korral
vOi kui Ulevooluventiil voi survellliti on
defektne.

— Turvaventiil on tehasepoolselt seadis-
tatud ja plommitud. Seadistamisega te-
geleb vaid klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

Veepuuduse kaitse hoiab ara poleti sisse-
|Glitumise olukorras, kus vett on vahe.

Heitgaasi temperatuuripiiraja

Heitgaasi temperatuuripiiraja lilitab sead-
me valja, kui saavutatakse liiga kérge heit-
gaasitemperatuur.

Mahisekaitse kontakt

Pumba ajami mootorimahises olev mahise-
kaitse kontakt lulitab mootori termilise ule-
koormuse korral valja.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pustolil takistab seadme
tahtmatut sisselulitamist.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kbrgsur-
vevoolik ja tihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Pesupiistoli monteerimine

= Uhendage joatoru pesupiistoliga.

=>» Paigaldage diiUs joatorule (markeerin-
gud seadevorul Uleval).

=> lima voolikutrumlita seade.
Paigaldage kérgsurvevoolik seadme
kérgsurvelhendusele.
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Kiituse lisamine

A OHT

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkiitust voi
kerget kiittebli. Kasutamine biodiisliga vas-
tavalt standardile EN 14214 (alates 6 °C
vélistemperatuurist) on vbimalik. Sobima-
tuid kidtuseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.
TAHELEPANU

Arge kunagi kasutage seadet, kui kiituse-
paak on tiihi. Vastasel korral Idheb kiituse-
pump rikki. See kehtib ka kiilma veega ka-
sutamisel.

= Avage paagi lukk.

= Kituse lisamine.

= Sulgege paagi lukk.

= Pihkige dra mahalainud kutus.

Puhastusvahendiga kaitus

A OHT

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

— Arge imege masinasse lahusteid (ben-
siin, atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti siimade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Mulgiesindaja ndustab Teid meelsasti.

=>» Taitke valine puhastusvahendi paak voi
vahetage vélja.

Veevotuiihendus

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud siisteemieraldajata. Veen-

duge, et maja veevaérgi liitmik, millelt kbrg-
survepesurit kasutatakse, oleks varustatud
stlisteemieraldajaga vastavalt standardile
EN 12729 tiilip BA.

L&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Jjoogikélbulik.

ET - 4

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarus-

tusega, mitte kunagi vahetult seadmega.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

=>» Kinnitage pealevooluvoolik (minimaal-
ne pikkus 7,5 m, minimaalne 1abimdot
1/2%) voolikukklambriga veeliitmiku
komplekti kilge.

2 Uhendage pealevooluvoolik seadme
veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ja voolikuklam-

ber ei sisaldu tarnekomplektis.

Vee imemine mahutitest

= Uhendage imivoolik (I&bim&st vahemalt 1/
2% filtriga (tarvikud) veetlihenduse kilge.

— Maks. imikdrgus: 0,5 m

A OHT

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.

Arge kunagi vétke selliseid lahusteid sisal-

davaid vedelikke nagu vérvilahustid, ben-

siin, 6li voi filtreerimata vesi. Seadme tihen-

did ei talu lahusteid. Lahustite pihustamisel

tekkiv udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik

Ja miirgine.

Elektriihendus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja ttibisildilt.

— Elektriihenduse peab teostama elektri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

=> Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

2 Uhendadage vérgupistik.

A OHT

Elektrilbégist l&htuv vigastusoht.

— Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med vdivad olla ohtlikud. Vélistingimus-
tes vOib kasutada ainult véljas kasuta-
miseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristlbikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid.

— Kerige pikenduskaablid alati I6puni ma-
ha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.
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TAHELEPANU

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises tihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi lletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vérguimpedantsi osas p&or-
duge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

TAHELEPANU

— Arge kunagi kasutage seadet, kui kiitu-
sepaak on tiihi. Vastasel korral Idheb
kiitusepump rikki. See kehtib ka kiilma
veega kasutamisel.

— Vigastusoht! Arge kunagi kasutage
seadet ilma veeliitmikku paigaldatud filt-
rita.

— Vigastusoht! Arge pange korstnasse véi
selle kohale esemeid (voolik vms).

— Voolikutrumliga seade:

Kerige kbérgsurvevoolik alati I6puni ma-
ha.

Ohutusalased markused

AN HOIATUS

Seadme pikem kasutamine véib vibratsioo-

nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-

se héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole véimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kiilmetavad s6rmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal éhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga téotamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui sumptomid ilmnevad

korduvalt (nait. sdrmede kribelemine, kul-
metavad s6rmed), soovitame p&6rduda
arsti poole.

Seadme katte avamine/sulgemine

Joonis A

=>» Vabastage katte lukk kruvikeeraja abil, lu-
kake seadme kate ette ja riputage valja.

Joonis

= Riputage seadme kate Ules (vt nooli),
likake Ules ja laske katte lukul asendis-
se fikseeruda.

Tooreziimid
Joonis A
0/OFF = Valjas

1 Tooétamine kilma veega
2 Todétamine kuuma veega

Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadmeliiliti soovitud t66rezii-
mile.

Seade kaivitub korraks ja lilitub valja nii-

pea, kui on saavutatud t66rohk.

= Pesupdstoli vabastamine.

Pesupiistolit vajutades lllitub seade uuesti

sisse.

Markus: Kui kdrgsurveotsakust ei tule vett,

tuleb pumpa 6hutada.

Pumba dhutamine:

=> Lulitage seadet seadmeliilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesuplstol
on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa-

toru pesupustolilt maha monteerida.

Too katkestamine

=> Pesupdistoli klamber lahti lasta, seade
lilitab valja.

= Tdémmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lulitab taas tédle.
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Joatiiiibi valimine

= Sulgege pesupistol.

= Fikseerige plstoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

= Keerake dudisi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

Kd&rgsurve-timarjuga (0°) eriti
raskesti eemaldatava mustuse
korral

kasutamiseks puhastusainete-
ga vOi vahese survega puhas-
tamiseks

.. Madalsurve-lamejuga (CHEM)

Kdrgsurve-lamejuga (25°) suu-
.- relt pinnalt mustuse eemalda-
miseks

Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

Joonis H

= Tdémmake valja puhastusvahendi imi-
voolik.

= Keerake puhastusvahendi imivooliku
filtrit, et puhastusvahendit doseerida.

= Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

= Seadke diis asendisse ,CHEM".

Puhastamine

=> Valige puhastusvahendi kontsentrat-

sioon vastavalt puhastatavale pinnale.
Markus: Suunake korgsurvejuga alati es-
malt suuremalt kauguselt puhastatavale
objektile, et valtida liiga korgest survest tin-
gitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

= Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit mdjuda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

ET -6

Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja puhtakslo-
putamine, nt: aiatédriistad, terrass, t60riis-
tad jne.

= Seadke liliti asendisse “1”.

Tootamine kuuma veega

A OHT
Péletusoht!
= Seadke liliti asendisse “2”.

Parast to6tamist
puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi imemisvooli-
ku filter taiesti kinni (-).

= Seadke liliti asendisse “1”.

= Loputage seade t avatud pesupistoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Tulisest veest ldhtuv pbletusoht! Pérast ka-
sutamist kuuma veega tuleb lasta seadmel
Jjahtumiseks vdhemalt kahe minuti jooksul
kiilma veega téétada, kusjuures piistol on
avatud.

= Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Vee juurdejooksu sulgemine.

Lulitage pump seadme lulitist korraks
(ca. 5 sekundiks) sisse.

Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Toitepistikut pistikupesast valja tbmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeuhendus.

Fikseerige pesupustol.

L 20 0 T T T N 7
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Seadme ladustamine

Pesupustol hoidikusse panna.

llma voolikutrumlita seade.

Kdrgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku

hoidikusse riputada,

= Voolikutrumliga seade:
Kerige kérgsurvevoolik voolikutrumlile.
Vanda kaepide sisse likata, et vooliku
trummel blokeerida.

= Kerige Uhenduskaabel imber kaabli-
hoidiku.

=>» Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.

L7

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest

téiesti tiihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole jaatumis-
ohtu.

Kui seade on tihendatud korstnaga, tuleb

meeles pidada jargmist:

TAHELEPANU

Korstnast sissetungivast 6hust léhtuv vi-

gastusoht.

=> Kui valistemperatuur on alla 0 °C, tuleb
seade korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole voimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata vdi kui

ei ole voimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

=> Lasta vesi valja.

=> Loputada seade jaatumiskaitsevahen-
diga labi.

Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja korg-
survevoolik maha.

Joonis @

= Asetage seade tagakiiljele.

= Laske masinal maks. 1 minut kiilma
veega tdéotada, kuni pump ja voolikud
on tuhjad.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

=>» Valage veeliitmikku kaubanduses saa-
daolevat antifriisi.

=>» Lilitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult Iabi pestud.

Seeldbi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

A OHT

Vigastusoht! Liiga jérskudel téusudel, liiga

suure kiiljesuunalise kallaku ja ebastabiilse

pinnase korral imberminekuoht.

— Liigutage seadet ainult téusudel kuni
maksimaalselt 2%.

— Liigutage masinat ainult kindlal aluspinnal.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=> Enne transportimist pange masin taga-
kiiljele ja laske masinasse jaanud veel
valja voolata.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdbmmata seadet enda jarel tdukesan-
gast.

= Kandmiseks votke kinni kaepidemetest,
mitte tdukesangast.

=>» Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Eksikombel kédivitunud seadmest ja elektri-

166gist I&htub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade

vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja

témmata.

= Viige seadme liiliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).
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= Sulgege vee pealevool.

=> Lulitage pump seadme lulitist korraks
(ca. 5 sekundiks) sisse.

= Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

=>» Vajutage pesupustolit, kuni seade on

survevaba.

Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-

tes peavad kaed kuivad olema.

Eemaldage veeuhendus.

Fikseerige pesupustol.

Laske seadmel jahtuda.

L2

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muujaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni vdi séimida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.

Hooldusvalbad

Kord nadalas
= Puhastage veevdtuliitmikus olevat filtrit.
Kord kuus

= Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Iga 500 t66tunni jarel, vahemalt kord
aastas

=> Laske hooldus teha klienditeeninduses.
Hooldust66d

Markus: Kérgsurvepumba 6livahetus eiole

vajalik.

Puhastage veevétuliitmikus olevat filtrit

= Votke filter valja.

= Puhastage séela vees ja pange uuesti
tagasi.

Puhastage puhastusvahendi

imemisvooliku filtrit.

= Puhastage sbela vees ja pange uuesti
tagasi.
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Abi hairete korral

A OHT

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist lahtub vigastusoht.

Enne koiki toid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Seade ei toota

Puudub vérgupinge

Kontrollige vérgutihendust/toidet.
mootor ulekoormatud/ulekuumenenud
Viige seadme luliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

Laske seadmel jahtuda.

Lilitage seade sisse.

Kui rike esineb ka parast seda, tuleb
lasta seadet klienditeeninduses kontrol-
lida.

Vallandus heitgaasi temperatuuripiira-
ja, kuttespiraal tahmane.

Laske klienditeenindusel seade ndest
puhastada.

Heitgaasi temperatuuripiiraja vallan-
dus, heitgaasi temperatuur liiga kérge.
Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Laske seadmel jahtuda.

Ainult manuaalse lahtestamisega sead-
mete puhul:

Joonis

Vajutage heitgaasi temperatuuripiiraja
lahtestusnuppu.

Lilitage seade sisse.

Kui rike esineb ka parast seda, tuleb
lasta seadet klienditeeninduses kontrol-
lida.

Seadmes puudub surve

Yy V!

v

L2 2 7

L 7

— Onk siisteemis

Pumba dhutamine:

=> Lulitage seadet seadmeliilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesuplstol
on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa-

toru pesupustolilt maha monteerida.

=>» Kui véline puhastusvahendi paak on tu-
hi, taitke seda vdi vahetage valja.
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=> Kontrollige hendusi ja torusid.

— Veevdtuliitmikus olev filter on must

= Puhastage filter.

— Vee juurdevool liiga vaike

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

— Veekraan on kinni.

= Avage veekraan.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on avatud

— Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

=> Lulitage seadet seadmelilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesupistol
on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa-

toru pesupdistolilt maha monteerida.

— Koérgsurveduus ummistunud

= Puhastage dudusi.

— Kuttespiraalil katlakivi

= Laske klienditeenindusel seade katlaki-
vist puhastada.

Seade lilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on suletud

— Kdrgsurvesulsteem lekib
= Kontrollige kdrgsurvesusteemi ja Uhen-
dusi lekete osas.

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump lekib, turvaventiil lekib.

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

— Diuus on seatud asendisse ,Kdrgsurve®

=>» Seadke diiis asendisse ,CHEM".

Valine puhastusvahendi paak on tihi.

=>» Taitke valine puhastusvahendi paak voi
vahetage vilja.

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

Joonis H

— Tagasilodgiventiil kinni kleepunud

v

Tdmmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage méne niiri esemega
tagasildogiventiil.

Poleti ei siitti

Kltusepaak on tihi.

= Kituse lisamine.

Veepuudus

= Kontrollige veetihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

— Vee pealevoolu temperatuur liiga kor-
ge.

= Vobtke masinasse maks. 30 °C sooja
vett.

Joonis E1

— Kutusefilter must

= Vahetage kutusefilter.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Voi-
malikud haired seadme t66s korvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-

osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-

tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-

rantii, et seadmega on vdimalik td6tada

turvaliselt ja torgeteta.

Valiku kdige sagedamini vajamineva-

test varuosadest leiate te kasutusjuhen-

di Idpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud masin vastab oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt ning meie poolt kaibele
lastud mudelina EU direktiivide vastavatele
pohilistele ohutus- ja tervisekaitsenduetele.
Kui seadme juures tehakse muudatusi, mis
ei ole meiega kooskdlastatud, kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tiilp: 1.064-xxx
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2006/42/EU (+2009/127/EU)
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2014/30/EL
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2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Moddetud: 91

Garanteeri- 94

tud:
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tud:
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Tehnilised andmed

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Vorguiihendus
Pinge Y 220230 | 240 [220]230]240] 220 | 230 [ 240
Voolu liik Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tarbitav vdimsus kW 2,2 2,6 2,7
Kaitse (inaktiivne) A 16 [16 [ 13|16 [16[13[ 16 [ 16 [ 13
Kaitse liik - IPX5 IPX5 IPX5
Elektriohutusklass -- | | |
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants joomi -- -- (0.380+j0.237)
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) [°C 30 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C)|m 0,5 0,5 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pealevooluvooliku 1abimd6ét (min.) Toll 12 1/2 1/2
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5 7,5 7,5
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Vee td0surve (standardotsakuga) MPa (baar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maksimaalne to6ulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Kuuma vee maks. téotemperatuur °C 80 80 80
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Péleti vdimsus kW 26 29 26
Maksimaalne kuittedli kulu kg/h 2,7 3,1 2,7
Pesuplstoli tagasil6dgi joud (maks.) |N 18,1 21,4 20,8
Dusi suurus (UX) - 032 (033) 034 028
Tuvastatud vaiartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Muraemissioon
Helirdhu tase L, dB(A) 76 76 77
Ebakindlus K, dB(A) 3 3 3
Mdiratase Ly, + ebakindlus Ky (UX)  [dB(A) 94 (93) 93 94
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupdustol m/s? 2,4 1,0 0,9
Joatoru m/s? 1,4 1,1 1,1
Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kaitusained
Kitus -- Kuttedli EL voi |Kittedli EL voi| Kittedli EL voi
diisel diisel diisel
Olikogus I 0,1 0,1 0,2
Olisort Mootoridli Tellimisnr. Tellimisnr. Tellimisnr.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x (618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tuupiline todkaal (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Kltusepaak | 6,5 6,5 6,5
ET - 11
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsaino8anas parbaudiet iepakoju-
ma saturu. Piegades komplektu skatiet
1. attéla.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Aparataelementi........... LV 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... Lv 2
DroSibas noradijumi .. ...... Lv 3
DroSibas iekartas . ......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsakdana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 5
Glabasana................ LV 7
TransportéSana............ LV 7
Kops$ana un tehniska apkope . LV 7
Paltdziba darbibas trauc&jumu

gadijuma................. LV 8
Garantija................. LV 9
Piederumi un rezerves dalas . LV 9
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 10
Tehniskiedati ............. Lv 11

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet

nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst nok|at apkartéja
vidé. Tadél ludzam utilizeét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistemu starpnieci-
bu.

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidé&jiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norada uz tiesadm draudos$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

=d
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Aparata elementi Simboli uz aparata

Attels Kl

Augstspiediena $S|atene

Kabela turétajs

Degvielas iepildes atvere

Piepildijuma ITmena indikators

Vieta sprauslu glabasanai

Elektropievads

Augstspiediena stknis

Udens piesléguma komplekts

Augstspiediena pieslégums (tikai HDS

5/xx U)

10 Smidzinatajcaurules novietne

11 Udens pieslégums ar filtru

12 Aparata slédzis

13 lerices parsegs

14 Rokturis aparata parnésasanai

15 Augstspiediena $lutenes izplides atve-
re (tikai HDS 5/xx UX)

16 Balsts

17 Ritenis

18 Deglis

19 Vieta Slatenes glabasanai (tikai HDS 5/
xx U)

20 Slatenes uztidanas trumulis (tikai HDS
5/xx U)

21 Tir8anas lidzek|a sikSanas $|atene ar
filtru

22 Piederumu fotouznémums, Uzgalis

23 Datu plaksnite

24 Parsega vacins

25 Slitenes uztianas trumula klokis (tikai
HDS 5/xx U)

26 Vadamais rokturis

27 Sprauslas mark&jums

28 Triskarsa sprausla

29 Struklas padeves caurule

30 Rokas smidzinatajpistoles drosinatajs

31 Rokas smidzinatajpistoles svira

32 Rokas smidzinatajpistole

©Coo~NOOhWN-=-

Krasu markejums

— TirnSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nepareizi lietojot, augstspie-
diena strukla var bat bistama.
Nevérsiet striklu pret perso-
nam, dzivniekiem, ieslégtam
elektriskam iericém vai pret
pasdu aparatu. Augstspiediena tiritaju drikst
darbinat tikai vertikala stavokir.

lerTce ar 8|Gtenes uztiS8anas trumuli:

Apdegumu giSanas risks, stra-
& d&jot pie sakarsétam virsmam!

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

— Tiri8ana: masinas, transportlidzekli,
celtnes, instrumenti, fasades, terases,
darza ierices u.c.

— Augstspiediena tirttaju drikst darbinat ti-
kai vertikala stavokilr.

— lericei atrodoties darba reZima, nekada
gadijuma neatstajiet to bez uzraudzi-
bas.

A BISTAMI

Savaino8anas risks! Izmantojot degvielas

uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

ievérot attiecigos drosibas priekSrakstus.

Mineralellas saturo$i notekudeni nedrikst
noklat augsné, ddent vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztvergju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru adeni. Netirumi rada iekartas
priek$laicigu nolietoSanos vai nosédumus.
Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
talak noraditas robezvértibas.
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pH vértiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja +1200
puS/cm
nosédinamas vielas ** < 0,5 mg/l
filtréjamas vielas *** <50 mg/l
ogludenraZi <20 mg/l
hlortdi < 300 mgl/l
Sulfati < 240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja udens cietiba <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mgl/l
vars <2mgl/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatikamas smakas
* kopa maksimali 2000 pS/cm
** parbaudes tilpums 1 |, nosédinaSanas
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valstT likumde-
véja izdotos normativos aktus par kid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet vera attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. ékidrumu smidzi-
nataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenteé.

— Aparéata apsildes iekarta ir apkures ie-
karta. Apkures iekartas ir regulari japar-
bauda saskana ar attiecigas valsts li-
kumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Lv -3

Spiediena relejs

Aizverot rokas smidzinasanas pistoli, spie-
diena relejs ierici izslédz un atverot - ie-
sledz.

Drosibas varsts

— DroSibas varsts atveras, ja katla ir par-
spiediens vai tad, ja ir bojats parplades
varsts vai spiediena relejs.

— Dro8ibas varsts ir riipnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt ti-
kai klientu serviss.

Udens trikuma drosinatajs

Udens trikuma dro$inatajs novéers degla
ieslégSanos tdens trakuma gadijuma.

Atgazu temperaturas ierobezotajs

Atgazu temperatdras ierobeZotajs izslédz
ierTci, sasniedzot parak augstu atgazu tem-
perataru.

Tinuma aizsardzibas kontakts

Sikna pievada tinuma aizsardzibas kon-
takts motora tinuma atslédz motoru termis-
kas parslodzes gadijuma.

Drosinatajs
Rokas smidzinataja drosinatajs novérs ne-
jausSu aparata ieslégSanu.

Ekspluatacijas uzsakSana

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena §latenei un pieslégumiem
jabit nevainojama stavoklr. Ja stavoklis
nav nevainojams, aparatu nedrikst izman-
tot.

Rokas smidzinatajpistoles montaza

=>» Savienot striklas cauruli ar rokas smi-
dzinatajpistoli.

=>» Uzmontgjiet sprauslu striklas caurulei
(markéjums augsa uz reguléSanas gre-
dzena).

=> lerice bez §|utenes uztiSanas trumula:
Uzmontét augstspiediena $lateni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.
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Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Eksplozijas risks! lepildft tikai dizeldegvielu
vai vieglu Skidro kurinamo. lespéjama eks-
pluatacija ar biodizeldegvielu saskana ar
EN 14214 (s&kto no 6 °C &ra temperati-
ras). Nedrikst izmantot nepiemérotu deg-
vielu, piem., benzinu.

IEVERIBAI

Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu degvie-
las tvertni. Pretéja gadijuma tiek sabojats
degvielas saknis. Tas pats attiecas ari uz
darbu ar aukstu Gdeni.

= Atveriet tvertnes aizslégu.

= Uzpildiet degvielu.

= Aizvert tvertnes vacinu.

=>» Noslauctt pari partecéjuso degvielu.

Tirsanas Iidzekla izmantoSana

A BISTAMI

Savainojumu gdsanas risks!

— Izmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiesuciet Skidinata-
jus (benzinu, acetonu, Skaiditaju u.c.).

— Noveérst saskarSanos ar acim un adu.

— leverot tiriSanas I1dzekla izgatavotaja
droSibas un lietoSanas noradijumus.

Karcher piedava individualu tiriSanas

un kops$anas lidzeklu programmu.

Jisu pardevéjs Jas labprat konsultés.

=> Uzpildit/nomaintt tukSu ar€jo tirisanas
[Tdzekla tvertni.

Udensapgade

AN BRIDINAJUMS

levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama ddens sistémas dali-

taja. Parliecinieties, ka Jusu majas
Gdensapgades pieslégums, kuram ir pie-
slégts augstspiediena tiritgjs, ir aprikots ar
EN 12729 BA tipam atbilstoSu sist€mas da-
litaju.

Udens, kurs izpladis cauri sistémas dalita-
Jam, tiek uzskatits par dzerSanai nederigu.

AN UZMANIBU

Sistémas atdalitaju vienmér piesiédziet

adensapgades sistémai, nevis iericei.

Piesleguma lielumus skatit tehniskajos datos.

=>» Padeves $§|uteni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1/2") ar $I0-
tenes apskavu nostipriniet pie Gdens
piesléguma komplekta.

=> Padeves $|ateni pieslégt pie ierices
ddens pieslegumvietas un pie Gdens
padeves (pieméram, pie Gdenskrana).

Norade: Padeves $|itene un Slatenes ap-

skava neietilpst piegades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

=> SikSanas $lateni (minimalais diametrs
1/2") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
Udens pieslégumvietas.
— Maks. stknéSanas augstums: 0,5 m
A BISTAMI
Nekad nesiknéjiet adeni no dzerama
udens tvertnes. Nekad nesuknéjiet Skidina-
taju saturoSus Skidrumus, ka krasas atSkai-
ditgju, benzinu, ellu vai nefiltrétu adeni. le-
Jiem. Izsmidzinats Skidinatajs ir atri uzlies-
mojoss, eksplozivs un indigs.
Stravas pieslegums

— Pieslegumu lielumus skatit tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnité.

— Elektriska pieslégSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

= Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

=> Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

— NeatbilstoSi elektriskie pagarinaju ka-
beli var bat bistami dzivibai. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilstosi markétus elektriskos pagari-
nataju kabelus ar pietiekoSu vadu Skér-
sgriezumu.

— Vienmér pilniba notiniet pagarinataja
vadus.

— Izmantota pagarinataja kabela spraud-
nim un savienojumam jabdt ddensdro-
Siem.
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IEVERIBAI

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lidzu, sazinieties ar Jisu ener-
goapgades uznémumu.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degoSus Skidrumus.

IEVERIBAI

— Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu
degvielas tvertni. Pretéja gadijuma tiek
sabojats degvielas siknis. Tas pats at-
tiecas ari uz darbu ar aukstu ddeni.

— Bojajumu risks! Nekad nedarbiniet apa-
ratu, ja adens piesléguma nav filtra.

— Bojajumu risks! Nelieciet ddmvada vai
virs ta priekSmetus ($/datenes utt.).

— lerice ar $litenes uztiSanas trumuli:
Vienmér pilniba notiniet augstspiediena
slateni.

Drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

llgéks aparata lietoSanas ilgums var radit

vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus

rokas.

Visparéjiieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatira. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieSa satverSana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosa-

jam pazimém (pieméram, pirkstu knudesa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet medi-
cinisko apseko$anu.
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Aparata parsega atversana/
aizversana

Attéls A

=> Atblokéjiet parsega fiksatoru ar skriv-
griezi, atvirziet aparata parsegu uz
priekSu un izkabiniet.

Attéls

=> lekabiniet aparata parsegu (skatit bulti-
nas), paceliet uz augSu un nofikséjiet
parsega fiksatoru.

Darba rezimi

Attéls 4
0/OFF = lIzslégts

1 Darbs ar aukstu Gdeni
2 Darbs ar karstu tGdeni

lerices ieslégSana

=> lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo
darba reZimu.

lerice uz bridi iedarbojas un izslédzas, tik-

[Tdz ir sasniegts darba spiediens.

> Atblokéjiet rokas smidzinatajpistoli.

Panemot rokas smidzinatajpistoli, ierice at-

kal iesledzas.

Norade: Ja no augstspiediena sprauslas

nenak tdens, atgaisojiet sukni.

Atgaisot sikni:

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

Norade: Demontéjot smidzinaSanas cau-

ruli no rokas smidzinatajpistoles, paatrinas

atgaisoSanas process.

Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atslédzas.

=>» Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atkal ieslédzas.
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Striuklas veida izvéle

= |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.

= Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
drosinataju.

=>» Pagrieziet sprauslas korpusu, lldz vaja-
dzigais simbols sakrit ar markéjumu:

Augstspiediena apala strikla
(0°) 1pasi noturigu netirumu f1-
riSanai

(CHEM ) tiri8anai ar tiriSanas I1-

.. Zemspiediena plakana strikla
dzekli vai ar mazu spiedienu

Augstspiediena plakana strik-

.- la (25°) pladu netiro virsmu tiri-
Sanai

TirSanas Ilidzekla izmantoSana

— Lai saudzétu vidi, tiriSanas I1dzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam lidzeklim jabit piemérotam
tiramajai virsmai.

Attels

=> lzvikt tiriSanas lidzekla stkSanas $|ate-
ni.

=> Pagrieziet tiriSanas 1dzekla sikSanas
Slatenes filtru, lai dozétu tiridanas I1-
dzekli.

=> TiriSanas Iidzekla sukSanas $S|ateni ie-
kariet tvertné ar tiriSanas lidzekla $ki-
dumu.

=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

TiriSana

=> Noreguléjiet tiriSanas ltdzekla koncen-

traciju atbilstoSi tiramajai virsmai.
Norade: Augstspiediena stroklu no saku-
ma vienmér uz tiramo objektu virziet no lie-
laka attaluma, lai novérstu bojajumus parak
liela spiediena dél.

leteicama tiriSanas metode

— Atmeércét netirumus:

=> taupigi uzpust tiriSanas l1dzekli un laut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izzGt.

— Notirtt netfrumus:

=>» Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $luteni.

Darbs ar aukstu adeni

Vieglu netirumu notiriSana un noskalo$a-
na, piem.,: darza ierices, terases, instru-
menti u.c.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,1°.

Darbs ar karstu tdeni

A BISTAMI
Applaucésanas risks!
=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,2°.

Péc tiriSanas lidzekla lietoSanas

=> Pilniba aizgrieziet tiriSanas [1dzekla
stkSanas $lutenes filtru (-).

= Aparata slédzi parslédziet uz ,1¢.

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 mindti.

Izslegt ierici

A BISTAMI

Applaucésanas risks ar karstu Gdeni! Péc
darba ar karstu ddeni, lai ierice atdzistu, ta
jadarbina vismaz 2 minites ar aukstu tdeni
un ar atvértu pistoli.

Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Aizslégt Gdens padevi.

Sakni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5
sek.).

Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.
Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ITdz
aparats atbrivojas no spiediena.
KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nofikséjiet rokas smidzinatajpistoles
drosSinataju.

L 20 B L L N

Aparata uzglabasana

=> lestipriniet rokas smidzinatajpistoli turé-
taja.

=> lerice bez $|utenes uztiSanas trumula:
Saritiniet augstspiediena Slateni un paka-
riet to virs Slatenes glabaSanas vietas.

=> lerice ar $latenes uztiSanas trumuli:
Uztiniet augstspiediena $|ateni uz |Gte-
nes uztiSanas trumula. lestumiet kloka
rokturi, lai noblokétu Slatenes uztiSanas
trumuli.
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=> Aptiniet piesleguma kabeli ap kabelu tu-
rétaju.

= Nostipriniet kontaktdakSu ar uzmontéto
aptveri.

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

=> lerici novietojiet no sala pasargata vie-
ta.

Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:

IEVERIBAI

Bojgjumu risks no kamina izplistosa auk-

sta gaisa dél.

=> lerice jaatvieno no kamina, ja ara tem-
peratlra ir zemaka par 0 °C.

Ja ierici nav iesp&jams novietot no sala pa-

sargata telpa, ta jaiekonserve.

lekonservésana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-
zes vai ja nav iesp&jama novietoSana no
sala pasargata vieta.

=> Izlaist Gdeni.

=> lIzskalot ierici ar pretsala [Tdzekli.

Izlaist Gdeni

=> Demontét tdens padeves §|ateni un
augstpiediena Slateni.

Attels @

=> Novietojiet aparatu uz mugurpuses.

=> Darbiniet aparatu maks. 1 min auksta
udens rezZima, lidz sdknis un vadi ir tuk-
Si.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja lieto-

Sanas noradijumus.

= Udens piesleguma iepildiet veikala ie-
gadajamu pretsala I1dzekli.

=> leslégt ierici (bez degla), ITdz ta ir piln-
ba izskalota.

Lidz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Glabasana

AN UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.
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Transportésana

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Ja ir parak liela sanu

sasvere un nestabila pamatne, tad parak

straujos kdpumos pastav apgasanas risks.

— Parvietojieties ar aparatu tikai kapumos
ar maks. 2% slipumu.

— Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portgjot nemiet véra aparata svaru.

=>» Pirms transportéSanas aparatu novieto-
jiet uz mugurpuses un laujiet iztecét
Gdens paliekam.

=>» Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz stumsSanas roktura
sev [1dzi.

=>» Lai parvietotu aparatu, satveriet to aiz
rokturiem un aiz bidama roktura.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparéata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Aizvért Gdens padevi.

Sakni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5
sek.).

Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.
Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ITdz
iericé vairs nav spiediena.
KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt tdens pieslégumu.

Nofikséjiet rokas smidzinatajpistoles
drosSinataju.

Laut aparatam atdzist.

Vo v VY VY

285



286

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ludzu
konsultéjieties par $o jautajumu.

Apkopes intervali

Reizi nedéla

=> |ztiriet Gdens piesléguma filtru.

Reizi ménest

=> Tirlt tiriSanas lidzekla stkSanas $late-
nes filtru.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi
gada

= Aparata apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

Apkopes darbi

Norade: Augstspiediena suknim ellas no-
maina nav nepiecieSama.

Udens piesléguma filtra tirisana

= Iznemiet filtru.
=>» Notirt filtru GdenT un atkal ielikt.

Tirtt tiriSanas lidzekla suksanas
Slutenes filtru

=> Notirtt filtru GdenT un atkal ielikt.

Palidziba darbibas
trauceéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savaino$8anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Aparats nestrada

Nav spriegums tikla

Parbaudrt elektribas pieslégumu/pievadu.
Motors parslogots/parkarséts
Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.

Laut aparatam atdzist.

leslédziet ierTci.

Ja traucéjums paradas atkal, informét
klientu servisu.

A2 X 2

— Nostradajis izplddes gazu temperati-
ras ierobezotajs, apkvépusi apsildes
spirale.

= Informét klientu servisu.

— Nostradajis izplides gazu temperati-

ras ierobezotajs, parak augsta izplides

gazu temperatara.

Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

Laut aparatam atdzist.

Tikai aparatiem ar manualu atiestatiSanu:

Attéls

Nospiest atgazu temperatiras ierobe-

Zotaja atiestatiSanas taustinu.

leslédziet ierici.

Ja traucéjums paradas atkal, informét

klientu servisu.

v
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Aparats neveido spiedienu

— Gaiss sistéma

Atgaisot stkni:

=>» lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

Norade: Demontéjot smidzinaSanas cau-

ruli no rokas smidzinatajpistoles, paatrinas

atgaisoSanas process.

=> Jair tuk3a areja tirisanas lidzekla tvert-

ne, uzpildiet/nomainiet to.

Parbaudit pieslégumus un vadus.

Netirs Gdens piesléguma filtrs

Thrtt filtru.

Parak maza ddens padeve

Parbaudtt Gdens padevi (skatit "Tehnie-

skie dati").

— Aizvérts tdens krans.

=> Atveriet Gdens kranu.

L 28N 2R

Kad rokas smidzinasanas pistole ir
atverta, aparats nepartraukti
iesledzas/izsléedzas

— Gaiss sistéma

Atgaisot sukni:

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

Norade: Demontéjot smidzinaSanas cau-

ruli no rokas smidzinatajpistoles, paatrinas

atgaiso$anas process.

— Aizsprostojusies augstspiediena
sprausla
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=> Iztiriet sprauslu.

— Apkalkojusies apsildes spirale

=> Aparata atkalko$anu uzticiet klientu
servisam.

Kad rokas smidzinatajpistole ir
aizveérta, ierice darbojoties
iesledzas un izslédzas

— Noplide augstspiediena sistéma.
= Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslégumu hermétiskumu.

lerice pil, idens pil no ierices
apaksas

— Neblivs siknis, neblivs droSibas varsts.

Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minate.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

lerice nesukné tiriSanas Iidzekli

— Sprausla ir noreguléta uz "Augstspie-
diens".

=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

— TukS3a aréja tirisanas Ilidzek|a tvertne.

= Uzpildit/nomainit tukSu ar€jo tirisanas
lidzekla tvertni.

— Netirs tiriSanas Iidzekla sukSanas $|u-
tenes filtrs

= Tirt filtru.

Attels F

— Aizliméjies pretvarsts

=> Nonemt tiriSanas lidzekla sik3anas
§lateni un atbrivot pretvarstu ar trulu
priekSmetu.

Deglis neaizdegas

TukSa degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielu.

Nepietiekams Gdens daudzums

Parbaudit idens pieslégumu, parbaudtt

pievadu.

— Parak augsta tdens padeves tempera-
tara.

=> Padodiet maks. 30 °C siltu Gdeni.

Attéls E1

— Netirs degvielas filtrs

= Nomainit degvielas filtru.

Vi

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valstT ir spéka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lespéjamos ierices traucéju-
mus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja kla-
da.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucé&jumiem.
VisbieZak pieprastto rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam JUs sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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EK Atbilstibas deklaracija (/2 B }_[/({é@@(
.Jenner

Ar So dokumentu més apliecinam, ka talak 3. Reiser
minéta iekarta, pamatojoties uz tas izstradi CEO Head of Approbation
un konstrukciju, ka art masu Tstenoto mo-
deli, atbilst attiecigajam EK direktivu dros1-
bas un veselibas aizsardzibas pamatprasi-
bam. Ar mums nesaskanotu mas$inas teh-
nisku izmainu gadijuma 8T deklaracija zau-
dé savu spéku.

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas 71364 Winnenden (Germany)
_ aparats Talr.: +49 7195 14-0

Tips: 1.084-xxx Fakss: +49 7195 14-2212

Attlechés ES direktivas: Winnenden. 2016/01/01

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Atbilstibas noverteSsanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Izmérttais: 91

Garantétais: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Izmérttais: 91

Garantétais: 93

5.957-976
Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-

némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.
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Tehniskie dati

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Elektribas pieslegums
Spriegums \Y 220]230 [ 240 [220[230[240] 220230 240
Stravas veids Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Piesléguma jauda kW 2,2 2,6 2,7
Dros$inataji (inerti) A 16 [16 [13[16[16[ 13| 16 ] 16 [ 13
Aizsardziba -- IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase -- | | |
Maksimali pielaujama tikla pretestiba |omi -- - (0.380+j0.237)
Udensapgade
Pievadama Gdens temperatira (maks.) [°C 30 30 30
Pievadama udens daudzums (min.) I/h (I/min.) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
SdkSanas augstums no atklatas tvert- |m 0,5 0,5 0,5
nes (20°C)
Pievadama Gdens spiediens (maks.) |MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pievadamas dens Slatenes diametrs |Collas 1/2 12 12
(min.)
Pievadamas udens §latenes garums  |m 7,5 7,5 7,5
(min.)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens suknésanas daudzums I/h (I/min.) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Udens darba spiediens (ar standarta |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
sprauslu)
Maks. darba spiediens (drosibas varsts)MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Karsta tdens maks. darba temperatira |°C 80 80 80
Tiri8anas I1dzekla siknésana I/h (I/min.) 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Degla jauda kW 26 29 26
Maksimalais Skidra kurinama patérins |kg/h 2,7 3,1 2,7
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena N 18,1 21,4 20,8
spéeks (maks.)
Sprauslas izmérs (UX) - 032 (033) 034 028
Saskana ar EN 60335-2-79 aprekinatas vertibas
Trok3nu emisija
Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 76 76 77
Nenoteiktiba K dB(A) 3 3 3
Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteikti-|dB(A) 94 (93) 93 94
ba Kwa (UX)
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 2,4 1,0 0,9
Straklas padeves caurule m/s? 1,4 1,1 1,1
Nenoteiktiba K m/s? 0,3 0,3 0,3
Izejmateriali
Degviela - Skidrais kurina- | Skidrais kuri- | Skidrais kurina-
mais EL vai d1- |[namais EL vai | mais EL vai di-
zeldegviela | dizeldegviela| zeldegviela
Ellas daudzums | 0,1 0,1 0,2
Elas veids Motorella Pasat. Nr. Pasat. Nr. Pasat. Nr.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Izmeri un svars
Garums x platums x augstums (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x |618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipiska darba masa (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Degvielas tvertne | 6,5 6,5 6,5
LV -1
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcijg, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojimg, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés. Komplektacija pateikta 1
pav.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bdti
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
2 |vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medzZiagy, to-
dél jie turéety bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medZiagos
neturéty patekti j aplinka. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy

)

d

>

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1 surinkimo sistema.
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1 ——— — =
Prietaiso dalys. . . .......... LT 2 Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
Simboliai ant prietaiso. . . . . . . LT 2 no ir benzino j aplinka. Saugokite gruntg ir
Naudojimas pagal paskirtj. . . . LT 2 naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 3 kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Saugosjranga. ............ LT 3 Nurodymai apie sudedamasias medzia-
Naudojimo pradzia .. ....... LT 3 gas (REACH)
Valdymas. . ............... LT 5 Aktualig informacijg apie sudedamasias
Laikymas. . .. ..oovveennn.. LT 7  dalis rasite adresu:
Transportavimas . . ......... LT 7  www.kaercher.com/REACH
Priezidra ir aptarnavimas .... LT 7 Rizikos |ygiai
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 8
Garantija................. LT 9 A PAVoOJUS ) o
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT g  Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galingj su-
EB atitikties deklaracija. . . . . . LT 10  kelti sunkius suzalojimus arba miry
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Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius

suzalojimus arba mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-

kelti materialinius nuostolius.
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Prietaiso dalys Simboliai ant prietaiso

Paveikslas Kl

©Coo~NOOhWN-=-

Auksto slégio Zzarna

Kabelio laikiklis

Degaly jpylimo anga

Uzpildymo lygio indikatorius
Purkstuky laikiklis

Elektros jvadas

Auksto slégio siurblys

Vandens prijungimo rinkinys

Auksto slégio jungtis (tik HDS 5/xx U)
Krovinio vamzdzio laikiklis

Vandens prijungimo antgalis su filtru
Prietaiso jungiklis

Prietaiso gaubtas

Rankena

Auksto slégio zarnos i$éjimo anga (tik
HDS 5/xx UX)

Atrama

Ratas

Degiklis

Zarnos laikiklis (tik HDS 5/xx U)
Zarnos rité (tik HDS 5/xx U)

Valymo priemonés siurbimo parna su
filtru

Priedy déklas, PurSkimo antgalis
Duomeny lentelé

Gaubto dangtelis

Zarnos rités rankena (tik HDS 5/xx U)
Stdmimo rankena

Antgalio pymé

Trijy skyriy antgalis

Purdkimo antgalis

Rankinio purskiamo pistoleto apsaugi-
nis fiksatorius

Rankinio purkstuvo svertas

Rankinis purkstuvas

Spalvinis zenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

slégio srove kelia pavojy.
Draudziama srove nukreipti j

-
%Mu

Prolecl l =D l os(

tyje.

Netinkamai naudojama auks$to

asmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prie-
taisg. Auksto slégio valymo jrenginys gali
bati eksploatuojamas tik vertikalioje pade-

Prietaisas su zarnos rite:

Pavojus nusideginti prisilietus
& prie jkaitusiy pavirSiy!

terasoms, sodo prietaisams ir t.t.

Auksto slégio valymo jrenginys gali bati

Naudojimas pagal paskirtj

— Skirtas valyti: masinoms, automobi-
liams, statiniams, jrankiams, fasadams,

eksploatuojamas tik vertikalioje padéty-

je.

be priezilros.
A PAVOJUS

SusiZalojimo pavojus! Naudodami degali-
nése ir kitose pavojingose vietose, laikyki-

tés reikiamy saugos reikalavimy.

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso

Neisleiskite mineralinés alyvos turinCiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar

kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-

tos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali biti naudoja-

mas tik Svarus vanduo. Uzters$tas prietai-

sas greiciau susidevi arba dél to gali atsi-

rasti nuosedy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali

bati virsytos Sios ribinés reikSmeés.

LT -2
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pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
dens laidumas
+1200 pS/cm
nusédancios medziagos **|< 0,5 mg/I
filtruojamos medziagos ***|< 50 mg/I
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas < 240 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOs/l)
Gelezis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mgl/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* 18 viso maks. 2000 pS/cm

** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nu-
sédimo laika

*** be SveiCiamyjy medziagy

Saugos reikalavimai

— Laikykites nacionaliniy teisés normy del
skyscCiy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢iy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiSkai.

— Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
jrenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bati reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Pneumatinis jungiklis
Pneumatinis jungiklis, uzdarius rankinj
purskimo pistoletg, iSjungia prietaisg, o jj
atidarius - vél jjungia.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis vozZtuvas atsidaro esant ka-
tilo vir8slégiui arba sugedus redukci-
niam voZtuvui arba pneumatiniam jun-
gikliui.

— Apsauginis voztuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis neleidzia degi-
kliui pritrGkus vandens.

ISmetamuyjy dujy temperatiros
ribotuvas

ISmetamujy dujy temperatarai per daug pa-
kilus, iSmetamuyjy dujy temperataros ribotu-
vas iSjungia prietaisa.

Apsauginis rités kontaktas

Pneumatinés pavaros apsauginis rités kon-
taktas automatiskai iSjungia variklj esant te-
minei perkrovai.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkstuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Naudojimo pradzia

A |SPEJIMAS

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto sle-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos bakles. Jei jy baklé néra nepriekaistin-
ga, prietaisg naudoti draudziama.

Rankinio purskimo pistoleto
montavimas

=>» Prie pistoleto prijunkite pur§kimo vamz-
di.

=>» Ant pur§kimo antgalio sumontuokite
purkStukg (Zymés ant ziedo virSuje).

=>» Prietaisas be Zarnos rités:
Auksto slégio zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.



Degaly pripildymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius de-
galus arba lengvg mazutg. Galimas eksplo-
atavimas su biodyzelinu pagal EN 14214
(kai lauko temperatira nuo 6 °C). Jokiu
badu nenaudokite netinkamy degaly, pa-
vyzdziui, benzino.

DEMESIO

Jokiu badu nenaudokite jrenginio, jei tus-
Cias jo degaly bakas. Taip paZeisite degaly
siurblj. Tai taip pat galioja Salto vandens
rezimui.

= Atidarykite bako dangtel;.

=> Pripildyti degaly.

= Uzdarykite bako dangtel;.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.

Darbas su valymo priemonémis

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nesiurbkite tirpikliy (benzi-
no, acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

Karcher sitlo individualig valymo ir

prieziliros priemoniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

=> Pripildykite / pakeiskite iSorinius valymo
priemonés bakus.

Vandens prijungimo antgalis

A |SPEJIMAS

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. UZti-
krinkite, kad Jasy vandentiekio

sistema, prie kurios prijungtas auks$to slé-
gio valymo jrenginys, turi BA tipo sistemos
atskyriklj, atitinkantj standartg EN 12729.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

LT -4

&N ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo

ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.

Jungties dydZius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys*.

= Zarnos pavalkeéliu pritvirtinkite tiekimo
zarng (bent 7,5 m ilgio ir 1/2" skers-
mens) prie vandens prijungimo rinkinio.

=>» Tiekimo Zarng sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo zZarna ir pavalkélis netie-

kiami kartu su prietaisu.

Vandens siurbimas is rezervuary

=>» Siurbimo Zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 1/2%) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

— Didziausias siurbimo aukstis: 0,5 m

A PAVOJUS

Jokiu bidy nesiurbkite vandens ir geriamojo

vandens rezervuary. Jokiu badu nepumpuo-

kite skysciy, turinciy sudetyje tirpikliy, pavyz-

dZiui, lako skiediklio, benzino, alyvos arba ne-

filtruoto vandens. Prietaiso tarpikliai neatspa-

ras tirpikliams. Susidares skiedikliy debesis

yra itin degus, sprogus ir nuodingas.

Elektros sroveé

— Elektros jrangos charakteristikos pa-
teiktos techninéje specifikacijoje ir duo-
meny lenteléje.

— Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis |IEC 60364-1 reikala-
vimais.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
OFF*.

=> |kikite elektros laido kistuka.

A PAVOJUS

Pavojus susizZaloti dél srovés smagio.

— Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai paZzymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus:

— Butinai visada iki galo iSvyniokite ilgina-
muosius laidus.

— Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi biti nelaidiis vandeniui.
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DEMESIO

Nevirsykite didziausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (zr. , Techniniai duo-
menys®). Jei kyla neaiskumy dél elektros
tinklo jungties varZos, Kkreipkités j elektros
energijos tiekimo jmone.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Nepurks$kite degiy skysciy.

DEMESIO

— Jokiu badu nenaudokite jrenginio, jei
tuscias jo degaly bakas. Taip pazeisite
degaly siurblj. Tai taip pat galioja Salto
vandens rezimui.

— PazZeidimo pavojus! Niekada neeksplo-
atuokite jrenginio be filtro vandens jung-
ties.

— PazZeidimo pavojus! Nedékite j kaming
ir virs jo daikty (Zarnos irt. t.).

— Jrenginys su Zarnos rite:

Batinai visiskai iSvyniokite auks$to slégio
Zarnag.
Saugos reikalavimai

A |SPEJIMAS

llgg laikg laikant prietaisg rankose, dél vi-

bracijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
$glanciy pirsty, pirsty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrokstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-

dziui, pirSty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis j gydytoja.

Irenginio gaubto atidarymas ir
uzdarymas

Paveikslas HA

= Gaubto dangtj atblokuokite atsuktuvu,
jrenginio gaubtg atverskite j priekj ir at-
kabinkite.

Paveikslas

=>» |kabinkite jrenginio gaubtg (Zr. rody-
kles), atverskite j virSy ir uzfiksuokite
gaubto dangtj.

Darbo rezimai

Paveikslas 1

0/OFF = I$jungta

1 Naudojimas su Saltu vandeniu
2 Naudojimo su karstu vandeniu

Prietaiso jjungimas

=>» Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
darbo rezima.

Prietaisas trumpam jsijungia ir iSsijungia

pasiekus reikiama darbo slegj.

=> Atblokuokite rankinj purdkimo pistoleta.

Paspaudus rankinj purdkimo pistoleta, prie-

taisas vél jsijungia.

Pastaba: Jei i$ auksto slégio purkstuko ne-

purSkiamas vanduo, pasalinkite org i$ siur-

blio.

Pasalinkite org i$ siurblio:

= Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purSkimo
pistoletas.

Pastaba: Atjungus purskimo antgalj nuo

rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-

mas greiciau.

Darbo nutraukimas

=>» Paleiskite rankinio purskimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.

=>» Vél patraukite svertg — prietaisas vél jsi-
jungia.

Pasirinkite reikiama srove

UZdarykite rankinj purkstuva.

Rankinio purkstuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

=>» Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

vV
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Apvali auksto slégio srové (0°)
- ee |- jSiSENEjUSIEMS NESVArUMams

Plok&¢ia Zemo slégio srové
.. (CHEM) - naudojant ploviklj
arba plaunant Zemu slégiu

Plok&¢ia auksto slégio srové
.- (25°) - neSvarumams, uziman-
tiems didelj plotg

Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirSiui.

Paveikslas H

=> |Straukite valymo priemoniy siurbimo
Zarna.

=> Filtrg prisukite prie valymo priemonés
siurbimo Zarnos, kad pripildytuméte va-
lymo priemonés.

=>» Jg pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

=> Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM®.

Valymas

=>» Valymo priemonés koncentracijg nusta-
tykite priklausomai nuo valomo pavir-
Siaus.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazei-

dimy, auksto slégio srove i$ pradziy nu-

kreipkite j valomg daiktg i§ didesnio atstu-

mo.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

— IStirpinkite neSvarumus:

= UzZpurkSkite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
isdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:

=> IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

NeSvariems neSvarumams 3alinti ir skalau-
ti, pavyzdziui, sodo prietaisus, terasas,
jrankius ir pan.

=>» Jrenginio jungiklj nustatykite j padét;j ,,1“.
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Naudojimo su karstu vandeniu

A PAVOJUS
Pavojus nusiplikyti!
=>» Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,,2“.

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

=>» VisiSkai uzsukite valymo priemoniy si-
urbimo Zarnos filtrg (-).
=>» Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,1“.
= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvere rankinj purskimo
pistolets.
Prietaiso iSjungimas
A PAVOJUS
Galite nusiplikyti kartu vandeniu! Baige
naudoti prietaisg su kar$tu vandeniu, bati-
nai bent dvi minutes atviru pistoletu naudo-
kite prietaisg su Saltu vandeniu, kad jis at-
vésty.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
OFF*.
UZsukite Ciaupa.
Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5
sekundéems) jjunkite siurblj.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
OFF*.
Jjunkite rankinj purk$tuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.
Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka i$ lizdo.
Atjunkite vandens tiekima.
Apsaugokite rankinj purskimo pistolets.

L 20 20 TR N L

Prietaiso laikymas

v

|kiSkite rankinj purSkimo pistoletg j laiki-

Klj.

Prietaisas be Zarnos rités:

Suvyniokite auksto slégio Zarng ir uzka-

binkite ant zarny laikiklio.

=> Prietaisas su zarnos rite:
Suvyniokite auksto slégio zarng j rite.
Jstumkite sukamosios rankenos ranke-
néle — taip uzblokuosite Zarny rite.

= Apvyniokite laida apie laikiklj.

=>» Kistukg pritvirtinkite sumontuotu fiksa-

toriumi.

v
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Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Iki galo neisleidus i$ prietaiso vandens, Sal-

tis gali sugadinti prietaisg.

=>» Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
SalCio vietoje.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino, lai-

kykités Siy reikalavimy:

DEMESIO

Prietaisas gali bati paZeistas dél j kaming

patenkancio $alto oro.

=> Jei lauko temperatira yra zemesné nei
0 °C, atjunkite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukstes-

néje temperatiroje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-

jmanoma jo laikykite aukStesnéje nei 0 °C

temperatdroje.

= |Sleiskite vanden,;.

=> ISskalaukite prietaisg antifrizu.

Vandens isleidimas

=> Nusukite vandens tiekimo ir auksto sle-
gio zarnas.

Paveikslas [@

=> Paguldykite jrenginj ant galinés puseés.

=>» Jjunkite Salto vandens rezimg ne ilgiau
kaip 1 minute, kol siurblys ir vamzdziai
bus tusti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pa-

Transportavimas

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Apvirtimo pavojus

per didelése jkalnése, esant dideliam Soni-

niam nuolydZiui ir nestabiliam pagrindui.

— Jrenginj galima transportuoti j ne dides-
ne kaip 2 % jkalne.

— Todél naudokite masing tik ant tvirto pa-
grindo.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Pries transportuodami jrenginj paguldy-
kite ant nugaros ir iSleiskite likusj van-
den;.

=>» Jei transportuojate prietaisg ilgesnj ats-
tuma, vilkite jj uz stimimo rankenos.

=>» Jrenginj neskite paéme uz rankeny ir
stimimo rankenos.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancCius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Priezitira ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio

jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-

junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kistuka is tinklo lizdo.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
OFF*.

teikiamy naudojimo instrukcijy. = Uzsukite Ciaupa.
=>» | vandens jungtj jpilkite jprasto antifrizo. =>» Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5
=> Jjunkite prietaisg (be degiklio) ir palauki- sekundéms) jjunkite siurblj.
te, kol jis visiSkai iSsiskalaus. =>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos. OFF*.
> Paleislfite rankiqj pgrékimo pisFoIeta.ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks sle-
&N ATSARGIAI gis.
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant =>» Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
laikyti prietaisqg, reikia atsizvelgti j prietaiso kiStuka i$ lizdo.
svorj. = Atjunkite vandens tiekima.
=>» Apsaugokite rankinj purSkimo pistoletg.
= Atvésinkite prietaisa.
LT -7



Saugos prieziura/techninés
priezitiros sutartis
Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
prieziGros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Techninés prieziliros intervalai

Kas savaite

=>» |Svalykite vandens jungties filtra.

Kas ménesj

=> ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

Kas 500 darbo valanduy, bet ne re¢iau nei

kasmet

=>» Techninés priezidros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

Techniné priezitira
Pastaba: Keisti auksto slégio siurblio alyvg
néra batina.
Vandens jungties filtro valymas
=> ISimkite filtrag.
=> |Splaukite filtrg vandenyje ir jdékite at-
gal.
Filtro prie valymo priemoniy siurbimo
zarnos valymas
=> ISplaukite filtrg vandenyje ir jdékite at-
gal.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso prieZidros darbus i$-
junkite prietaisa ir iStraukite elektros laido
kiStukag i$ tinklo lizdo.

Prietaisas neveikia

Néra tinklo jtampos

Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo sis-
tema).

Perkaites arba perkrautas variklis
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/
OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

Jjunkite prietaisg.

Jei ir po to gedimas iSlieka, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Suveiké iSmetamuyjy dujy ribotuvas, ap-
rikusi kaitinimo spiralé.

Pateikite prietaisg klienty aptarnavimo
tarnybai i8valyti nuo radziy.

Suveiké iSmetamuyjy ribotuvas, per
auksta iSmetamuyjy dujy temperatdra.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/
OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atvées.

Tik prietaisams su rankiniu nustatymu j
pradine padét;:

Paveikslas

Paspauskite iSmetamuyjy dujy tempera-
tdros ribotuvo atstatymo mygtuka.
Jjunkite prietaisg.

Jei ir po to gedimas iSlieka, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

L0 720 T T
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Prietaisas nesukuria slégio

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=>» Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

Pastaba: Atjungus purskimo antgalj nuo

rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-

mas greiciau.

=>» Jei tuscias iSorinis valymo priemonés

bakas, pripildykite / pakeiskite.

Patikrinkite movas ir vamzdZzius.

UzterStas vandens jungties filtras

ISvalykite filtrg.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.

skyriy , Techniniai duomenys®).

vV
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— Uzdarytas vandens Ciaupas.

=> Atsukite vandentiekio Ciaupa.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai

atviras rankinis purSkimo pistoletas

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=> Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

Pastaba: Atjungus purdkimo antgalj nuo

rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-

mas greiciau.

— UzsikimSes auksto slégio purkStukas

= |Svalykite antgalj.

— Uzkalkéjo kaitinimo spiralé

=> Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tar-
nybai pasalinti kalkes.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai

uzdaras rankinis purskimo
pistoletas

— Auksto slégio sistema praranda slégj
=> Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys, nesandarus ap-
sauginis voztuvas.

Pastaba: LeidZziama norma: 3 lasai per mi-

nute.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisa turi
patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

— Antgalis nustatytas j padétj ,aukstas

slégis”.

Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM".

ISorinis valymo priemonés bakas yra

tuscias.

=> Pripildykite / pakeiskite iSorinius valymo
priemonés bakus.

— Suteptas filtras prie valymo priemonés
siurbimo zarnos.

=> I3valykite filtrg.

Paveikslas H

— Uzsikirtes atbulinis voZtuvas

=> Nutraukite valymo priemoniy zarng ir
buku daiktu atlaisvinkite atbulinj voztuva.

o’

Neuzsidega degiklis

Tuscias degaly bakas.

=> Pripildyti degaly.

Truksta vandens

Patikrinkite vandens tiekimo sistemg ir

zarnas.

— Per auksta tiekiamo vandens tempera-
tdra.

= Naudoti ne Siltesnj nei 30 °C vanden;.

Paveikslas El

— UzsiterSes degaly filtras

=> Pakeiskite degaly filtra.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.

Priedai ir atsarginés dalys

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service“.
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Techniniai duomenys

| HDS5M1 | HDS5/13 | HDS5/15
Elektros tinklo duomenys
|tampa Y 220[230[240[220]230]240][220230] 240
Srovés rasis Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 2,2 2,6 2,7
Saugiklis (inercinis) A 16 [16 [13 161613 16 ] 16 [ 13
Saugiklio rasis -- IPX5 IPX5 IPX5
Apsaugos klasé -- | [ |
Didziausia leistina tinklo varza omai -- -- (0.380+j0.237)
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira|°C 30 30 30
Maz. atitekanéio vandens kiekis I/h (I/min.) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Siurbimo aukstis iS atviry rezervuary  |m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Maks. atitekanéio vandens slégis MPa (barai) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Maziausias tiekimo zarnos skersmuo |coliais 1/2 1/2 1/2
Maziausias tiekimo Zarnos ilgis m 7,5 7,5 7,5
Galia
Vandens debitas I/h (I/min.) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Vandens darbo slégis (naudojant jpras- |MPa (barai) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
tg purkstuka)
Didziausias darbinis virSslégis (apsaugi-|MPa (barai)| 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
nis voztuvas)
DidZiausia karsto vandens darbo tem- |°C 80 80 80
peratlra
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Degiklio galia kW 26 29 26
Maksimalios mazuto sanaudos kg/h 2,7 3,1 2,7
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama |N 18,1 21,4 20,8
atatranka (didZiausia)
Purkstuky dydis (UX) -- 032 (033) 034 028
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slegio lygis L, dB(A) 76 76 77
NeapibréZtis K, dB(A) 3 3 3
TriukSmo galios lygis Ly, + neapibreztis |[dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? 2,4 1,0 0,9
Purskimo antgalis m/s? 1,4 1,1 1,1
Nesaugumas K m/s? 0,3 0,3 0,3
Eksploatacinés medziagos
Degalai -- Mazutas EL | Mazutas EL | Mazutas EL
arba dyzelinas | arba dyzeli- | arba dyzelinas
nas
Alyvos kiekis | 0,1 0,1 0,2
Alyvos rusis Varikliy aly- | Uzsakymo Nr.: | UzZsakymo |UZsakymo Nr.:
va 15W40 6.288-050.0 Nr.: 6.288- | 6.288-050.0
050.0
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x |618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipiné eksploataciné masé (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Degaly bakas | 6,5 6,5 6,5
LT -1
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A |!L!J_| Mepen nepLumm 3aCTOCYyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicnsg yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa nogansLIoro KOpUcTyBaH-

HS abo Ana HacTyMHOro BracHWKa.

— Tlepen nepwmnm BUKOPUCTAHHSM Ha BU-
pobHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLUKOOXKEHHS NpK
TpaHCNOPTYBaHHi, HeranHo NoeigomMTe
npo e npoaasus.

— [Npw posnakyBaHHi NnepesipnTn Nnepenik
BMiCTy ynakoBku. OB6car noctayaHHsi
avB. Ha man. 1.

3axucT HaBKOMMULLIHLOIO cepe-

OOBULLA. . ..o oi it UK 1
CTtyniHb HeGe3nekn . . . ... ... UK 1
EnemeHTu npunagy ........ UK 2
CvmBONN Ha NPUCTPOI. . . . ... UK 2
MpaBunbHe 3actocyBaHHsA ... UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 3
3axucHi npucTpoi .. ........ UK 3
BeegeHHsa B ekcnnyarauio . .. UK 4
Ekcnnyatauis . ............ UK 5
36epiraHHsa ... ... ... ... ... UK 8
TpaHCcnopTyBaHHA . . . .. ... .. UK 8
[ornsg Ta TexHiuHe obcrnyroBy-

BaHHS .. ........oviinnn.. UK 8
Honowmora y Bunagky Henona-

OOK .ottt e e e UK 9
MapaHTia . ................ UK 10

Mpunapasa v 3anacHi getani .. UK 10
3asBsa npw BigNoBiAHICTb €Bpo-

nemncbkoro cnistoBapmctea . .. UK 1"
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 12

UK -1

3axucT HaBKOMULLHBLOIO
cepenoBuLla

Matepianu ynakosku niggatroTb-
@ cs1 nepepobui Anst NOBTOPHOro
%@ BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMAaNTe NakyBarnbHi maTepia-
NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigaanTe ix 4nsa Ha nepepobky.
— CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
v‘ MaTtepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
b:‘) CTOBYBATUCA MNOBTOPHO. EaTa_-
pei, MacTuno Ta Cxoxi martepia-
TN HE NMOBUWHHI NOTPanUTU y Ha-
BKONWLLIHE cepegosuLle. Tomy,
Oyab nacka, yTunisyiTe ctapi
NPUCTPOI 3a JONOMOroH0 cre-
LianeHnx cuctem 36opy CmiTTS.

Byab nacka, He 4ONYCTiTb NOTPaNASAHHS
MOTOPHMX MacTum, Ma3yTy, AU3ENbHOro
nanvea Ta 6eH3UHY Yy HaBKOMULLHE cepe-
posuwe. byap nacka, 3axvanTe rpyHT Ta
yTUni3ynTe BinpaubOBaHi MacTuna, He
3aLLKOKYHOUM HABKONMLLHBOMY cepeno-
BULLY.

IHCTPYKLUIT i3 3acTOCyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3INEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a-
epoxye ma npu3eodumpb 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

[ns nomeHuyitiHo moxnueoi Hebesne4yHor
cumyauii, wo Moxe npusgecmu 00 MsK-
Kux mpaem 4u cMmepmi.

AN OBEPEXXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebesrneyHoi
cumyauii, sika Mo)e Crpu4uHUMmuU ompu-
MaHHS1 fie2kux mpasm.

YBArA

Bkasigka w000 Moxueoi momeHuitiHO He-
6e3neyHil cumyauil, ujo Moxe cripuqyuHu-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.
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PykaB B1COKOro TUCKy

Tpymau kabento

OTBip ong 3anvuBk1 nanvea

Mokaxx4mK piBHSA

MigcraBka ons Hacagok
EnekTponigsia

Hacoc B1cokoro Tucky

KomnnekT gnsa nigseaeHHsa Boam
BucokoHanipHe 3'egHaHHsA (nuwe HDS
5/xx U)

Micue BuxnonHoro conna

MinBeneHHsa Boan 3 inbTpom
AnapaTtHuii BUMMKaY

Kpvka npuctpoto

Pyuyka

BuxigHwi oTBip BUCOKOHaMpHOro
wraHry (nuwe HDS 5/xx UX)

Onopa

Koneco

ManbHWK

MigcTaBka ans wnadra (nMwe HDS 5/
xx U)

BapabaH ansa wnaxry (nuwe HDS 5/xx
UX)

BcmokTytounii Wwinanr ans 3acobis gns
YMLLEHHS 3 INbTPOM

Tpumay onga cTpymeHeBoi Tpyoku
3aBojcbka Tabnuyka

KoBnauok

KpvBowmnHa pykositka 6apabaHa ans
wnaHry (nuwe HDS 5/xx UX)

Tarosa pyuka

MapkyBaHHS (DOPCYHKU

3-enemeHTHa popCyHKa

BuxnonHe conno

3anobixxHuin cTonop nicroneTa-po3nu-
noBaya

Baxinb 3 py4yHMM posnunoBadem
Py4Hun posnuniosay

KOHbOpOBe MapKyBaHHSA

OpraHu ynpasniHHS ANs NpoLecy Yu-
LLIEHHA € XXOBTUMM.

OpraHu ynpaeniHHS ANS TEXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHS Ta CepBicy € CBITMNO-Cipu-
MU,

= | CmpyMmiHb ni0 8UCOKUM mu-
G%Mé CKOM MOXe cmaHo8umu He-

AN a| 6esnexy npu HernpasuibHOMY
Vorrrostsmien | - GUKOPUCMAHHI. 3a60po-

HSIEMbCS cCKeposysamu

cmpymiHb 800u Ha nrodel, meapuH, ysi-
MKHeHe efieKmpuyHe obria0HaHHs 4u Ha
cam 8UCOKOHanipHuUl muroyuli anapam. B
npouyeci pobomu 8UCOKOHamIpHUU MuroYul
anapam MOXHa 8CmaHo8neamu uwe y
8epmukaribHe MosI0XEeHHS.

Mpunapg 3 6apabaHom ang wnaxra:

Hebesneka oniky 06 2apsyy no-
8epxHHo!

I'IpanmbHe 3aCTOCyBaHHA

— OwuwucTka: mawuvH, aBToMobinis, 6yai-
Berb, IHCTPYMeHTIB, dhacagis, Tepac,
Cafl0BO-TOPOAHLOIO iHBEHTAPIO Ta iH.

— B npoueci po6oTn BUCoKoHanipHui mMu-
HO4MI anapaT MOXKHa BCTaHOBMOBATH
nvLie y BepTMKarnbHE MOSNOXKEHHS.

— He moxHa 3anuwaTtn 6e3 Harnsgy npu-
nag, siKLLO BiH Npautoe.

A HEBE3ITEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! [Npu sukopu-

CmaHHi Ha aemoa3arnpasHux cmaHuisx abo

8 iHWux Hebe3ane4yHux 30Hax crid dompu-

Mysamucsi 8i0noeiOHUX ripagusl mexHiku

besneku.

Byab nacka, He 4ONYCTiTb NOTPANMSAHHSA
MacnSHUCTUX CTIYHMX BOA Y 3EMITHO, BO-
Jonmu abo kaHanisauito. ToMy MUTTS MO-
TOpIB i AHULA aBTOMALLMH Cig NpoBoau-
TV TiNbKW B NPUCTOCOBAHNX A5 LIbOrO MiC-
LaX 3 ynoenoBavyemM Macrtuna.

Bumoru go sikocTti Bogu:

YBArA

Sk cepedosuuie 8UCOKO20 MUCKY MOXHa
suKopucmosysamu MmifibKu 4ucmy 600y.
3abpydHeHHs1 npu3eodsimb 00 nepedya-
CHO20 3HOWEHHST rpucmpoto abo 8UHUK-
HEHHS1 8 HboMy ocady.
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SKkwo sukopucmogyemscsi 800a, W0 8UKO-
pucmosyembCcsi MO8MOPHO, MO HE MOXHa
8uxo0umu 3a maki epaHU4Hi 3Ha4YEeHHS.

3HauveHHs pH 6,5...9,5
ereKkTpynyHa NpoBiaHicTb * |MpoBigHicTb
CBiXOI BOAM +
1200 mkCum/
cM
peyoBuMHU, WO ocigatoTb **|< 0,5 mg/l
peyoBuHHU, Wo dinbTpy-  |< 50 mgl/l
loTbcs ***
BYIMEBOAHI <20 mg/l
xnopug < 300 mgl/l
CynbdaTt < 240 mgl/l
KanbLin <200 mgl/l
3aranbHa TBEpaICTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOs,/l)
3aniso < 0,5 mg/l
MapraHeupb < 0,05 mgl/l
Migb <2mg/l
AKTUBHWI XNop < 0,3 mg/l

6e3 HenpueMHuX 3anaxis

* B uinomy makcumym 2000 MkCurm/cm
** O6'em npobm 1 n, yac ocigaHHa 30 xB.
*** abpa3nBHMX MaTepianis Hemae

MpaBuna 6e3neku

— HeobxigHo potpumyBaTtucs Bianosia-
HUX HaUiOHaNbHNX 3aKOHO4ABYMX HOPM
no po6oTi 3 PIGUHHUMMK CTPYMUHHUMM
yCTaHOBKaMMU.

— HeobxigHo poTpumyBaTtucs Bignosia-
HUX HaUioHaNbHMX 3aKOHOAaBYMX HOPM
no TexHiui 6e3nekn. HeobxigHo pery-
NSIPHO NepeBipATM poBOTY PiAMHHMX
CTPYMWHHMX YCTAHOBOK i pe3ynbTatn
nepeBipkn 0poOpMNSATA B MMCbMOBOMY
BUAI.

— HarpiBanbHum npuctpoem npunagy e
ToMKoBa ycTtaHoBka. HeobxigHo pery-
NSIPHO NEpPEBIPATN TOMKOBI YCTAHOBKM
OOTPUMYIOYM BiAMOBIAHMX HaUiOHamb-
HUX 3aKOHOAABYMX HOPM.

UK-3

3axucHi NpUCTpOI NpU3HaYveHi Ans 3axncty
KOpucTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBeAEHI 3
napy abo BUKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLOIO Me-
TOI0.

MaHOMeTPUYHUIA BUMUKAY

MaHoMeTpUYHMIA BUMUKAY NPy 3aKpUBaHHI
nicroneTa Bigknio4vae npunag i 3HoBy
BKItOYaE MOro Mpu BiAKPUBaHHI.

3anobixxHuUM KnanaH

— 3anobikHWI KNanaH BiAKPMBAETLCH B
pasi BUHUKHEHHS B Ka3aHi Hag IULLKO-
BOro TUCKy, abo y BUNaaKy HecnpaBHO-
CTi NepenyckHoro knanaHa abo maHo-
METPUYHOro BUMMKaYa.

— 3anobikHWi KnanaH HaCTPOEHUN i
onnomboBaHui Ha 3aBogi. Hactpoto-
BaHHS 30iNCHIOETLCS TiNbKW CEPBICHOIO
cnyx6oto.

Cuctema 3anobiraHHsa y pasi
BiAcyTHOCTi BOAU

Cunctema 3anobiraHHs y pasi BigCyTHOCTI
BOAM NepeLLKOKaE BKIOYEHHIO NanbHuKa
npv HexBaTui BOAW.

OO6MeXHUK TemnepaTtypu rasis, Lo
BigxoaATb

OBMeXHMK TemnepaTypu BUXIOMNHUX rasis
Bigkntoyae anapaT nNpu OOCArHEHHI 3aHag-
TO BMCOKOI TeMnepaTypy BUXNOMHMX rasi..

3axucTum KOHTAKT OOMOTKM

3ax1CHUI KOHTAKT 0OOMOTKM B 0OMOTLi MO-
TOpa HaCOCHOro NpMBOAY BMMUKAE MOTOP
3a YMOBW TEPMIYHOIO NepeHaBaHTaXEHHS.

3anobixHuin cTonop

3aanobixHKIA CTONOP PyYHOro po3numnoBa-
ya 3anobirae HeCBIZOMOMY BKITHOUYEHH!O
NpUCTPOIO.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

AN TNOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka mpasmysaHHsi! [Npucmpid, nio-
8e0eHHs, WwraHe 8UCOKO20 MUcKy ma 3'€0-
HaHHSI MOBUHHI 6ymu cripasHi. Skuo npu-
cmpili HecripagHuli, lio20 8UKOpUCMO8y8a-
mu He MOXHa.

YcTaHoBKa py4Horo nicronera-
pos3nunioBaya

=> 3'eqHaeTe CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM
NiCTONETOM-PO3NUITBaYeM.

= DOpPCyHKY BCTAHOBUTU HA CTPYMUHHIN
TpyOUi (MapkyBanbHO BigMITKOK Bro-
py).

=>» [pucTpin 6e3 6apabaHa ons wnaxra:
BcTaHoBITE pyKkaB BUCOKOro TUCKY Ha
3’eHaHHS BMCOKOrO TUCKY.

3anuBkKka nanuBa

A HEBE3INEKA

Hebesneka subyxy! Cnid 3anueamu mirnb-
Ku dusenbHe nanueo abo neeskul Mmasym.
Moxrnuea ekcrinyamauis 3 uKkopucman-
HsM biono2idyHo20 Ou3eribHO20 nanuea,
gidnosiOHozo sumozam EN 14214 (npu
3086HiwHil memnepamypi +6 °C). Bukopu-
CcmaHHs HesiornoesioHux eudie nanuea,
Harp., 6eH3uHy, He 00380/1IEMbCHI.
YBAlrA

Y )x00HOMYy pa3i He sukopucmosytme npu-
cmpili 3 NOPOXHIM nanusHuUm 6akom. IHak-
we byde MowkKodXeHo nanugHuUll Hacoc.
Lle makox cmocyembcs pexxumy pobomu 3
X0Js100HOK 800010.

=> Bigkputun kpuwwiky 6aka.

= 3anuBeka nanuea.

= 3akpuiite kpuLKy Gaka.

= BuTtpitb nanuneo, Wwo nponunocs.

Excnnyarauis 3 3aco6om ans
YULLEHHA

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs!

— BukopucToByWTe Tinbku NpoaykTu dip-
mu Karcher.

Y >xoQHOMY pasi He BCMOKTYBaTW pO3-
YMHHWKN (BEH3WH, aueToH, po3piaxy-
Bau Ta iH.).

—  YHuKanTe KOHTaKTY 3 04aMu Ta LUKipOo.

— BuikoHyiTe BkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku
i BUKOPUCTAHHSA BUPOOHMKA MUOYOTO
3aco0y.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy

MMUIOUYMX 3acobiB i 3acobiB ana gorns-

ay.

OuncTtpnb'ioTop 3 3a40BONEHHSAM MPOKOH-

cynbTye Bac.

=> 3anoBHWUTW/3aMiHUTN 30BHILLHIA Oak
ans MunHoro 3acody.

MNopaya Boan

A TNOMEPELOXXEHHA

Cnidysamu iHcmpykuisim 8000rpogidHo20

nidnpuemcmea.

BidnogioHo do ditouux dupekmue

3abopoHsiEMbCs eKcrinyamau,ist

npucmporo 6e3 cucmemHo20 po-

30inoesaya y cucmemi 8000I0-

cmadyaHHs1 numHoi eodu. lNepekoHalimecs,

wo nidkmo4YeHHs1 0o 6yAUHKO8OI MepexXi

80dorposody, Ao sikoi npuedHaHuUl ana-

pam 8UCOKO20 MUCK)Y, OCHau/eHO 380pom-

HUM KrarnaHom 8idnosioHo 0o EN 12729,

mun BA.

Boda, wo npotwina yepes cucmemMHul po-

30intoeay, 88axaembCsi HerPUAamHo

ons numms.

AN OBEPEXHO

CucmemHul po3dintosay 3aexou MNosuHeH

3Haxodumucs 8 cucmemi eodorocmayaH-

Hs1, He 00380s1embCSl MioKo4Yamu tio2o

6e3rnocepedHbo 0o MpUCMpPOr.

MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=> 3akpinuTu WnaHr nogadi Boan (MiHi-
MarnbHa JoBXuHa 7,5 M, MiHiManbHU
niameTp 1/2%) Ha komMnNexTi Ansa nigBe-
[EeHHs1 BOAM 3a JOMOMOro XoMyTa.

=> [llpuegHaTtu WnaHr nogadi Boau 4o Mic-
us 3abopy Boau npunaay i Ao axepena
BOAM (Hanpuknag, 4o KpaHa).

BkasiBka: LLiInaHr nogadi Boam i XomyT He

BKITHOYEHi B 06CAr nocTavyaHHs.
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BcMoKyTyBaHHS BOAU 3 KOHTeHepa

=> [ligknioYiTb BCMOKTYBanbHUIA LUNaHr
(miHimanbHuI giameTp 1/2%) 3 dink-
TPOM (A0A. ycTaTKyBaHHS) 4O enemMeH-
Ty MiAKMIOYEHHS BOAOMNOCTaYaHHs.
Makc. Bucota BCMOKTyBaHHs: 0,5 m
A HEBE3IEKA
Y X00HOMY pa3si He cMOKmysamu 600y 3
emkocmi Orns numMHoi 8odu. Y X00HOMY
pasi He 8CMOKmysamu piduHU, Wo Mi-
CMAMb Maki PO34YUHHUKU, SIK pO3pidxysay
naky, 6eH3uH, Mmacmusio abo Heginbmpo-
gaHy 800y. lMpoknadku & npucmpoi He €
cmilikumu 0o po34UHHUKIi8. TymaH, wo ym-
80PIOEMBCS 3 PO3YUHHUKIB, fleeko3almu-
cmud, subyxoHebesmneyHul i ompymHud.

Migkno4YeHHA A0 oXxepena TOKY

— 3HayeHHs Woao NigKMioYeHHs auB.
TexHiuHi AaHi Ta 3aBoACkKY Tabnuyky.

— EnekTpuuHi 3’egHaHHs NoBUHHI ByTn
BVKOHaHi eNeKTPOMOHTaXHMKOM Ta BiJ-
nosigaTtu IEC 60364-1.

=>» BcTaHoBuUTM BuMKKad Ha ,,0/OFF*.

=> BcraBTe wrencensHy BUNKY.

A HEBE3INEKA

Hebesneka nopaHeHHs1 en1eKmpuUYyHUM

cmpymom.

— HenpudamHi enekmpu4Hi nodoexyesaui
MoxXymb 6ymu HebesneyHumu. Ha 6io-
Kpumomy nosimpi aukopucmosysamu
minbku npudamHuli 0519 Yb0e20o ersleK-
mpuy4Hul nodoexysauy 3 8i0rnogioHUM
MapKysaHHsM ma docmamHim diame-
mpowm Kaberiio.

— 3aex0du rnosHicmio po3momyeamu ro-
OoexysarbHi kaberi.

— LLimekepu ma 3’¢HaHHs nodoexxysauya,
W0 8UKOPUCMOBYEMbLCS, MOBUHHI 6ymu
8000HENPOHUKHUMU.

YBAlrA

BabopoHsiembcsi nepesuwysamu Makcu-

marbHo dornycmumudl MO8HUU orip 8 moYuji

nid'’e0HaHHs1 0o mepexi (Ous. TexHiuHi daHi).

B momy sunadky, Skwo eam He gidoma ee-

JIUHUHa MOBHO20 Oropy MEPEXi 8 moyuji

€/1eKmMpPUYHO20 MiOKIIOYEHHSI, 386EPHIMbCS 8

eHepao3abe3rieyyody opaaHizauito.
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A HEBE3IEKA

Hebeaneka subyxy!

He posnunsimu 2oproyi piOuHU.

YBAIrA

— Y X00HOMy pa3i He sukopucmosytime
npucmpili 3 MOPOXHIM nanueHum ba-
Kom. IHakwe 6yde rnowkKodXXeHo rnanue
Hul Hacoc. Lle makox cmocyembcsi pe-
JKUMy pobomu 3 X0r100HOH 8000H0.

— Hebesneka yuwkodxeHHsi! He sukopu-
cmoegysamu nipucmpiti 6e3 ginbmpy,
8CMaHo8IeHO20 8 efleMeHmi MioKto-
YeHHs1 eo0ornocmayaHHs.

— Hebesneka ywkooxeHHs1! He pos-
Mmiwysamu npedmemu (Hanpuknao,
wiiaHe) 8 kamiHi abo Had HUM.

— [lpucmpit 3 6apabaHom 05151 winaHay:
3aex0u rnnosHicmio poamomytme
winaHe 8UCOKO20 MUCKY.

MpaBuna 6e3nekun

AN TOMNEPEOXXEHHSA

Hosza mpusanicmbs pobomu anapamy

MoXe Yepe3s gibpaujito 3ymosumu rnopy-

WEeHHS Micuyeso2o Kpogoobiey 8 pyKax.

Bu13HaunTh TOYHO Yac BMKOPWUCTaHHS Npu-

CTPO HEMOXINBO, Yepes Te Lo Lie 3arne-

XWTb Big 6araTbox idhakTopis:

— OcobucTa CXnbHICTb A0 NOPYLUEHHS
KpoB0oO6Giry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3ya nanbuis).

— Hwu3bka TemnepaTypa HaBKOMULLHBOrO
cepepoBua. HeobxigHo HocKUTK Tenni
pyKaBWYKM ANS 3aXUCTy.

— CunbHe CTUCKaHHA 3aBaXkae KPOBOOO-
Giry.

— bBesnepepsHa poboTa NpucTpoto - e
rypiie, Hixx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynsapHoMy OBFOMY BMKOPUCTaHHI

NpUCTPOS Ta Np1 NOBTOPHOMY NPOSBI Bif-

NoBigHVMX CUMNTOMIB (Hanpvknag, 3ya B

nanbLsax, XoNo4Hi nanbLji) My pagmumo

NPONTM OBCTEXEHHS Y Nnikapsi.
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Big4MHUTU/3a4YNHNTU KPULLIKY
NPUCTPOIO

ManoHok HA

=> BigKpuTV 3aMOK KpULLIKM 32 LONMOMOTOH
BUKPYTKW, BiAKUHYTU KPULLKY MPUCTPOIO
Brnepen i noTim Big'egHaTn.

MantoHok F

= Hagitu Kp1LKy NpMCcTpoto (Mo Hanpsmy
CTPInKu), BiOKMHYTW HABEPX Ta 3aMKHY-
TN 3aMOK KPULLIKM.

Pexunmn

MantoHok 1
0/OFF = BuMukaHHSA

1 Pexum poboTun 3 XONOAHOK BOAOK
2 Pexum poboTu 3 rapayoto Bogot

BBiMKHEHHS npucTpoto

= YcTaHoBITbL BUMUKAY anaparty Ha no-
TPiOHMI pexnm poboTu.

Mpyvnag BMUKAETLCA Ha KOPOTKUI Yac i BU-

MUKAETBCS, AK TiNbKM JOCAraeTbca pobo-

UMM TUCK.

= 3HIMiTb py4YHUIA NiCTONET-po3nunoBay
i3 3anobixHuka.

Mpn BMWKaHHI py4HOro nictoneTa-posanu-

noBaya npunag 3HoBY BMUKAETLCS.

BkasiBka: kL0 3 (hOPCYHKN BUCOKOrO TW-

CKy He BUXoaAuTb BoAa, BUAaniTb i3 Hacocy

noBiTps.

Buganite noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [Mpwu BigKpuTOMY MicTONETI KiNbka pasis
YBIMKHYTM 1 BUMKHYTU npunag.

BkaziBka: LLinaxom gemoHTaxy CTpymeHe-

BOI TPYOKM 3 py4HOro posnunioBaya npo-

LieC BUTSKKM NMPUCKOPIOETLCS.

MepepuBaHHsA poboTm

=>» BignycTtutu Baxinb py4yHoro nictoneta-
posnunoBaya, npunag BUMKHETHCS.

=> 3HOBY NOTAMHYTU 3a Baxinb py4HOro
nicroneTa-po3nuntoBaya, npunag 3Ho-
BY YBIMKHETbCH.

Bubip Buay ctpymeHs

= 3aKpuTK pyYHUI NiCTONET-po3nurto-
Bau.

=>» 3akpiniTb BiXinb py4yHOro posnunosaya
3a JOMOMOro0 3anobibkHOro cTonopy.

= O6GepTaTty Kopnyc OPCYHKN A0TH,
0oku BaxkaHui cumBon He Byae Biano-
BiJaTW MapKyBaHHIO:

Kpyrnui cTpymiHb BUCOKOTO
e oo |TVCKY (0)° ANA 0COGNMBO CTiN-
KuXx 3abpyaHeHb

Tncky (CHEM) gnsa po6otm 3
MUIAHUM 3acobom abo MUTTS
HU3bKMM TUCKOM

. Mnocknin CTpyMiHb HU3bKOrO

[Mnockuin cTpyMiHb BUCOKOrO

.- TUCKy (25)° anst obWMpHKX 3a-
OpyaHeHb

EkcnnyaTauis 3 3aco6om ans
YULLEHHS

— [nsa gbannuneoro cTaBneHHs 40 HaBKO-
NVLLIHBOrO CepefoByLLa OLLaANNBO BU-
KOPWUCTOBYWTE MUIOYMI 3aCiO.

—  Mwuounn 3aci6 mae 6yTn npusHavyeHun
Ans MuTTa 06pobnoBaHOi NOBEPXHI.

MantoHok H

= BUTArHITb BCMOKTYBanNbHUN LUNAHT AN
MutoYoro 3acoby.

=> [loBepHyTU INbTP Yy BCMOKTYBanbHO-
MY LUFaHry Ans MUIAHOro 3acoby ans
YCTaHOBKM J03yBaHHA MUINHOMO 3aco-
Oy.

= BcTaBuTy LINAHT BCMOKTYBaHHS 3acoby
ANS YULLEHHS Y EMHICTb 3 3acO60M Ans
YNLLEHHS.

=> YcrtaHoBuTU opcyHKy Ha ,CHEM" .

MutTa

= BCTaHOBUTM KOHLEHTPALi0 MUIOYOro
3acoby 3anexHo Big Tvny obpobntosa-
HOT NOBEPXHIi.

BkasiBka: LL|o6 yHMKHYTU NOLLKOOKEHD

YHacrifokK BUCOKOro TUCKY, crnovaTky 3a-

BX[M CKepOBYyWTE CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY

Ha 06pobnioBaHUn NpeaMeT 3 BENUKOI Bia-

CTaHi.
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PekomMeHaoBaHi MeToan O4YULLEHHSA

— PosuynHenHs 6pyay:

= OwaanmBo HaHecCiTb MUIYNIA 3aci0 i
Javite nomy nodiatu npotarom 1...5
XBUWITWH, ane He JonyCcKanTe BUCUXaH-
HA.

— Bwpanenns 6pyay:

= 3mMuinTe po3unHeHUn Bpya CTpyMeHeMm
BMCOKOIO TUCKY.

Pexum po60oTu 3 xXonogHoO BOAOH

BuaaneHHs nerkux 3abpyaHeHsb i yuctosa

MUIKa, Hanp.: CafoBO-TOPOLAHBLOrO iHBEH-

Tapto, Tepac, iIHCTPYMEHTIB Ta iH.

= BcTaHoBUTM BMMUWKaY NPUCTPOLO Y MO-
noxeHHs "1".

Pexum po60TK 3 rapsiuolo BOAOH

A HEBE3INEKA

Hebeasneka obsaprogaHHs!

=> BcTaHoBUTU BUMUMKAY NMPUCTPOIO Y Mo-
NoXeHHs "2".

Micna po6oTu 3 MUO4YUM 3aCOGOM

=> TTOBHICTIO BUFBUHTUTMN (DINbTP 3i BCMOK-
TYBanbHOrO LUMNaHra Ans MUIYoro 3a-
coby (-).

=>» BcTaHoBUTU BUMUKAY NMPUCTPOIO Y Mo-
noxeHHsa "1".

=> [MpomwuBaTth nNpunag npv BiOKPUTOMY
Knanati nicroneTa-po3nunoBaya npo-
TArOM MiHIMYM 1 XBUITUHW.

BumkHYTH npucTtpin

A HEBE3INEKA

Heb6esneka ownapumucsk eapsiyoro 00oro!
licns ekcninyamauii 3 2apsi4or0 800010
anapam Or1s1 0X0r10dXeHHs ¢r1id yrpodoex
He MeHwe 080X X8UIUH eKCrislyamysamu 3
X0s100HOK0 800010 3 BIOKPUMUM ricmoJie-
mom.

BcTtaHoBuTK BUMMKay Ha ,0/OFF*.
3akpunte nogavy Boaum.

3a gonomoroio BUMMKada npunagy Ha
KOPOTKMIA Yac YBIMKHiTb Hacoc (6nm3b-
Ko 5 cekyHp).

BcraHoButM BMMUKay Ha ,,0/OFF*.

vV

v

3anycTiTe py4HUI po3nunoBad, A0KU
NPUCTPIN He 3anuWwnTLCS 6e3 Hanopy.
Butaryiite wrencenbHy BUIKY 3 po3eT-
KW TiNbKN CYXNMU pyKamu.

Bia'egHanTe BogonoctavaHHs.
3adbikcyBaTy pyyYHUIA NiCTONET-PO3NK-
noBau.

L2 2 7

36epiratu npucTpin

v

BcTaBuTun py4HUIn nictoneT-posnunio-

Bay y TpymMau.

MpucTpii 6e3 6apabaHa ang wnaxra:

3moTaTh BUCOKOHAMIPHWUIA WNaHr Ta no-

BiCMTW HaA NiACTaBKOK AN LUNaHry.

=>» [lpunag 3 6apabaHom Ans WnaHra:
HamoTaTu wnaHr BUCOKOro TUCKy Ha
6apabaH. BcTaButn pyyKy pyKosTku,
wob 3abnokyBaTn 6apabaH Ans wnax-
ry.

= O6moTaTu cnony4Hui kabens HaBKoMo
Tpumada kabento.

= 3akpinuTu LITEeKep YCTaHOBMNEHOH KIin-

CoHo.

v

3axucTt Big Mopo3iB

YBATA
Mopo3 3awkodume anapamy, SKUWO0 3 HbO-
20 M0B8HICMI0 HE CryU,eHO 800y.
=>» 3anuwTe anapart Ha 36epiraHHs y 3axu-
LLleHOMY BiJ MOPO3Yy MicCLi.
AKwo npunag nigaknoYeHun 4o aumoxoay,
Cnig BUKOHYBATW HacTYMHi BKa3iBKu:
YBATA
Hebe3sneka nowkodumu Xos100HUM o-
8impsiM, Wo Hadxo0umb Yepe3 OUMOXIO.
=> [lpwn 30BHILLHIN TEeMNepaTypi HUXYe
0 °C Big'egHawniTe anapaT Big AMMOX0-
ay.
Ao 36epiraHHsi B MicLi, 3axuLLeHOMY BiJ
MOpPO3Y, HEMOXIMBE, MPUNaz cnig BUBECTU
3 eKkcnnyaraduil.

36epiraHHs

Mpu TpuBanux naysax B ekcnnyaTtauii abo
y BUNaaKy HEMOXNMBOCTI 30epiraHHs B Mic-
Ui, 3axuLLieHOMY Bif MOpPO3y:

= 3nwuwite Boay.

=> [MpomuiiTe npunag aHTnpPU3oMm.
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3nunte Bogy

=> BigkpyTiTb WUNaHr nogadi BOAM i WnaHr
BMCOKOIO TUCKY.

Manorok [@

=> BCTaHOBMWTU NPUCTPIN HA CMMHY.

=> [lepeBecTu NpUCTpIli B pexunmM poboTu 3
XOJOAHOK BOAOH) i 3anNULLNTUN BKIOYE-
HUM NPOTSArOM He BinbLU HiXX 1 XBUNWHWK,
Nnokun Hacoc Ta TpybonpoBoan He cro-
POXHSATLCS.

MpomuiTe NnpucTpin 3acob6amm saxmcrty

Big MOpo3iB.

BkasiBka: [loTpumymnTecs iHCTPYKLin 3 BU-

KOPUCTaHHsi aHTUpu3y.

= 3anutu B eNeMeHT NigKnioYeHHst BOAO-
nocTayaHHs 3BU4ariHUM aHTUPU3.

=> YBiMKHITb NpucTpii (6e3 nanbHuka),
[OKM BiH MOBHICTIO HE CMOMNOLETbCS.

Lle Takox 3axucT Bif KOpO3il.

A OBEPEX>XHO

Hebe3sneka ompumaHHsi mpasm ma yuw-
KkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu y8azy
Ha 8aay npucmporo.

TpaHcnopTyBaHHA

A HEBE3INEKA

Heb6esneka mpasmyesaHHsi! Hebe3neka ne-

pekudaHHs Ha Kpymux cxunax, npu eesnu-

Komy 6i4HOMY KpeHi ma Ha HecmabinbHil

10BEPXHI.

— [onyckaembcs nepecysaHHs npu-
Cmpor minbKu Ha cxumnax 00 2% Makc.

— [Mossonsembcs nepemiwamu npunad
MinbKU Ha MiuHil nidcmasu.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

KoOxeHb! lNpu mpaHcrnopmysaHHi crid

38epHymu ygazy Ha gazy nMpucmpor.

=> [lepen TpaHcNopTyBaHHAM cnif, BCTa-
HOBWUTM NPUCTPIV Ha CNUHY Ta BUAanm-
TW 3 HBOTO 3aNULLIKN BOAM.

=> [lpwu TpaHCNopTyBaHHI Ha Aaneky Bia-
CTaHb nepemilati NpucTpin 3a Oyk-
CUpHY ckoby.

=> [lpv nepeHeceHHi TpumaT NPUCTPIN 3a
PYKOSITKY Ta TATOBY PYYKY.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi Aitovi gep)KaBHi HOPMU, Hanpas-
NEeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KWL AHHS.

[dornsp Ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A HEBE3IMEKA

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 eunadkoso

3anyuweHo2o anapamy i efieKmpouwoky.

[Jo nposedeHHs1 byOb-sikux pobim crid eu-

MKHymu ripucmpili ma eumsigHymu wme-

Kep.

= BcraHoBuTM BuMKKad Ha ,,0/OFF*.

=> 3akpuiiTe nogavy Boau.

= 3a Jonomorow BMMUKava npunagy Ha
KOPOTKWIA Yac YBIMKHiTb Hacoc (6nm3b-
Ko 5 cekyHp).

= BcraHoButn BumMukay Ha ,0/OFF*.

=> YBiIMKHITb NiCTONET-pO3NUOBaY, AOKN
npunag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.

= BuTdryiite wrencenbHy BUMKY 3 po3eT-
KW TiNbKN CYXNMU pyKamu.

= Big'egHanTe BogonocTadaHHs.

=> 3adikcyBaTy py4YHUiA NiCTONET-PO3Nun-
noBau.

=> [lanTe NpUCTPOO OXOSNOHYTH.

O6cTexeHHsA 6e3nevyHocTi/goroBip
TEeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA

By 3aBxau MokeTe AOMOBUTUCS 3 BalLUM
TOProBesibHMM NPeaCTaBHUKOM NPO pery-
nspHe NpoBeAeHHSA TeXHIYHOro ornsaay abo
yKracTu JoroBip TexobcnyroByBaHHS.
3BepTariTecs 4o Hac 3a KOHcynbTadieto!

MepiognyHicTb TeXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHs

LLloTxHs

= Ounctutn inbTp, po3TalloBaHui B
enemMeHTi MiaKNiYeHHs BogonocTayaH-
HS.

LLlomicaus

= OuncTnT INLTP Yy BCMOKTYBaNbHOMY
LUMaHroBi MMUIOYOro 3acoby.
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KoxHi 500 roguH po6oTu, He pigwe

oAHoro pasy Ha pik

= TexHiyHe 06CnyroByBaHHsi MPUCTPOIO
MOXe BUKOHYyBaTW cepBicHa cry»ba.

MpodbinakTyHi po6oTH

BkasiBka: 3amiHa macna B HacoCi BUCOKO-
ro TUCKy He noTpibHa.

OuulleHHs (pinbTpy, pO3TallOBaHOIO B
eneMeHTi NigKNrYeHHSA
BOAOMNOCTa4YaHHA

= ButarHytm inbTp.

=> [MpomwuiiTe inbTP y BoAi i BCTAHOBITh
Ha micue.

OuulleHHs dinbTpa y

BCMOKTYBaNbHOMY LUNAHroBi MUIOYOro

3acoby

=> [MpomwuiiTe inbTP y BOAi i BCTAHOBITb
Ha MmicLe.

donomora y Bunagky

Henonaaok

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs 8id 8unadkogo
3anyweHoeo anapamy i efleKmpowoky.
Mo nposedeHHsi 6ydb-sKux pobim crid eu-
MKHymu fpucmpili ma eumsieHymu wme-
Kep.

MpucTpin He npautoe

Hemae Hanpyru B mepexi

MepeBipTe NigKNIOYEHHST 0O eNEKTPo-

Mepexi/noaadi XMBNeHHs.

lMepeHaBaHTaxeHHsi/neperpis MoTopy

BcraHoBuTM BMMUKay Ha ,,0/OFF*.

[ante anapaTty BUXONOHYTH.

BknitoviTe npucTpin.

AKWwo nicnsa uboro 3HOBY 3'IBUTLCS He-

cnpasHiCTb, 4OPYYiTb NEPEBIPKY Npuna-

[y cepBicHiIn cnyxoi.

— CnpautoBaB 0bMeXHWK TEMNepaTypu
rasis, L0 BIOXOASATb, HarpiBanbHUm
3MiIOBUK 3aKOMYEHUNA.

=> [opyuiTe BUAANEHHS KINTABM CEPBICHIN

cnyx®oi.

* |

\ZAXX N

UK-9

— CnpautoBaB 06MexHUK TemnepaTypu
rasis, LLO BiOXO4ATb, Ay>Ke BUCOKA TEM-
nepaTtypa rasis, LLO BiAXOAATb.
BcTtaHoBUTM BUMKKad Ha ,0/OFF*.
[ante anapaTy BUXOMOHYTW.

TinbKM 4ns NPUCTPOLO 3 PyYHUM NOBEpP-
HEHHSAM Y BUXIOHE MOMOXEHHS:
MantoHok

HaxxaTtu KHOMKy aHynoBaHHs: 0OMeXHU-
Ka TemnepaTypv BUXIOMHMX rasis.
BknitouiTb npucTpin.

AKWo nicns Lboro 3HOBY 3'ABUTLCA He-
CNpaBHICTb, AOPYYiTb NEPEBIPKy Npuna-
Oy cepBicHin cryx6i.

v

L 7

lMpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

— [loBiTps B cuctemi

Buaanite nosiTpsa 3 Hacoca:

=> [Mpwu BigKkpUTOMY MiCTONETI KiNbKa pasis
YBIMKHYTW 1 BUMKHYTW npunag.

BkasiBka: LLInsixom gemMoHTaxy CTpymeHe-

BOI TPyOKM 3 py4HOro posnuntoBaya npo-

LieC BUTSKKM NMPUCKOPIOETLCS.

= Akwo 6ak Ana MMYoro 3acoby NopoXx-
Hin, cnig 3anoBHUTU/3aMiHUTY NOTO.

=> [lepesipTe 3'egHaHHs | Tpybonposoau.

— BacmitTuBca QinNbTp enemMeHTy nigknto-
YeHHs1 BOOOMOCTa4YaHHs

= OuncTutn IinbTP.

— KinbkicTb BOgW, WO NogaeTbes, 3aHaa-
TO HU3bKa

=> [lepesBiputn 0'6em nogadi Boau (amB..
po3gin "TexHiuHi gaHi").

— [lepekpuTo BOAOTMIHHUIA KpaH.

=> Bigkpuinte BOOONPOBOAHUI KpaH.
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Anapart npu nig'egHaHoOMy py4YHOMYy
nicroneTti-po3nunioBaYdi pa3 y pa3
BMMWKaETbCA Ta BUMMKaETLCS

— [loBiTpsa B cuctemi

BuaaniTe noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [Mpw BigKpUTOMY MiCTONETI KiNbka pasis
YBIMKHYTU A BUMKHYTW Npunag.

BkaziBka: LLInsaxom gemMoHTaxy CTpymeHe-

BOI TPYOKM 3 py4HOro posnunioBaya npo-

LieC BUTSPKKN NPUCKOPHOETHCS.

— 3abwuta chopcyHKka BUCOKOro TUCKY

=> [Mo4mcTutn conro.

— HarpiBanbHui 3mMinOBKK NOKPUTUI Ha-
KMMom

= [opyunte BUAaneHHs Hakuny ceps.i-
CHili cry0i.

Mpunag npu 3akpuTomy nicroneTi-
po3nunoBaYi NOCTiMHO
BMUKAETbCSA | BUMMKAETbCS

— [lpoTikaHHsS B CUCTEMi BUCOKOTO TUCKY
=> [lepeBipTe CUCTEMY BUCOKOIO TUCKY i
3'eJHaHHA Ha repMeTUYHICTb.

Mpunap npoTtikae, Boga kanae 3
HWXHbOI YacTUHM Npunagy

— Hacoc Ta 3anobixHuii knanaH He rep-
MEeTUYHI.

BkasziBka: [lonyckatoTbcsa 3 Kpansi Ha XBu-

TAHY.

=> [pu cunbHOMY NPOTIKaHHI NepesipuTH
npunag y cepBiCHOMY LIEHTPI.

Mpunag He BCMOKTYE MUIOYMIA 3aci6

— ®dopcyHka BCTaHOBMEHa Ha ,BUCOKWN
TmcK"

=> YcrtaHoBuUTU hopcyHky Ha ,CHEM"® .

— 3oBHiLWHIN 6ak ans mutoyoro 3acoby
NOPOXHIN.

=> 3anoBHUTW/3aMiHWUTK 30BHILLHIN 6ak
Ans MUAHOTO 3acoby.

— 3abpyaHeHo inbTp Ha BCMOKTyBanb-
HOMY LUMNaHry MUAHOIO 3acoby.

= OunctuTn QinbTp.

Marniorok El

— 3BOPOTHWI KNanaH 3anunae

=> 3HiMIiTb WMaHr A4ns MUIOYOro 3acoly i
3BiMbHITb 3BOPOTHMI KMNanaH 3a 4ono-
MOrO0 TyNoro npegmeTa.

ManbHUK He 3anankETLCS

ManuBHWIA 6ak NOPOXHIN.

=> 3anuBka nanvea.

Hecrauya Bogmn

= [lepeBipnUTK €NeMEHT MiaKNIOYEHHS BO-
an, nepesipTe Tpybonposia, o nogae
BOAY.

— Temnepatypa nogadyi Boau 3aHagTo BU-
coka.

=> [logaBaTu Bogy 3 Makc. TemnepaTypotro
30 °C.

MantoHok El

— [ManuBHui inbTp 3abpyaHeHNI

=>» 3amiHiTe nanueBHui inbTp.

Cnyx6a nigTpMMKnM KopuctyBadiB

SAKLWO NOLWKOMKEHHA He MOXHA YCYHY-
TN, Heob6XigHO NepeBipUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KNi€HTIB.

Y KOXHiW KpaiHi 4itoTb yMOBW rapaHTii, Bu-
AaHi HaWWMK KOMNETEHTHUMW TOBapUCT-
BaMu 3i 30yTy. MoXnuBi HecnpaBHOCTI Npu-
nagy NpoOTAroM rapaHTiiHOro CTPOKY MU
yCyBaeMO 6e3KOLUTOBHO, AKLLO NpUYMHa
nonsrae B gedekrax matepianis abo no-
MUIIKaX NPy BUTOTOBIIEHHI.

Mpunapaa v 3anacHi getani

— [MpuubomMy 6yayTe BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMMNMEKTYOYi Ta 3anacHi Ya-
CTMHMU, L0 HaAAaTbCA BUPOOHMKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYyoYi Ta 3anacHi
YacTMHW 3aMOBIIAKOTLCA NO rapaxTii,
Wwo6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3 ne-
peLLKOA BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo Ya-
CTO HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTW B KiHL,i iH-
CTPYKUii no ekcnnyaTtaduii.

— [Moganbluia iHopMaLia No 3anacHuMm
YacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.
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TexHi4Hi XapaKTepucTUKu

| HDS5M11 | HDS513 | HDS5/15
Mia'eagHaHHA po mepexi
Harpyra B 220 [ 230 | 240 [220]230[240[ 220 [ 230 [ 240
Tun cTpymy My 1~ 50 1~ 50 1~ 50
3aranbHa NOTYXHiCTb kBT 2,2 2,6 2,7
3anoBiXHUK (HepTHuI) A 1616 [13 |16 [16[13][ 16 ] 16 ] 13
CTyniHb 3axucty - IPX5 IPX5 IPX5
Knac saxucty -- | | |
MakcumanbHuii gonyctumuin onip mepexi |(Om -- -- (0.380+j0.237)
Migkno4YyeHHA BogonocTa4yaHHA
TemnepaTtypa cTpymeHs (Makc.) °C 30 30 30
O6’em, Wo nopaeTbest (MiH). nir (n/xs) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
MnbrHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTOrO KOH- M 0,5 0,5 0,5
TenHepa (20 °C)
Twck, Wwo nogaeTbes (Makc.) mPa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[iameTp wnaury (Miu.) Onvis 1/2 112 112
[oBxuHa wnaHry (MiH.) M 75 7,5 7,5
Po6oui xapakTtepncTuku
MpoayKTMBHICTb Npu po6OoTi 3 BOAOH n/r (n/xs) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pob6ouuni Tuck Boam (3i ctTaHgapTHo op-|MPa (6ap) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
CYHKOI0)
Makc. pobounii Tuck (3anobixkHui knanaH) mPa (6ap) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Makc. poboya Temnepatypa rapsyoi Boaum|°C 80 80 80
BcMOKTyBaHHS MUOYOro 3acoby nir (n/xs) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
MoTyXXHICTb NanbHKKa KBT 26 29 26
MakcumanbHa BuTpaTta nanvea Kr/roq. 2,7 3,1 2,7
Cuna Bigaadi nictoneTa-po3nunosaya H 18,1 21,4 20,8
(makc.)
BenuunHa dopcyHku (UX) -- 032 (033) 034 028
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb Wwymy
PiBeHb wymy Lia ab(A) 76 76 77
Heb6eaneka K, nb(A) 3 3 3
PiBeHb NoTyHOCTi Wwymy Ly, + Hebesneka |Ab(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
3HayeHHs Bibpauii pyka-nneye
PyyHui posnuniosay m/c? 2.4 1,0 0,9
BuxnonHe conno m/c? 1,4 1,1 1,1
HeGeaneka K m/c? 0,3 0,3 0,3
Po6oui maTtepianu
Manueo -- MasyT EL a6o | Ma3yTt EL abo | MasyT EL abo
Ou3enbHe nanuv- | Au3erbHe na- | Au3enbHe nanu-
BO nmBo BO
KinekicTe mactuna | 0,1 0,1 0,2
Bug mactuna MoTopHa Ne 3amoBneHHst | Ne 3amoBneH | Ne 3amoBneHHs
onvea 6.288-050.0 |Hs1 6.288-050.0/ 6.288-050.0
15W40
Po3mipu T1a Bara
[oBxuHa x wupuHa x BucoTa (UX) MM 618 x618x994 | 618 x618x |618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tunoa pobouya Bara (UX) K 70 (72) 74 (76) 76 (78)
ManuBHWI 6ak | 6,5 6,5 6,5
UK -12
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